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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The British Ambassador at Tel Aviv to the Minister of Foreign Affairs of the State of Israel

BRITISH EMBASSY

Tel Aviv

14 February 1996

Note No. 6

Sir

I have the honour to refer to the European Convention on Extradition, opened for sig-
nature by Members of the Council of Europe on 13 December 1957 and to propose that, in
accordance with the provisions of Article 27(4), the application of the Convention shall ex-
tend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible.

The reservations to Articles 2 and 28 and the notification made by the United Kingdom
upon ratification of the Convention shall not be applicable to the Convention as hereby ex-
tended.

The remaining reservations made by the United Kingdom shall be applicable in respect
of the territories listed in the Annex to this Note.

A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as in-
cluding a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

The reservations and declarations made by the Government of Israel shall also be ap-
plicable to the Convention as hereby extended.

A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the An-
nex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that territory,
who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Israel, this Note and your
reply in the same sense shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date on which each of our two Governments has notified
the other of the completion of their internal procedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID MANNING
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ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Montserrat

St Helena and Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands
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II
The Minister of Foreign Affairs of the State of Israel to the British Ambassador at Tel Aviv

Jerusalem

1996

Sir

I have the honour to refer to your Excellency's Note dated 14 February 1996 which
reads as follows:

[See Note I]

[Annex as under Note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the State of Israel and that Your Excellency's Note and this reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
on which each of our two Governments has notified the other of the completion of their in-
ternal procedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

E. BARAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur britannique a TelAviv au Ministre des affaires &trang~res de l'Etat d'IsraNl

AMBASSADE BRITANNIQUE

Tel Aviv, le 14 f~vrier 1996

Note No 6

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer A la Convention europ6enne d'extradition, ouverte A la si-
gnature des Membres du Conseil de lEurope le 13 d~cembre 1957 , et de proposer que,
conform~ment aux dispositions de larticle 27 (4), le champ d'application de la Convention
soit 6tendu aux territoires 6numfr6s en annexe la pr~sente note, s'agissant de territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations internationales.

Les r6serves 6mises sur les articles 2 et 28, et la notification faite par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables A la Convention telle
qu'6tendue par la pr~sente.

Les autres reserves 6mises par le Royaume-Uni s'appliqueront aux territoires 6num&r s
dans lannexe i la pr~sente note.

Toute rf6rence aux reserves applicables au Royaume-Uni sera interprte comme
s'appliquant A tout territoire 6num&6 dans lannexe A la pr~sente note.

Les reserves 6mises et les declarations faites par le Gouvemement d'Isra~l seront
6galement applicables A la Convention telle qu'6tendue par la pr~sente.

Une demande d'extradition de lauteur d'une infraction, trouv6 dans Fun quelconque
des territoires 6numn~rs en annexe Ai la pr~sente note pourra tre adress6e au Gouvemeur
ou toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la d6cision, soit
saisir le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la
question, A charge pour ce demier de se prononcer.

Si la proposition ci-dessus rencontre lagr~ment du Gouvernement d'Isradl, la pr6sente
note et votre r~ponse dans le m~me sens devraient 6tre consid&r es comme constituant un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la date laquelle chacun
de nos deux Gouvemements aura notifi6 l'autre que ses procedures internes n~cessaires
pour lui donner effet ont 6t6 menses i bien.

Je saisis cette occasion, etc.

DAVID MANNING
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ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de l'Oc~an indien

Les lies Vierges britanniques

lies Calmanes

lies Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-H1 ne et d~pendances

Georgie du Sud et les Sandwich du Sud

lies Turques et Caiques
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II
Le Ministre des affaires trangbres de l'Etat d'Isral 6 l'Ambassadeur britannique 6

Tel Aviv

Jerusalem, 1996

Excellence,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence dat6e du 14 f6vrier 1996,
laquelle s'6nonce comme suit :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la Note I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de confirmer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de 'Etat d'Isradl et que la note de votre Excellence ainsi que la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur
A la date A laquelle chacun de nos deux Gouvernements aura notifi6 l'autre que ses proc6-
dures internes n6cessaires pour lui donner effet ont 6 men6es A bien.

Je saisis cette occasion, etc.

E. BARAK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

Her Majesty's Ambassador at Berne to the Federal Councillor for the Swiss Federal
Department of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Berne

9 January 1996

Your Excellency

I have the honour to refer to the European Convention on Extradition, opened for sig-
nature by Members of the Council of Europe on 13 December 1957 and to propose that, in
accordance with the provisions of Article 27(4), the application of the Convention shall ex-
tend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible.

The reservations to Articles 27 and 28 and the notification made by the United King-
dom shall not be applicable to the Convention as hereby extended.

The remaining reservations made by the United Kingdom shall be applicable in respect
of the territories listed in the Annex to this Note, except that the provisions of Article 3,
paragraph 3 shall only be applicable between the Swiss Confederation and any such terri-
tory to which the application of the European Convention on the Suppression of Terrorism
has been extended.

A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as in-
cluding a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

The reservations and declarations made by the Government of the Swiss Confedera-
tion shall also be applicable to the Convention as hereby extended.

A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the An-
nex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that territory,
who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Swiss Confederation,
this Note and your reply in the same sense shall constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date on which each of our two Govern-
ments has notified the other of the completion of their internal procedures necessary to give
effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID BEATTIE



Volume 2115, 1-36778

ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Montserrat

St. Helena and Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands
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II
The Federal Councillor for the Swiss Federal Department of Foreign Affairs to Her

Majesty's Ambassador at Berne

Berne

26 January 1996

Your Excellency

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated 9 January 1996, which reads

as follows:

[See Note I]

[Annex as under Note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Swiss Federal Council and that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date on which
each of our two Governments has notified the other of the completion of their internal pro-
cedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

FLAVIO COTTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur de Sa Majest h Berne au Conseillerfd dral pour le D~partementfidral
suisse des affaires trangkres

AMBASSADE BRITANNIQUE

Berne, le 9 janvier 1996

Excellence,

J'ai rhonneur de me r~f~rer A la Convention europ~enne d'extradition, ouverte a la si-
gnature des Membres du Conseil de l'Europe le 13 d~cembre 1957, et de proposer que,
conform~ment aux dispositions de larticle 27 (4), le champ d'application de la Convention
soit 6tendu aux territoires 6num~r~s en annexe A la pr~sente note, s'agissant de territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations internationales.

Les r6serves 6mises sur les articles 27 et 28, et la notification faite par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables d la Convention telle
qu'6tendue par la pr~sente.

Les autres reserves 6mises par le Royaume-Uni lors s'appliqueront aux territoires
6num& s dans lannexe A la pr~sente note, except6 que les dispositions du paragraphe 3 de
Particle 3 ne seront applicables qu'entre la Confederation helv~tique et tout territoire au-
quel le champ d'application de la Convention europ~enne pour la repression du terrorisme
a 6t& 6tendu.

Toute rdf~rence aux reserves applicables au Royaume-Uni sera interpr~t~e comme
s'appliquant A tout territoire 6numr6 dans l'annexe A la pr~sente note.

Les reserves 6mises et les d~clarations faites par le Gouvernement de la Conf6dfration
helv&tique seront 6galement applicables A la Convention telle qu'6tendue par la pr~sente.

Une demande d'extradition de lauteur d'une infraction, trouv6 dans Pun quelconque
des territoires 6num&r6s en annexe A la pr&sente note pourra &tre adress~e au Gouvemeur
ou A toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la decision, soit
saisir le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la
question, A charge pour ce dernier de se prononcer.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Conf6d6ration
helv~tique, la pr6sente note et votre r6ponse dans le mme sens devraient 8tre consid6r6es
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date A laquelle chacun de nos Gouvernements aura notifi6 lautre que les proc6dures in-
ternes n6cessaires pour lui donner effet ont 6 men6es A bien.

Je saisis cette occasion, etc.

DAVID BEATTIE



Volume 2115, 1-36778

ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de l'Oc~an indien

Les lies Vierges britanniques

lies Caimanes

lies Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-Hlkne et d~pendances

Georgie du Sud et les Sandwich du Sud

Iles Turques et Calques
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II
Le Conseillerfid&al du D~partementfd dral helvtique des affaires 6trang~res a l'Ambas-

sadeur de Sa Majest 6 Berne

Berne, le 26janvier 1996

Excellence,

J'ai lhonneur de me r6f~rer d la note de Votre Excellence dat~e du 9 janvier 1996,
laquelle s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la Note I]

En r~ponse, j'ai lhonneur de confirmer que la proposition pr~cit~e rencontre l'agr~ment
du Conseil f~d~ral helv6tique et que la note de votre Excellence ainsi que la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur
A la date A laquelle chacun de nos deux Gouvemements aura notifi6 l'autre que ses proce-
dures internes n~cessaires pour lui donner effet ont k6 menses A bien.

Je saisis cette occasion, etc.

FLAVIO COTTI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The British Embassy at Berne to the Office for Foreign Affairs of the Principality of
Liechtenstein

Berne

20 June 1996

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Office for Foreign
Affairs of the Principality of Liechtenstein and have the honour to propose that the appli-
cation of the European Convention on Extradition, opened for signature by Members of the
Council of Europe on 13 December 1957, in accordance with the provisions of Article 27
paragraph 4 shall extend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories
for whose international relations the United Kingdom is responsible.

The reservations to Articles 27 and 28 and the notification made by the United King-
dom shall not be applicable to the Convention as hereby extended.

The remaining reservations made by the United Kingdom shall be applicable in respect
of the territories listed in the Annex to this Note, except that the provisions of Article 3,
paragraph 3 shall only be applicable between the Principality of Liechtenstein and any such
territory to which the application of the European Convention on the Suppression of Ter-
rorism has been extended.

A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as in-
cluding a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

The reservations and declarations made by the Government of the Principality of
Liechtenstein shall also be applicable to the Convention as hereby extended.

A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the An-
nex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that territory,
who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Principality of
Liechtenstein, this Note and the affirmative reply of the Office for Foreign Affairs of the
Principality of Liechtenstein shall constitute an Agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date on which each of the two Governments has notified
the other of the completion of their internal procedures necessary to give effect to it.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Office for Foreign Affairs of the Principality of Liechtenstein the assurances of their high-
est consideration.
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ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Montserrat

St Helena and Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands
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II
The Office for Foreign Affairs of the Principality ofLiechtenstein to the British Embassy at

Berne

Vaduz

3 July 1996

The Office for Foreign Affairs of the Principality of Liechtenstein presents its compli-
ments to Her Britannic Majesty's Embassy and has the honour to refer to the Embassy's
Note of 20 June 1996 which reads as follows:

[See Note I]

The Office for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the Govern-
ment of the Principality of Liechtenstein has given its agreement to the proposals contained
in the afore-mentioned Note. The Embassy's Note and this Note constitute an agreement
between the two Governments as provided for in Article 27 paragraph 4 of the Convention,
which shall enter into force on the date on which each of the two Governments has notified
the other of the completion of their internal procedures necessary to give effect to it.

The Office for Foreign Affairs of the Principality of Liechtenstein avails itself, etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L 'Ambassadeur britannique 6 Berne au Minist~re des affaires 6trangkres de la Principaut
de Liechtenstein

Berne, le 20 juin 1996

L'Ambassade britannique de Sa Majest6 pr~sente ses hommages au Minist~re des af-
faires ftrangres de la Principaut6 de Liechtenstein et a rhonneur de proposer que le champ
d'application de la Convention europ~enne d'extradition, ouverte A la signature des Mem-
bres du Conseil de lEurope le 13 d6cembre 1957, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 de larticle 27, soit 6tendu aux territoires 6num~r~s en annexe A la pr~sente note,
s'agissant de territoires dont le Royaume-Uni assure les relations internationales.

Les reserves 6mises sur les articles 27 et 28, et la notification faite par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables A la Convention telle
qu'6tendue par la pr~sente.

Les autres reserves 6mises par le Royaume-Uni lors de la ratification de la Convention
s'appliqueront aux territoires 6numfr6s dans 'annexe A la pr6sente note, except6 que les dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 3 ne seront applicables qu'entre la Principaut& de
Liechtenstein et tout territoire auquel le champ d'application de la Convention europ~enne
pour la rpression du Terrorisme a &t 6endu.

Toute rf6rence aux reserves applicables au Royaume-Uni sera interpr~t~e comme
s'appliquant a tout territoire 6numr6 dans lannexe A la pr~sente note.

Les r6serves 6mises et les declarations faites par le Gouvemement de la Principaut6 de
Liechtenstein seront 6galement applicables A la Convention telle qu'6tendue par la
presente.

Une demande d'extradition de lauteur d'une infraction, trouv6 dans lun quelconque
des territoires 6num~r~s en annexe A la pr~sente note pourra 8tre adress~e au Gouverneur
ou A toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la dcision,
soit saisir le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
la question, A charge pour ce dernier de se prononcer.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Principaut6
de Liechtenstein, la pr6sente note et la r~ponse affirmative du Ministre des affaires
6trangbres de la Principaut6 de Liechtenstein constitueront un Accord entre les deux Gou-
vemements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des deux Gouvernements
aura notifi l'autre que ses procedures internes n~cessaires pour lui donner effet ont 6t6
menses A bien.

L'Ambassade britannique de Sa Majest6 saisit cette occasion, etc.
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ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de l'Oc~an indien

Les Iles Vierges britanniques

Iles CaYmanes

Iles Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-H6lne et d~pendances

Georgie du Sud et iles Sandwich du Sud

Iles Turques et Calques
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II
Le Ministbre des affaires trangeres de la Principaut de Liechtenstein ct l'Ambassade

britannique 6 Berne

Vaduz, le 3 juillet 1996

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Principaut6 de Liechtenstein pr~sente ses
hommages A l'Ambassade britannique de Sa Majest6 et a rhonneur de se r~f~rer i la note
de 'Ambassade, dat6e du 20 juin 1996, laquelle s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres a rhonneur d'informer r'Ambassade que le Gouv-
emement de la Principaut6 de Liechtenstein a donn6 son accord aux propositions contenues
dans la Note qui precede. La Note de l'Ambassade ainsi que la pr~sente Note constituent un
accord entre les deux Gouvernements, conform~ment au paragraphe 4 de larticle 27 de la
Convention, qui entrera en vigueur i la date a laquelle chacun des deux Gouvernements
aura notifi6 l'autre que ses proc6dures internes n6cessaires pour lui donner effet ont 6t6
menses a bien.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Principaut6 de Liechtenstein saisit cette oc-
casion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Minister of Foreign Affairs for the Republic
of Poland

I

BRITISH EMBASSY

Warsaw

1 March 1996

1. I have the honour to refer to the European Convention on Extradition, opened for
signature by Members of the Council of Europe on 13 December 1957 and to propose that,
in accordance with the provisions of Article 27(4), the application of the Convention shall
extend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories for whose inter-
national relations the United Kingdom is responsible.

2. The reservations to Articles 27 and 28 and the notification made by the United King-
dom upon ratification of the Convention shall not be applicable to the Convention as hereby
extended.

3. The provisions of Article 3, paragraph 3 of the Convention shall not, for the time
being, be applicable between Poland and the territories listed in the Annex to this Note.
However, in the event that Poland becomes party to the European Convention on the Sup-
pression of Terrorism, the provisions of Article 3, paragraph 3 shall be applicable between
Poland and any territory listed in the Annex to this Note to which the European Convention
on the Suppression of Terrorism has been extended.

4. The remaining reservations made by the United Kingdom shall be applicable in re-
spect of the territories listed in the Annex to this Note.

5. A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as
including a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

6. The declarations made by the Government of Poland shall also be applicable to the
Convention as hereby extended.

7. A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the
Annex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that ter-
ritory, who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the Unit-
ed Kingdom for their decision.
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8. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Poland, this Note and
your reply in the same sense shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date on which each of our two Governments has notified
the other of the completion of their internal procedures necessary to give effect to it.

9. I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL LLEWELLYN SMITH



Volume 2115, 1-36780

ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands
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Montserrat

St Helena and Dependencies
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Turks and Caicos Islands
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II

The Minister of Foreign Affairs for the Republic of Poland to Her Majesty's Ambassador
at Warsaw

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw

25 March 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated 1st March 1996, which

reads as follows:

[See Note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Poland and that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date on which

each of our two Governments has notified the other of the completion of their internal pro-

cedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my highest consider-

ation.

DARIUSZ ROSATI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

L 'Ambassadeur de Sa Majest & Varsovie au Ministre des affaires trang~res de la
Ripublique de Pologne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Varsovie, le 1 er mars 1996

1. J'ai rhonneur de me r6f6rer A la Convention europ6enne d'extradition, ouverte A la
signature des Membres du Conseil de l'Europe le 13 d6cembre 1957, et de proposer que,
conform6ment aux dispositions de Particle 27 (4), le champ d'application de la Convention
soit 6tendu aux territoires 6num6r6s en annexe i la pr6sente note, s'agissant de territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations intemationales.

2. Les reserves 6mises sur les articles 27 et 28, et la notification faite par le Royaume-
Uni lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables A la Convention telle
qu'6tendue par la pr6sente.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de 'article 3 de la Convention ne sera pas, pour
l'heure, applicable entre la Pologne et les territoires cit6s 6num6r6s dans rannexe A la
pr6sente Note. N6anmoins, dans l'6ventualit6 ofi la Pologne deviendrait partie i la Con-
vention europ6enne pour la R6pression du Terrorisme, les dispositions du paragraphe 3 de
Particle 3, seront applicables entre la Pologne et tout territoire 6numr6 dans l'annexe A la
pr6sente Note auquel le champ d'application de la Convention europ6enne pour la r6pres-
sion du Terrorisme a W 6tendu.

4. Les autres r6serves 6mises par le Royaume-Uni s'appliqueront aux territoires
6num6r6s dans l'annexe i la pr6sente Note.

5. Toute r6f6rence aux r6serves applicables au Royaume-Uni sera interpr6t6e comme
s'appliquant i tout territoire 6numr6 dans 'annexe i la pr6sente note.

6. Les d6clarations faites par le Gouvernement de Pologne seront 6galement applica-
bles A la Convention telle qu'6tendue par la pr6sente.

7. Une demande d'extradition de l'auteur d'une infraction, trouv6 dans l'un quelconque
des territoires 6num&r s en annexe i la pr~sente note pourra 8tre adress~e au Gouverneur
ou A toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la d6cision, soit
saisir le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de la
question, A charge pour ce dernier de se prononcer.
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8. Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement de Pologne, la
pr6sente note et votre r6ponse dans le mrme sens constitueront un Accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur i la date i laquelle chacun de nos deux Gouverne-
ments aura notifi6 1'autre que ses proc6dures internes necessaires pour lui donner effet ont
6 men6es A bien.

9. Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL LLEWELLYN SMITH
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ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de l'Oc~an indien

Les lies Vierges britanniques

lies Caimanes

lies Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-Hlne et d~pendances

Georgie du Sud et iles Sandwich du Sud

lies Turques et Caiques
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II
Le Ministre des affaires trang~res de la R~publique de Pologne a l'Ambassade de Sa

Majest c Varsovie

LE MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Varsovie, le 25 mars 1996

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Note de Votre Excellence, dat~e du ler mars 1996,
laquelle s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition pr~cit~e rencontre l'agr~ment
de la Pologne, et que la note de Votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront
un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle cha-
cun de nos deux Gouvemements aura notifi6 lautre que ses procedures internes ncessaires
pour lui donner effet ont W menses A bien.

Je saisis cette occasion, etc.

DARIUSZ ROSATI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Budapest to the Minister for Foreign Affairs of the Republic
of Hungary

BRITISH EMBASSY

Budapest

15 August 1995

Your Excellency

I have the honour to refer to the European Convention on Extradition, opened for sig-
nature by Members of the Council of Europe on 13 December 1957 and to propose that, in
accordance with the provisions of Article 27(4), the application of the Convention shall ex-
tend to the territories listed in the Annex to this Note, being territories for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible.

The reservations to Articles 27 and 28 and the notification made by the United King-
dom upon ratification of the Convention shall not be applicable to the Convention as hereby
extended.

The provisions of Article 3, paragraph 3 of the Convention shall not, for the time being,
be applicable between Hungary and the territories listed in the Annex to this Note. Howev-
er, in the event that Hungary becomes party to the European Convention on the Suppression
of Terrorism, the provisions of Article 3, paragraph 3 shall be applicable between Hungary
and any territory listed in the Annex to this Note to which the European Convention on the
Suppression of Terrorism has been extended.

The remaining reservations made by the United Kingdom shall be applicable in respect
of the territories listed in the Annex to this Note.

A reference in the applicable reservations to the United Kingdom shall be read as in-
cluding a reference to any territory listed in the Annex to this Note.

The reservations and declarations made by the Government of Hungary shall also be
applicable to the Convention as hereby extended.

A request for extradition of an offender found in any of the territories listed in the An-
nex to this Note may be made to the Governor or other competent authority of that territory,
who may take the decision himself or refer the matter to the Government of the United
Kingdom for their decision.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Hungary, this Note and
your reply in the same sense shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date on which each of our two Governments has notified
the other of the completion of their internal procedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

CHRISTOPHER LONG
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ANNEX

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Montserrat

St Helena and Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands
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II
The Ministerfor Foreign Affairs of the Republic of Hungary to Her Majesty's Ambassador

at Budapest

Budapest

24 June 1996

Note No. 4550/1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated 15 August 1995, which
reads as follows:

[See Note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Hungary and that Your Excellency's Note and its Annex
together with this reply shall constitute an Agreement between our two Governments. I
have further the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic of
Hungary has already accomplished the internal procedures required for the entry into force
of the Agreement. Consequently the Agreement shall enter into force on the date of Your
Excellency's Note notifying that the British Government has also completed the internal
procedures necessary to give effect to it.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

LASZLO KOVACS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

L 'Ambassadeur de Sa Majest ei Budapest au Ministre des affaires &trang~res de la
Rdpublique de Hongrie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Budapest, le 15 aofit 1995

Excellence,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A la Convention europ~enne d'extradition, ouverte A la si-
gnature des Membres du Conseil de l'Europe le 13 d~cembre 1957, et de proposer que, con-
formment aux dispositions de Particle 27 (4), le champ d'application de la Convention soit
6tendu aux territoires 6numfrts en annexe A la pr~sente note, s'agissant de territoires dont
le Royaume-Uni assure les relations internationales.

Les reserves 6mises sur les articles 27 et 28, et la notification faite par le Royaume-Uni
lors de la ratification de la Convention, ne seront pas applicables & la Convention telle
qu'6tendue par la pr~sente.

Les dispositions du paragraphe 3 de Particle 3 de la Convention ne sera pas, pour l'heu-
re, applicable entre la Hongrie et les territoires 6num~rn s dans lannexe A la pr6sente Note.

Nanmoins, dans l'ventualit6 ofi la Pologne deviendrait partie i la Convention-
europ~enne pour la Repression du Terrorisme, les dispositions du paragraphe 3 de 'article
3, seront applicables entre la Hongrie et tout territoire 6numr6 dans lannexe i la pr~sente
Note auquel le champ d'application de la Convention europ~enne pour la repression du Ter-
rorisme a 6t 6tendu.

Les autres reserves 6mises par le Royaume-Uni s'appliqueront aux territoires 6num~r~s
dans lannexe A la pr~sente Note.

Toute rf6rence aux reserves applicables au Royaume-Uni sera interpr~t~e comme
s'appliquant i tout territoire 6num6r dans l'annexe i la pr~sente note.

Les reserves 6mises et les declarations faites par le Gouvernement de Hongrie seront
6galement applicables i la Convention telle qu'6tendue par la pr~sente.

Une demande d'extradition de lauteur d'une infraction, trouv6 dans l'un quelconque
des territoires 6num~r~s en annexe A la pr~sente note pourra 8tre adress~e au Gouverneur
ou A toute autre autorit6 comptente dudit territoire, qui pourra soit prendre la dcision,
soit saisir le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
la question, A charge pour ce dernier de se prononcer.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Hongrie, la
pr6sente note et votre r6ponse dans le mEme sens constitueront un Accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle chacun de nos deux Gouverne-
ments aura notifi6 lautre que ses proc6dures internes necessaires pour lui donner effet ont
6t6 men6es A bien.

Je saisis cette occasion, etc.

CHRISTOPHER LONG
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ANNEXE

Bermudes

La Terre antarctique britannique

Le Territoire britannique de I'Oc~an indien

Les Iles Vierges britanniques

Iles Calmanes

Iles Falkland

Gibraltar

Montserrat

Sainte-Hlne et d~pendances

Georgie du Sud et iles Sandwich du Sud

Iles Turques et Caiques
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II
Le Ministre des affaires trangres de la Rpublique de Hongrie c l'Ambassadeur de Sa

Majestt i Budapest

Budapest, le 24 juin 1996

Note No 4550/1996

Excellence,

J'ai rhonneur de me r~f~rer i la Note de Votre Excellence, dat~e du 15 aofit 1995,
laquelle s'6nonce comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai lhonneur de confirmer que la proposition prcit~e rencontre l'agr~ment
de la R~publique de Hongrie, et que la note de Votre Excellence ainsi que lannexe A votre
note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements. En
outre, j'ai rhonneur d'informer Votre Excellence que le Gouvemement de la R~publique de
Hongrie a d~jA effectu6 les procedures internes n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present
Accord. Par consequent, le present Accord entrera en vigueur d la date A laquelle la note de
Votre Excellence aura notifi6 que le Gouvemement britannique a 6galement men6 A bien
les procedures internes necessaires pour lui donner effet.

Je saisis cette occasion, etc.

LASZLO KOVACS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING
MUTUAL ASSISTANCE IN RELATION TO CRIMINAL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Colombia,

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,
freezing or seizure and confiscation of the proceeds and instruments of crime,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in investigations and judicial proceedings in respect of all types of criminal activities, in-
cluding the tracing, freezing or seizure, and confiscation of the proceeds and instruments
of such activities.

(2) This Agreement shall not be applied when the request for assistance relates to a
summary offence.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means the permanent deprivation of property, proceeds of crime or
instruments of crime, by order of a Court or other competent authority;

(b) "instruments of crime" means any item which is or is intended to be used in con-
nection with the commission of an offence;

(c) "proceeds of crime" means any property that is derived or realised, directly or in-
directly, by any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) "property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
to, or interest in, such assets;

(e) "the freezing or seizure of property" means temporarily prohibiting the transfer,
conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or con-
trol of property on the basis of an order issued by a court or a competent authority.

Article 3. Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central au-
thorities of the Parties.
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(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In respect of re-
quests to Colombia the central authority is the Fiscalia General de la Nacion; in respect of
requests from Colombia the central authority is either the Fiscalia General de la Nacion or
the Ministerio de Justicia y del Derecho.

Article 4. Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or by other
electronic method but shall be confirmed in writing as soon as possible thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or pro-
ceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes
to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings;

(g) in respect of witness statements, the specific facts on which the questioning will be
based, as well as any other information available which may facilitate the location of the
witness.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional in-
formation be furnished.

Article 5. Execution of Requests

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party, in accordance with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate
to proceed with giving effect to it.
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Article 6. Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an ex-
cessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to the principles of the law of the Requested Party or
to the basic rights applying in the territory of the Requested Party; or

(d) the request relates to conduct in the territory of the Requesting Party in respect of
which the person has been finally acquitted or pardoned; or

(e) the request relates to a confiscation order which has been satisfied; or

(f) the conduct which is the subject of the request is not an offence under the laws of
both Parties.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether it may grant assistance subject to such conditions as it deems necessary. The Re-
questing Party may accept assistance subject to the conditions laid down by the Requested
Party.

Article 7. Confidentiality and Restricting use of Evidence and Information

(1) At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall, to any extent re-
quested, keep confidential the request for assistance, its contents and any supporting docu-
ments, and the fact of granting such assistance, except to the extent that disclosure is
necessary to execute the request. If the request cannot be executed without breaching con-
fidentiality, the Requested Party shall inform the Requesting Party of the conditions under
which the request may be executed without breaching confidentiality. The Requesting Par-
ty shall then determine the extent to which it wishes the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and in-
formation provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without prior consent of the Requested
Party.

Article 8. Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof for the purpose of an inves-
tigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;
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(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing docu-
ments, records or other evidential items for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering, temporarily or permanently as the case may
be, to the Requesting Party any relevant item, and providing such information as may be
required by the Requesting Party concerning the place of seizure, the circumstances of sei-
zure and the subsequent custody of the material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of the material or evidence request-
ed if such material or evidence is required for proceedings in respect of criminal or civil
matters in its territory. The Requested Party shall, upon request, provide certified copies of
documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was sup-
plied.

Article 9. Provisional Measures

(1) Without prejudice to Article 5(1) and in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, a Party may ask the other Party to obtain an order for the purpose of freezing or seizure
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a confis-
cation order which may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) A copy of any relevant freezing or seizure order;

(ii) in the case of a request from the Republic of Colombia, a certificate stating that
either a preliminary investigation or a formal process has begun and that, in either case, a
Resolution has been issued for a freezing or seizure order.

(b) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time
and place of its commission and a reference to the relevant legal provisions;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which freezing or
seizure is sought or which is believed to be available for freezing or seizure, and its con-
nection with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to freeze or seize
and the grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the
case is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an esti-
mate of time referred to in paragraph 2(e) above and in doing so shall also give information
about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other promptly of any
appeal or decision adopted in respect of the freezing or seizure action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the freezing
or seizure. The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such
condition, and the reason for it.
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(5) Any request shall be executed only in accordance with the domestic law of the Re-
quested Party and, in particular, with regard to the rights of any individual who may be af-
fected by its execution.

Article 10. Enforcement of Confiscation Orders

(1) If a request for a confiscation order is made, the Requested Party may, without prej-
udice to the provisions of Article 5(1) of the present Agreement, either:

(a) enforce an order issued by a judicial authority of the Requesting Party for the pur-
pose of confiscating the proceeds or instruments of crime; or

(b) undertake a procedure in order that its competent judicial authority may issue a
confiscation order in accordance with its domestic law.

(2) In the case of a request from Colombia, the request shall be accompanied by a copy
of the order, certified by the competent judicial officer or by the central authority, and shall
contain information indicating:

(a) that the order or conviction, where appropriate, are not subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between the property and the person
against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the legitimate interests in the property of any
person other than the person against whom the order was made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such as-
sistance.

(3) In the case of a request from the United Kingdom, the request shall be accompanied
by:

(a) a copy of the confiscation order issued by a court;

(b) the evidence on which the making of the confiscation order was based;

(c) a description and location of the assets and property regarding the enforcement of
confiscation is requested;

(d) any other information to assist the proceedings in Colombia.

(4) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(5) The Requested Party may request information or additional evidence in order to
comply with the request.

(6) Any request relating to enforcement of a confiscation order shall be executed only
in accordance with the domestic law of the Requested Party and, in particular, with regard
to the rights of any individual who may be affected by its execution.

(7) In order to reach agreement with the Requesting Party on the means of sharing the
value of the property confiscated in the enforcement of this Article and in accordance with
Article 5.5(b)(ii) of the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
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Drugs and Psychotropic Substances to which both States are Parties, the Requested Party
shall give special consideration to the degree of cooperation given by the Requesting Party.
In order to comply with this paragraph, the Parties may conclude complementary agree-
ments.

Article 11. Interests in Property

In accordance with the provisions of the present Agreement, the Requested Party shall
determine, according to its laws, the necessary measures to protect the rights of bona fide
third parties in respect of property which has been confiscated. Any person affected by a
freezing, seizure or confiscation order may apply to the competent authority in the
Requested State for the discharge or variation of such an order.

Article 12. Liability for Damages

A Party shall not be liable for any damage that may arise from acts or omissions of the
authorities of the other Party in the formulation or execution of a request.

Article 13. Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs shall be subject to special
agreement between the Parties.

Article 14. Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in ac-
cordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the lan-
guage of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the language
of the Requested Party.

Article 15. Authentication

Without prejudice to Article 10(2), documents and evidence certified by a central au-
thority shall not require further certification, authentication, validation or legalisation for
the purposes of this Agreement.

Article 16. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the intemational relations of which the United Kingdom is

responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to any
modifications agreed, by agreement between the Parties. Such extension may be terminated
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by either Party by giving six months' written notice to the other through the diplomatic
channel.

(b) in relation to Colombia, to the entire national territory.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising out of a request shall be resolved by consultations between the
central authorities.

(2) Any dispute arising between the Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement shall be resolved by consultation between the Parties through the diplo-
matic channel.

Article 18. Compatibility with other Treaties, Agreements and other forms of Cooperation

The arrangements established in the present Agreement will not prevent the Parties
from providing assistance to each other in the framework of other international agreements
to which they are parties. This Agreement will also not prevent the Parties from carrying
out other forms of cooperation in conformity with their respective legal systems.

Article 19. Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force thirty days after the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the dip-
lomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such no-
tice. Requests for assistance made during the period of notice of the agreement shall be
dealt with by the Requested Party before the termination of the agreement.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 11 th day of February 1997 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

TOM SACKVILLE

For the Government of the Republic of Colombia:

M. E. MEJIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y
EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAIRA E IRLANDA DEL NORTE SOBRE

MUTUA ASISTENCIA EN MATERIA PENAL

El Gobierno del Reino Unldo de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la
Repdblica de Colombia,

Deseando proporcionar ]a mis amplia medida para fomentar la asistencia legal mutua
para la investigaci6n, embargo preventivo, incautaci6n y decomiso del producto e
instrumentos del delito,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito de Aplicaclon

(1) Las Partes. de conformidad con este Acuerdo, se otorgar n mutua asistencia en
investigaciones y procedimientos judiciales respecto de toda clase de hechos punibles,
incluidos la busqueda, embargo preventivo o incautaci6n y decomiso del producto y de los
instrumentos de toda clase de delitos.

(2) Este Acuerdo no se aplicar, cuando la solicitud de asistencia se refiera a una
contravenci6n.

ARTicuLo 2

Definiclones

A los fines de este Acuerdo:

(a) "Decomiso" signilica la privaci6n con carcter definitivo de bienes, productos o
instrumentos del delito, por decisi6n de un tribunal o de otra autoridad
competente;

(b) "Instrumento del delito" significa cualquier bien utilizado o destinado a ser
utilizado, para la comisi6n de un delito;

(c) "Producto del delito" significa bienes de cualquier indole derivados u obtenidos,
directa o indirectamente, por cualquier persona, de la comisi6n de un delito, o el
valor equivalente de tales bienes;

(d) "Bienes" significa los activos de cualquier tipo, corporales o incorporales, muebles
o raices, tangibles o intangibles y los documentos o instrumentos legales que
acrediten la propiedad u otros derechos sobre dichos activos;

(e) "Embargo preventivo o incautaci6n de bienes" significa la prohibici6n temporal
de transferir, convertir, enajenar o mover bienes, o la custodia o el control
temporales de bienes por mandamiento expedido por un tribunal o por una
autoridad competente;
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ARTncuLo 3

Autoridades Centrales

(1) Los requerimientos de asistencia bajo este Acuerdo deben realizarse a travs de las
autoridades centrales de las Partes.

(2) En el Reino Unido la Autoridad Central es el Home Office. Con relaci6n a las
solicitudes de asistencia enviadas a Colombia, la Autoridad Central scri la Fiscalia
General de la Naci6n; con relaci6n a las solicitudes de asistencia judicial hechas por
Colombia la Autoridad Central serf la Fiscalia General de la Naci6n o el Ministerio de
Justicia y del Derecho.

AxricuLo 4

Conteuudo de Los Requerimlentos

(1) Los requerimientos de asistencia deben realizarse por escrito. Bajo circunstancias de
caricter urgente o en caso de que sea permitido por la Parte Requerida, las solicitudes
podrtn hacerse a travs de una transmisi6n por fax o por medio de cualquier otro m6todo
electr6nico pero deben ser confirmados por escrito a ia mayor brevedad posible.

(2) Los requerimientos de asistencia incluirin una declaraci6n relativa a los siguientes
aspectos:

(a) determinaci6n de la autoridad competente que dirige ia investigaci6n o el
procedimiento judicial a que se refiere el requerimiento;

(b) las cuestiones a que se refiere la investigaci6n o el procedimientojudicial, con inclusi6n
de los hechos y de las disposiciones legales pertinentes;

(c) el prop6sito del requerimiento y el tipo de asistencia solicitado;

(d) los detalles de cualquier procedimiento o requisito en particular que la Parte
Requirente desea que se siga;

(e) cualquier plazo dentro del cual se desea el cumplimiento del requerimiento;

(f) la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o las personas que son objeto de
la investigaci6n o del procedimiento judicial.

(g) con relaci6n a los testimonios, los hechos especificos sobre los cuales se basari el
interrogatorio, ademis de cualquier otra informaci6n disponible que facilite la
ubicaci6n del testigo.

(3) Si la Parte Requerida considera que la informaci6n contenida en un requerimiento no
es suficiente para atenderlo, esa Parte podra requerir que se Ic proporcione informaci6n
adicional.
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ARixcuLo 5

Ejecu on de ReqUedndUtos

(1) Un requcrimiento se ejecutari en la medida en que sea compatible y lo permita el
derecho interno de la parte Requerida, de conformidad con cualquier requisito
especificado en la solicitud.

(2) La Parte Requerida informari prontamente a ia Parte Requirente de cualquier
circunstancia que probablemente ocasionarA una demora significativa en la respuesta al
requerimiento.

(3) La Parte Requerida informar prontamente a la Parte Requirente de la decisi6n de
la Parte Requierida de no cumplir en todo o en parte con un requerimiento de asistencia y
del motivo de tal decisi6n.

(4) La Parte Requirente informari prontamente a la Parte Requerida de cualquier
circunstancia que pueda afectar el requerimiento o su ejecucibn o que pueda bacer que
resulte improcedente proseguir con su cumplimiento.

Asicuo 6

Denegacien de AAstenela

(1) La asistencia podrA denegarse si:

(a) la Pane Requerida considera que el cumpliniento del requerimiento, si fuera
otorgado, menoscabaria gravemente su soberania, seguridad, interbs nacional u otro
interns fundamental; o si

(b) la prestaci6n de ia asistencia solicitada pudiera pejudicar una investigaci6n o
procedimiento en el territorio de la Parte Requerida, la seguridad de cualquier persona
o imponer una carga excesiva sobre los recursos de esa Parte; o si

(c) la acci6n solicitada contraviene los principios de derecho de la Parte Requerida o las
garantias fundamentales consagradas en la Pane Requerida; o si

(d) el requerimiento se refiere a conductas realizadas en el territorio del pais Requirente,
respecto a las cuales la persona ha sido finalmente exonerada o indultada; 6

(e) el requerimiento se refiere a una orden de decomiso que ya ha sido ejecutada; 6

(f) ia conducta que es sujeto de requerimiento no constituye un delito bajo la Icy de
ambas Partes.

(2) Antes de negarse a cumplir con cl requerimiento de asistencia, la Pane Requerida
considerari si puede otorgar asistencia sujeta a las condiciones quc considere necesarias.
La Parte Requirente podri aceptar la asistencia sujeta a las condiciones impuestas por la
Pane Requerida.

ARTICULO 7

Rewrva y LmItacdon il Uso

De Pruebas e Informadon

(1) La Parte Requerida mantendri en reserva en los thrminos solicitados por la Pane
Requirente el requerimiento de asistencia, su contenido y cualquier documento que sirva
de justificaci6n, y el hecho de otorgar tal asistencia, salvo en la medida en que la revelaci6n
sea necesaria para ejecutar el requerimiento. Si cl requerimiento no se puede ejecutar sin
el levantamiento de ]a reserva, la Pane Requerida deberS informar a la Pate Requirente
de las condiciones bajo las cuales se podrA ejecutar el requerimiento sin el levantamiento
de ia reserva. La Parte Requirente luego deberA determinar el alcance que desea darle al
requerimiento que seri ejecutado.
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(2) La Parte Requirente mantendri en reserva, cualquier prueba e informaci6n
proporcionada por la Parte Requerida, si asi lo ha solicitado, salvo en la medida en que
su revelaci6n sea necesaria para la investigaci6n o el procedimiento judicial descrito en el
requerimiento.

(3) La Parte Requirente no utilizarL para finalidades que no sean las declaradas en el
requerimiento pruebas o informaci6n obtenidas como resultado del mismo, sin el
consentimiento previo de la Parte Requerida.

ARTICuLO 8

Informacion y Pruebas

(I) Las Partes podrin solicitar informnaci6n y pruebas a los efectos de una investigaci6n o
de un procedimiento judicial.

(2) La asistencia que podrA prestarse en virtud de este articulo comprende los siguientes
aspectos, sin limitarse a los mismos:
(a) proporcionar informaci6n y documentos o copias de 6stos para los efectos de Una

investigaci6n o de un procedimiento judicial en el territorio de la Parte Requirente;
(b) practicar pruebas o declaraciones de testigos u otras personas, producir documentos,

efectuar registros o recoger otro tipo de pruebas para su transmisi6n a la Parte
Requirente;

(c) buscar, incautai y entregar a la Parte Requirente, en forma temporal o definitiva, seg(n
el caso, cualquier prueba y proporcionar la informaci6n que pueda requerir la Parte
Requirente respecto del lugar de incautaci6n, las circunstancias de la misma y la
custodia posterior del material incautado antes de la entrega.

(3) La Parte Requerida podrA posponer la entrega del bien o prueba solicitados, si 6stos
son requeridos para un procedimiento judicial penal o civil en su territorio. La Parte
Requerida proporcionari, al serle eflo solicitado, copias certificadas de documentos.

(4) Cuando lo requiera la Parte Requerida, la Parte Requirente devolveri los bienes y
medios de prueba proporcionados en virtud de este articulo cuando ya no los necesite para
la finalidad a cuyo efecto fueron proporcionados.

ARTiCULO 9

Medidas Provisionales

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 5(I) y de acuerdo alas disposiciones de este
Articulo, una de las Partes podri solicitar a la otra que obtenga una orden con el prop6sito
de embargar previamente o incautar bienes para asegurar que 6stos est-n disponiblcs para
la ejecuci6n de una orden de decomiso definitiva.

(2) Un requerimiento efectuado en virtud de este articulo deber& incluir:

(a) (i) Una copia de cualquier orden de embargo preventivo o incautaci6n.
(ii) En el caso de un requerimiento de la Repfiblica de Colombia, un certificado

declarando que se ha iniciado una investigaci6n preliminar, o una instrucci6n ha
comenzado, y, que en cualquier caso, una resoluci6n ha sido emitida ordenando
una incautaci6n, embargo preventivo, o decomiso.

(b) Un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito, d6nde y
cuindo se cometi6, una referencia a las disposiciones legales pertinentes.

(c) En la medida de lo posible, una descripci6n de los bienes respecto de los cuales se
solicita el embargo preventivo o la incautaci6n, o que se considera estAn disponibles
para el embargo preventivo, o la incautaci6n, y su rclaci6n con la persona contra la
que se inici6 o se iniciarA un procedimiento judicial.
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(d) Cuando corresponda, una declaraci6n de la suma que se desea embargar o incautar, y
de los fundamentos del cAlculo de esa suma.

(e) Cuando corresponda, una declaraci6n del tiempo que se estima transcurrirA antes de
quo el caso sea renitido a juicio y antes do que se puoda dictar sentencia final.

(3) La Parte Requirente informarA a la Parte Requerida do cualquier modificaci6n en el
cilculo de tiempo a que se hace referencia en el apartado (2) (e) anterior y, al hacerlo,
indicar- asi mismo la etapa de procedimiento judicial que se haya alcanzado. Cada Parte
informari prontamente a la otra de cualquier apelaci6n o decisi6n adoptada respecto del
embargo, o incautaci6n solicitado o adoptado.

(4) La Parte Requerida podrl rnponer una condici6n que imite la duraci6n de la medida.
La Parte Requerida notificard prontamente a Ia Parte Requir nte cualquier condici6n de
esa indole y los fundamentos de ]a misma.

(5) Cualquier requerimiento se ejectuarA 6nicamente de acuerdo con la legislaci6n interna
de la Parte Requerida y, en particular, en observancia de los derechos de cualquier
individuo que puede ser afectado por su ejecuci6n

ART[ cuLO 10

Efecucion de Ordemes de Detwagso

(1) Si el requerimiento para una orden do decomiso es realizado, la Parte Requerida puede,
sin perjuicio de lo previsto en el articulo 5(1) del presente Acuerdo:

(a) ejocutar una orden emitida por la autoridad judicial de la Parte Requirente para
decomisar el producto o los instrumentos del delito; 6

(b) emprender un procedimiento para que sus autoridades judiciales competentes puedan
proferir una orden do decomiso de acuerdo a su legislaci6n interna.

(2) En caso de un requerimiento de Colombia Ia solicitud serA acompailada de una copia
de la orden, certificada por un funcionario judicial competente o por la Autoridad Central,
y contendrA informaci6n que indique:
(a) que la orden o la condena, cuando corresponda, se encuentre debidamente

ejecutoriada;

(b) que la orden se puede ejecutar en el territorio de ]a Parte Requirente;

(c) cuando corresponda, los bienes disponibles para ejecuci6n o los bienes respecto de los
cuales se solicita asistencia, declarando la relaci6n existente entre esos bienes y la
persona contra la quo se expidi6 la orden;

(d) cuando corresponda, y cuando se conozca, los legitimos intereses en los bienes que
tenga cuaiquier persona diferente a la persona contra la que se expidi6 Is orden.

(e) cuando corresponda, la suma que se desea obtener como resultado do tal asistencia.

(3) En el caso de una solicitud proveniente del Reino Unido, el Requerimiento deberi estar

acompafnado de:

(a) una copia de la orden de decomiso proferida por una autoridad competente;

(b) las pruebas quo soporten la base sobre la cual se profiri6 ia orden de decomiso;

(c) una descripci6n y localizaci6n do los bienes y de )a propiedad relacionada con la
ejecuci6n do un requerimiento de decorniso;
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(d) cualquier otra informaci6n que pueda ayudar al proceso en Colombia.

(4) En donde la Icy de la Parte Requerida no permita efectuar una solicitud en su
totalidad, la Parte Requerida le dartr efecto hasta donde sea permitido.

(5) La Parte Requerida podrik solicitar informaci6n o pruebas adicionales con el fin de
Ilevar a cabo el requerimiento.

(6) Cualquier solicitud se ejecutarA tnicamente de acuerdo con la legislaci6n interna de
la Parte Requerida y, en particular, en observancia de los derechos de cualquier individuo
que pueda ser afectado por su ejecuci6n.

(7) Para acordar con la Parte Requirente la manera de compartir el valor de los bienes
decomisados en cumplimiento de este articulo y de acuerdo con el procedimiento
establecido en el articulo 5.5 (b) (ii) de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el
Trhfico Hlicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas de 1.988 de la cual ambos
Estados son Parte, la Parte Requerida hard una consideraci6n especial del grado de
cooperaci6n suministrada por la Parte Requirente.

Para dar cumplimiento a to estipulado en este numeral, las Partes podr6n celebrar
acuerdos complementarios.

ARTICULO 11

Intereeses Sobre les Bienee

Conforme a to previsto en el presente Acuerdo, el Estado Requerido determinarA
segiln su Icy las medidas necesarias para proteger los intereses de terceras personas de
buena fe sobre los bienes que hayan sido decomisados.

Cualquier persona afectada por una orden de embargo preventivo, incautaci6n o
decomiso, podrd interponer los recursos ante la autoridad competente en el Estado
Requerido, para le eliminaci6n o variaci6n de dicha orden.

AaTiicuo 12

Responsablidad po DaAe

Una Parte no seri responsable por los daflos que puedan surgir de actos u omisiones
de las autoridades de la otra Parte en la formulaci6n o ejecuci6n de unia solicitud.

Ai cuwO 13

Gastos

La Parte Requerida asumirA cualquier costo que surja dentro de su territorio como
resultado de una actuaci6n que se realice en virtud de la solicitud de la Parte Requirente.
Los gastos extraordinarios estarAn sujetos a acuerdo especial entre las Partes.

Ai-ncuLO 14

Idloma

Salvo quc las Partes hayan convenido de otro modo en un caso determinado, los
requerimientos de conformidad con los articulos 8, 9 y 10, asi como los documentos
justificativos se redactarin en el idioma de ]a Parte Requirente y serin acompafiados de
una traducci6n al idioma de la Parte Requerida.
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ARriCULO 15

Auteucadon

Sin perjuicio del articulo 10 (2), los documentos y prunebas certificados por las
autoridad central no requerirn ninguna otra certificaci6n sobre validez, autenticaci6n ni
legalizaci6n a los efectos de este Acuerdo.

ARicuLO 16

Aplicadon Territorial

Este Acuerdo se aplicarn:

(a) Con relaci6n al Reino Unido:

(i) A Inglaterra y Gales, Escocia e Irlanda del Norte; y

(ii) A cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el
Reino Unido y al que este Acuerdo haya sido extendido, sin perjuicio de
cualesquiera modificaciones acordadas por las Partes. Dicha extensi6n podrA
ser denunciada por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita a la
otra por la via diplomitica con seis meses de antelaci6n.

(b) Con relaci6n a Colombia, a todo el territorio nacional.

AnTicUw 17

Soliclon de Controverslas

(1) Cualquier controversia que surja de una solicitud, ser resuelta por consulta entre las
Autoridades Centrales.

(2) Cualquier controversia que surja entre las Partes relacionada con la interpretaci6 o aplicaci6n
de este Acuerdo seri resuelta por consulta entre las Partes por via diplonitica.

Awncuwo 18

Compatiblidad con Otrs Tratados, Acuerdos a Otras
Fonmas de Cooperadom

La asistencia establecida en el presente Acuerdo no impedirA que cada una de las Partes
preste asistencia a la otra al amparo de lo previsto en otros acuerdos internacionales de los
cuales scan partes. Este Acuerdo no impediri a las Partes la posibilidad de desarrollar otras
formas de cooperaci6n de conformidad con sus respectivos ordenamientos juridicos.



Volume 2115, 1-36782

ARricuLo 19

Disposidones Finales

(1) Cada Parte notificarA a la otra Parte cuando se hayan curnplido los trnites
constitucionales requeridos por sus leyes para que este Acuerdo entre en vigor. El Acuerdo
entrarA en vigor a los (30) treinta dias contados a partir de la fecha de la 61tima notificaci6n.

(2) Este Acuerdo podr-A ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
a la otra por la via diplomitica. Su vigencia cesark a los seis meses de la fecha de recepci6n
de tal notificaci6n. Las solicitudes de asistencia realizadas dentro del periodo de
notificaci6n del Acuerdo serAn atendidas po la Parte Requerida antes de la terminaci6n
del Acuerdo.

En fe de to cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

Hecho en dos ejemplares en (Londres) a los (11) dias de (Febrero 1997) en los idiomas
ingl6s y castellano, siendo ambos textos igualnente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DEL REINO
REPUBLICA DE COLOMBIA UNIDO DE GRAN BRETA&A E

IRLANDA DEL NORTE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE. PENALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Colombie

Soucieux d'assurer une assistance mutuelle la plus large possible en mati~re d'enquete,
de mise sous s~questre, de saisie et de confiscation des produits ou instruments de crime,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Portde et application de l'accord

1. Conform~ment aux dispositions du present Accord, les Parties s'accordent une as-
sistance mutuelle en mati~re d'enqu~tes et de procedures judiciaires relatives A toutes
formes d'activit~s criminelles y compris la recherche, la mise sous s~questre ou la saisie, et
la confiscation des produits et instruments desdites activit~s.

2. Le present Accord ne s'applique pas lorsque la demande d'assistance conceme une
infraction mineure.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord : a) Le terme "confiscation" d~signe la d~possession d6-
finitive de la propridt6, des produits de crime ou des instruments de crime sur dcision d'un
Tribunal ou d'une autre autorit6 comptente;

b) L'expression "instruments de crime" s'entend de tout objet qui est destin6 A 8tre uti-
lis6 dans le cadre de la commission d'une infraction; c) L'expression "produits de crime"
s'entend des biens de toute nature provenant ou resultant directement ou indirectement
d'une activit6 criminelle, ou de la valeur desdits biens; d) Le terme "biens" d6signe tous les
types d'avoirs, corporels ou incorporels, meubles ou immeubles, fongibles ou non fongibles
ainsi que les documents ou instruments juridiques attestant la propridt6 de ces avoirs ou des
droits y relatifs; e) L'expression "mise en s6questre ou saisie des biens" d~signe linterdic-
tion temporaire de transf~rer, convertir, d~placer les biens ou en disposer, ou le fait d'assu-
mer temporairement la garde ou le contr6le des biens sur la base d'une ordonnance 6manant
d'un tribunal ou d'une autorit6 comptente.

Article 3. Autorits centrales

1. Les demandes d'assistance au titre du present Accord rel~vent de la comptence de
l'autorit6 centrale des Parties.
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2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le Minist~re de l'int&ieur (Home Office).
En ce qui conceme les demandes adress6es i ]a Colombie, l'autorit6 centrale est soit la "Fis-
calia General de la Nacion" soit le Minist~re de la justice et du droit.

Article 4. Contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence, ou lorsque la
Partie requise y consent, elles peuvent etre communiqu6es par t616copie ou par d'autres
modes 6lectroniques mais sont confirm6es ult6rieurement par 6crit le plus rapidement pos-
sible.

2. Dans les demandes d'assistance, doivent figurer:

a. Le nom de l'autorit6 comptente charg6e de mener l'enquete ou d'engager la proc&
dure judiciaire correspondante;

b. Les circonstances, y compris les faits et la 16gislation pertinentes auxquelles 'en-
qu~te et les poursuites se referent;

c. La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de l'assistance
sollicit6e;

d. L'expos6 d6taillk de toutes proc6dures ou conditions particulires dont la Partie
requ6rante souhaite rapplication;

e. Les d6lais dans lesquels la Partie requ6rante souhaite que la demande soit satisfaite;
f. Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font

l'objet de l'enquEte ou des poursuites, ainsi que du lieu oii elles peuvent se trouver.
g. En ce qui a trait aux d6clarations de t6moin, les faits sp6cifiques sur lesquels repose

l'interrogatoire, ainsi que toute autre information disponible qui peut faciliter la recherche
du t6moin.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande sont in-
suffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des renseignements
compl6mentaires.

Article 5. Exdcution des demandes

1. Il est donn6 suite A une demande dans la mesure oi cela est autoris6 par la 16gislation
interne de la Partie requise et conforme A ladite 16gislation et conform6ment aux exigences
qui y figurent.

2) La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes circonstances
susceptibles de retarder de fagon importante l'ex6cution de sa demande.

3) La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante d'une d6cision de sa part
de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance, en motivant ladite
d6cision.

4) La Partie requerante informe promptement la Partie requise de toutes circonstances
susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou qui pourrait rendre inopportune
cette ex6cution.
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Article 6. Refus d'assistance

1) La demande peut etre refus6e lorsque :

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieusement at-
teinte i sa souverainet6, sa s~curit6, son int&r t national ou tout autre int6r~t essentiel; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicit~e serait pr~judiciable i une en-
quete ou i des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait atteinte i la s6curit6
des personnes ou imposerait un fardeau excessif i ladite Partie compte-tenu de ses ressour-
ces; ou

c) La mesure recherch~e contreviendrait aux principes de la loi de la Partie requise ou
aux droits 61mentaires s'appliquant sur le territoire de la Partie requise; ou

d) La demande porte sur une conduite sur le territoire de la Partie requ~rante, concer-
nant laquelle l'individu a fmalement k6 acquitt6 ou pardonn6; ou

e) La demande porte sur un ordre de confiscation d~ji execut6; ou

f) La conduite qui est le motif de la denande n'est pas une infraction au titre de la l&-
gislation des deux Parties.

2) Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la possibilit6
d'acc~der A la demande sous reserve de conditions qu'elle estime n~cessaires. La Partie
requ~rante peut acceder lesdites conditions d'assistance formul~es par la Partie requise.

Article 7. Confidentialit et utilisation restreinte des informations et des lMments depreuve

1. Sur la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise traite sur une base confi-
dentielle, dans la mesure requise, une demande d'assistance, son contenu et les pi~ces jus-
tificatives, ainsi que le fait que l'assistance est accord6e, sauf dans la mesure ofi une telle
divulgation s'av~re n6cessaire A l'ex6cution de la demande. Si la demande ne peut 8tre sa-
tisfaite sans violation de la confidentialit6, la Partie requise informe la Partie requ6rante des
conditions dans lesquelles la demande peut ftre satisfaite sans violation de la confidentia-
lit6. La Partie requ~rante decide ensuite si elle souhaite que la demande soit ex~cut~e.

2. Si la demande lui en est faite, la partie requ6rante traite sur une base confidentielle
les informations et les 616ments de preuve communiques par la Partie requise, sauf dans la
mesure oft leur divulgation s'av~re n~cessaire aux fins de l'enqu~te ou des procedures
d~crites dans la demande.

3. La Partie requ~rante ne peut utiliser les informations et les 6lments de preuve A des
fins autres que celles d~crites dans la demande sans l'autorisation pr~alable de la Partie
requise.

Article 8. Informations et 9lments depreuve

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'information et d'616ments de preuve
s'agissant d'enqu~tes ou de procdures.

2. L'assistance qui peut &tre pr&8te en vertu du present Article comprend, sans pour au-
tant s'y limiter, les modalit6s suivantes :
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a) Communication d'informations et documents ou copies de ceux-ci aux fins d'une en-
quote ou d'une procedure judiciaire sur le territoire de la Partie requ~rante;

b) Collecte d'6lments de preuve, declarations de t~moins ou autres personnes et pro-
duction de documents, fichiers et autres 6lments probants A transmettre A la Partie
requ~rante;

c) Recherche, mise sous s~questre ou saisie, et remise, temporaire ou permanente selon
le cas, A la Partie requ~rante de tout 6lment pertinent et fourniture des renseignements que
celle-ci peut demander en ce qui concerne le lieu et les circonstances de la saisie, et les mo-
dalit~s de garde des pieces confisqu~es avant leur transmission.

3. La Partie requise peut diff~rer la remise des pices ou 6lments de preuve demand~s
si ceux-ci sont indispensables a des poursuites menses dans les domaines penal ou civil sur
son territoire. La Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi6es conformes de
documents.

4. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ~rante lui restitue les pieces fourn-
ies au titre du present Article dont elle n'a plus lutilit6 aux fins pour lesquelles elles lui ont
6t6 communiqu~es.

Article 9. Mesures conservatoires

1) Sans prejudice de 'Article 5 (1) et conform~ment aux dispositions du pr6sent Arti-
cle, une Partie peut demander A lautre Partie d'obtenir une ordonnance de mise sous s6ques-
tre ou la saisie de biens afin d'en garantir la disponibilit6 en vue de 'ex~cution d'une
ordonnance de confiscation A pr~voir.

2) Toute demande pr~sent~e au titre du present article doit contenir:

a) (i) Copie de toute ordonnance pertinente de s~questre ou saisie;

(ii) Dans le cas d'une demande 6manant de la R~publique de Colombie, un certificat
attestant qu'une enqu~te pr~liminaire ou un processus formel a d~but6 et que, dans Pun ou
'autre cas, une Resolution a W 6mise pour une ordonnance de mise sous s~questre ou de

saisie.

b) Un r~sum6 des faits de la cause, comportant la description de linfraction, la date,
l'heure et le lieu de linfraction, un renvoi aux dispositions juridiques pertinentes;

c) Dans la mesure du possible, la description des biens dont la mise sous s~questre ou
la saisie est demand~e, ou qui est estim~e tre disponible pour la mise sous s6questre ou la
saisie, et le lien avec la personne contre laquelle la poursuite a 6t6 ou va etre lanc~e;

d) Selon le cas, une estimation du montant que Pon desire mettre sous s~questre ou sai-
sir et les donn~es desquelles ce montant a W calcul6;

e) Le cas 6ch~ant, une estimation des d~lais A pr~voir pour que raffaire puisse 8tre mise
en jugement et pour que le jugement d~finitif soit prononc6.

3) La Partie requ~rante communique i la Partie requise toute modification des d~lais
vis~s au paragraphe 2 (e) et A cette occasion l'informe de lNtat d'avancement de la procedure
judiciaire. Chaque Partie informera rautre sans d~lai de tout appel ou modification concer-
nant la mise sous s~questre ou la saisie demand~e ou ordonnee.
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4) La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur6e du s6questre ou de la
saisie. Elle en informe promptement la Partie requ6rante et lui en expose les raisons.

5) Toute requfte sera strictement satisfaite en confonnit6 avec la 16gislation nationale
de la Partie requise et, notamment, en ce qui conceme les droits de tout individu qui peut
Etre affect6 par son ex6cution.

Article 10. Execution des ordonnances de saisie

1) Si une demande pour une ordonnance de confiscation est pr6sent6e, la Partie requise
peut, sans pr6judice des dispositions de larticle 5 (1) du pr6sent Accord, soit :

a) Ex6cuter une ordonnance 6manant d'une autorit6 judiciaire de la Partie requ6rante
aux fins de confisquer le produit ou les instruments du crime; ou

b) Entreprendre une proc6dure de fagon A ce que son autorit6 judiciaire comp6tente
puisse rendre une ordonnance de confiscation conform6ment A sa 16gislation nationale.

2) Dans le cas d'une demande 6manant de Colombie, la demande est accompagn6e
d'une copie de rordonnance, certifi6e par un membre du tribunal comp6tent ou par 'autorit6
centrale et indique :

a) Que ni rordonnance ni aucune condamnation, selon qu'il convient, n'est susceptible
de faire lobjet d'un pourvoi;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;

c) Le cas 6ch6ant, une description des biens disponibles aux fins de l'ex6cution ou des
biens au sujet desquels rassistance est sollicit6e, en pr6cisant le rapport existant entre les-
dits biens et rindividu A lencontre duquel rordonnance a te rendue;

d) Le cas ech6ant et lorsqu'il est connu, l'intrt 16gitime que peut avoir dans les biens
toute personne autre que l'individu a l'encontre duquel l'ordonnance a te rendue; et

e) Le cas 6ch6ant, le montant que l'on souhaite r6aliser A la suite de ladite assistance.

3) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, la demande est accompag-
n6e des documents suivants :

a) Une copie de rordonnance de saisie d6livr6e par un tribunal; b) L'616ment de preuve
sur la base duquel rordonnance de confiscation a 6t6 constitu6e;

c) Une description et l'emplacement des biens concemant l'ex6cution d'une saisie est
requise;

d) Toute autre information permettant d'assister la proc6dure judiciaire en Colombie.

4) Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleinement
suite A une demande, ladite Partie lui donne suite autant que faire se peut dans les limites
fixees par la loi.

5) La Partie requise peut demander des renseignements ou des 616ments de preuve sup-
pl6mentaires de faqon A satisfaire la demande.

6) Toute demande concemant lex6cution d'une ordonnance de confiscation doit 8tre
executee uniquement en conformit6 avec la 16gislation nationale de la Partie requise et, not-
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amment, en ce qui conceme les droits de tout individu qui peut 8tre affect6 par son ex6cu-
tion.

7) De fagon a parvenir A un accord avec la Partie requ6rante sur les moyens de partager
la valeur des biens saisis dans l'ex~cution du present article et conform6ment A l'article 5.5
(b) (ii) de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de subs-
tances psychotropes conclue en 1988 i laquelle les deux Etats sont parties, la Partie requise
porte une attention particuli~re au niveau de cooperation accord6 par la Partie requ~rante.
De fagon A respecter le pr6sent paragraphe, les Parties peuvent conclure des accords com-
pl~mentaires.

Article 11. Droits rdels

Conform~ment aux dispositions du present Accord, la Partie requise doit d6terminer,
conform6ment A sa legislation, les mesures n6cessaires pour prot6ger les droits des tiers de
bonne foi concemant les biens qui ont 6t6 saisis. Toute personne affect6e par une ordon-
nance de s~questre, saisie ou confiscation peut d~poser aupr~s de l'autorit6 comptente dans
r'Etat de la Partie requise une demande d'annulation ou de modification de cette ordon-
nance.

Article 12. ResponsabilitM civile en cas de dommages

Une Partie n'est pas responsable des dommages caus6s par des actes ou des omissions
de la part de l'autre Partie dans la formulation ou l'ex~cution d'une demande.

Article 13. Frais

La Partie requise assume les frais encourus sur son territoire en raison de tout acte ac-
compli A la demande de la Partie requ~rante. Les d~penses extraordinaires peuvent faire
l'objet d'un arrangement particulier entre les Parties.

Article 14. Langue

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas d'esp~ce, les demandes pr~sentes
conformiment aux articles 8, 9 et 10 ainsi que les pices justificatives sont 6tablies dans la
langue de la Partie requ~rante et accompagn~es d'une traduction dans la langue de la Partie
requise.

Article 15. Authentification

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, les documents certifi6s
authentiques par une autorit6 centrale ne n~cessitent aucune certification, authentification,
validation ou lgalisation suppl6mentaire aux fins du present Accord.



Volume 2115, 1-36782

Article 16. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui conceme les demandes d'assistance pr~sent~es par le Royaume-Uni:

(i) A l'Angleterre et au Pays de Galles, i l'Ecosse et A lIrlande du Nord; et

(ii) A tout territoire dont les relations internationales rel6vent de l'autorit6 du
Royaume-Uni et auquel les Parties sont convenues d'appliquer le present Accord, sous
reserve de modifications faisant l'objet d'un accord entre les Parties. Chacune des Parties
peut mettre fin au present Accord moyennant un pr~avis de six mois transmis par 6crit i
l'autre Partie par la voie diplomatique; et

b) En ce qui conceme la Colombie, sur tout le territoire national.

Article 17. Rfglement des diffrends

1) Tout diff~rend 6manant d'une demande doit 8tre r~solu par consultations entre les
autorit~s centrales.

2) Tout diffdrend entre les Parties relatif At l'interpr~tation ou l'application du present
Accord doit etre r6solu par consultation entre les Parties par la voix diplomatique.

Article 18. Compatibilitg avec d'autres Traitds, Accords et autresformes de coopgration

Les Accords 6tablis au titre du present Accord n'emp~chent pas les Parties de s'apport-
er une assistance mutuelle dans le cadre d'autres Accords intemationaux auxquels elles sont
parties. Le present Accord n'empeche pas les Parties de r~aliser d'autres formes de coopera-
tion en conformit6 avec leurs syst~mes juridiques respectifs.

Article 19. Dispositions finales

1. Chaque Partie notifie d~s que possible l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles exig~es par sa legislation interne aux fins de l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord. Le present Accord entre en vigueur 30 jours A compter de la date de la seconde des
deux notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d~noncer l'Accord en communiquant par la voix
diplomatique A l'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin. L'accord expire six mois apr6s la date
de reception de ladite communication. Les demandes d'assistance pr~sent~es pendant la
p~riode de pr~avis de d~nonciation de l'Accord sont trait~es par la Partie requise avant l'ex-
piration de l'Accord.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.
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Fait Londres, le 11 f~vrier 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TOM SACKVILLE

Pour le Gouvemement de la R6publique de Colombie:

M. E. MEJIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE PROMO-
,TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China having been duly authorised to conclude this Agreement by the Central People's
Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Contracting
Parties);

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
Contracting Party in the area of the other;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under agreement of
such investments will be conducive to the stimulation of individual business initiative and
will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

Article 1. Definition

For the purpose of this Agreement:

(a) "area" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 12;

(ii) in respect of the Hong Kong Special Administrative Region: Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories;

(b) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Hong Kong Special Administrative Region: corporations, partner-
ships and associations incorporated or constituted under the law in force in its area;

(c) "forces" means:

(i) in respect of the United Kingdom: the armed forces of the United Kingdom;
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(ii) in respect of the Hong Kong Special Administrative Region: the armed forces of
the People's Republic of China;

(d) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and transferable
abroad in any currency;

(e) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
hens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-

vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(f) "investors" means:

(i) in respect of the United Kingdom:

- physical persons who are British nationals but who do not have the right of abode in
the Hong Kong Special Administrative Region, and

- companies incorporated or constituted under the law in force in any part of the area
of the United Kingdom;

(ii) in respect of the Hong Kong Special Administrative Region:
-- physical persons who have the right of abode in the area of the Hong Kong Special

Administrative Region but who are not British nationals, and
-- companies incorporated or constituted under the law in force in the area of the Hong

Kong Special Administrative Region;

(g) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

Article 2. Promotion and Protection of Investment Returns

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its area, and, subject to its right
to exercise powers conferred by its laws, shall admit such investments.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy M protection and security in the area
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unrea-
sonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of investments in its area of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
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observe any obligation it may have entered into with regard to investments of investors of
the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of inves-
tors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of
any other State.

(2) Neither Contracting Party shall in its area subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, maintenance, use. enjoyment or disposal of their in-
vestments, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors or to
investors of any other State.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the area of the latter Contracting Party shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accorded to its own investors or to investors of any other State. Resulting
payments shall be freely convertible.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the area of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forms or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments shall be
freely convertible.

Article 5. Expropriation

(1) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their investments nor
be subjected to measures having effect, equivalent to such deprivation in the area of the oth-
er Contracting Party except lawfully, for a public purpose related to the internal needs of
that Party on a non-discriminatory basis and against compensation. Such compensation
shall amount to the real value of the investment immediately before the deprivation or be-
fore the impending deprivation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be made with-
out undue delay, be effectively realizable and be freely convertible. The investor affected
shall have a right, under the law of the Contracting Party making the deprivation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of the investor's case and
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of the valuation of the investment in accordance with the principles set out in this para-
graph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own area, and in which investors
of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of paragraph
(1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation referred to
in paragraph (1) in respect of their investment to such investors of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 6. Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns abroad.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in any convertible currency
Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange ap-
plicable on the date of transfer.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any other State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party
concerning an investment of the former in the area of the latter which has not been settled
amicably, shall, after a period of three months from written notification of the claim, be
submitted to such procedures for settlement as may be agreed between the parties to the dis-
pute. If no such procedures have been agreed within that three month period, the parties to
the dispute shall be bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the Unit-
ed Nations Commission on International Trade Law as then in force. The parties may agree
in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Party relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within thirty days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of' a State which can be regarded as neutral in re-
lation to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the
third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty days of the appoint-
ment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice, in a per-
sonal and individual capacity, to make the necessary appointment within thirty days. If the
President considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held no later than thirty days after the tribunal is fully consti-
tuted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five days after the tribunal
is fully constituted. Replies shall be due sixty days later. The tribunal shall hold a hearing
at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty days after replies
are due.

(5) The tribunal shall give a written decision within thirty days after completion of the
hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The decision shall
be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen days of
such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph 2(b) of this Article.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment to its investor
under an indemnity given in respect of an investment made in the area of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:
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(a) the assignment to the former Contracting Party or its designated Agency by law or
by legal transaction of all the rights and claims of the investor indemnified; and

(b) that the former Contracting Party or its designated Agency is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the in-
vestor indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all cir-
cumstances to the same treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims;

as the investor indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in re-
spect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former Con-
tracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the area of the latter
Contracting Party.

Article 11. Application of other Laws and Obligation

This Agreement shall not prevent an investor of one Contracting Party from taking ad-
vantage of any law of the other Contracting Party or any other obligations between the Con-
tracting Parties which are more favourable than the provisions of this Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in, writing.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall not apply to a physical person who is an investor of a Contracting
Party where the provisions of an investment promotion and protection agreement between
the other Contracting Party and a non-Contracting Party of which that person is a citizen
have already been invoked or are being invoked in respect of the same matter.

Article 14. Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Contract-
ing Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the en-
try into force of this Agreement have been complied with.
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Article 15. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in
respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue
in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date of ter-
mination and without prejudice to the rules of general international law applicable to both
Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong this 30th day of July 1998 in the English and Chinese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

R A BURNS

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the Peoples Re-
public of China:

T H CHAU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Region administrative spciale de Hong Kong de la R6publique popu-
laire de Chine ayant W dfiment autoris~s A conclure le present accord par le Gouvernement
central de la R~publique populaire de Chine, d~sign~s ci-apr~s par "les parties contractan-
tes";

D~sireux de crier les conditions favorables d l'accroissement des investissements ef-
fectu~s par des investisseurs de Fun des deux Etats sur le territoire de lautre Etat;

Reconnaissant que lencouragement et la protection r~ciproque de ces investissements
est de nature A stimuler linitiative 6conomique des investisseurs et A accroitre la prosp~rit6
dans les deux regions;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present accord :

(a) Le terme "region" signifie

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni : ]a Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, y
compris les eaux territoriales et toute zone maritime situ~e au-delA des eaux, qui a k6 ou
pourrait A l'avenir etre d6sign6e par la 16gislation nationale du Royaume-Uni, conform6-
ment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol et les ressources na-
turelles de laquelle le Royaume uni peut exercer des droits, ainsi que tout territoire auquel
l'application du pr6sent accord est 6tendue en vertu des dispositions de Particle 12.

(ii) en ce qui concerne la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong : Hong Kong,
Kowloon et les Nouveaux territoires.

(b) Le terme "soci6t6s" s'entend

(i) En ce qui concerne le Royaume -Uni, des soci6t6s, firmes et groupements de per-
sonnes 6tablis ou constitu6s en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie du
Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel 'application du pr6sent accord est
6tendue conform6ment aux dispositions de larticle 12;

(ii) En ce qui concerne la Region administrative sp6ciale de Hong Kong, des soci6t6s,
des groupements de personnes et des associations dot6es de personnes morales selon les
lois en vigueur dans la r6gion;

(c) Le terme "forces" signifie

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les forces arm6es du Royaume-Uni;
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(ii) En ce qui concerne la Region administrative sp~ciale de Hong Kong: les forces
armies de la R~publique populaire de Chine;

(d) Le terme "librement convertible" signifie sans contr6le du change des devises et
transferable a l'tranger dans n'importe quelle devise;

(e) Le terme "investissement" signifie des avoirs de toute nature et, en particulier et
non exclusivement :

(i) des biens meubles et immeubles et de tous autres droits de proprit6, tels qu'hy-
poth~ques, nantissements ou gages

(ii) i des parts, actions, bons et obligations d'une soci~t6 et de toute autre forme de par-
ticipation a une socit6;

(iii) des cr~ances p~cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur fi-
nanci~re de toute nature;

(iv) des droits de proprit6 intellectuelle, de la clientele, des proc ds techniques et du
savoir-faire;

(v) des concessions commerciales accord~es par la loi ou par contrat, notamment des
concessions pour la prospection, la culture, 'extraction ou 'exploitation des ressources na-
turelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte A leur car-
act~re d'investissement, et le terme "investissement" couvre tous les investissements, qu'ils
aient W effectu~s avant ou apr~s la date de lentre en vigueur du present accord;

(f) le terme "investisseurs" d~signe

(i) dans le cas du Royaume-Uni :

-- des personnes physiques qui sont des citoyens britanniques, mais qui Wront pas le
droit de residence dans la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et les soci~t~s dot-
6es de la personnalit6 juridique ou qui sont constitutes selon les lois en vigueur dans n'im-
porte quelle region du Royaume-Uni;

(ii) dans le cas de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong:

-- les personnes physiques qui ont le droit de residence dans une region de la Region
administrative sp~ciale de Hong Kong mais qui ne sont pas des ressortissants britanniques,
et

-- les soci~t~s dot~es de personnalit6 juridique ou constitutes selon les lois en vigueur
dans une r6gion de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong;

(g) le terme "revenus d6signe tous les montants produits par un investissement et no-
tamment les b6n6fices, les int6r~ts, les plus-values, les dividendes, les redevances et les
commissions.

Article 2. Promotion et Protection des investissements et Revenus

(1) Chacune des parties contractantes prend les mesures d'encouragement et cr6e les
conditions favorables n6cessaires pour inciter les investisseurs de lautre partie contractante
A investir sur son territoire, et sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui con-
frrent ses lois et r~glements, accueille lesdits investissements.
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(2) Les investissements et revenus de chaque partie contractante b6n6ficient en tout
temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et enti~re protection et d'une s6curit6
totale sur le territoire de 'autre partie contractante. Aucune partie contractante n'entrave, de
quelque manibre que ce soit, par des mesures d~raisonnables ou discriminatoires, la ges-
tion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements effectu6s sur
son territoire par des investisseurs de 'autre partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

(1) Aucune des parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements
ou les revenus des investisseurs de 'autre partie contractante i un traitement moins favora-
ble que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investis-
seurs ou A ceux d'un investisseur d'un Etat tiers.

(2) Aucune des parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs de
l'autre partie contractante, en ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, la jouis-
sance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers.

Article 4. Indemnisation des pertes

(1) Les investisseurs d'une partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une
6meute sur le territoire de cette autre partie contractante, se voient accorder par ladite partie,
pour ce qui est de la restitution, de rindemnisation, de la compensation ou d'un autre r~gle-
ment, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre partie A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs d'un quelconque Etat tiers. Les paiemenfs
correspondants sont librement transf6rables.

(2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une partie contractante qui, du fait de l'une quelconque des situations vis6es dans ce para-
graphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre partie contractante par suite

(a) de la requisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s; ou

(b) d'une destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s, qui ne r6sulte
pas de faits de combats ou nest pas exig6e par la situation;

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements corres-
pondants sont librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

(1) Les investisseurs de rune ou lautre des parties contractantes ne sont pas expropri6s
ou soumis i des mesures ayant un effet 6quivalent sur le territoire de rautre partie contrac-
tante sauf pour cause d'utilit6 publique li6es aux n6cessit6s internes de l'autre partie con-
tractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisation prompte,
ad6quate et effective. L'indemnit6 repr6sente la valeur v6ritable de linvestissement expro-
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pri6 imm6diatement avant lexpropriation ou avant lannonce publique de lexpropriation
imminente, en prenant le premier de ces deux 6v6nements. Elle comporte des intrets A un
taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans retard, effectivement
r6alisable et librement transf6rable. L'investisseur a le droit, conform6ment A la 16gislation
de la partie contractante qui proc~de A lexpropriation, d'obtenir une prompte r6vision de
son cas et l'6valuation de son investissement par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 in-
d6pendante conform6ment aux principes 6tablis dans le pr6sent paragraphe.

(2) Lorsqu'une partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t& 6tablie ou consti-
tu6e selon les lois en vigueur sur une quelconque partie de son territoire et dans laquelle les
investisseurs de 'autre partie contractante poss~dent des actions, elle doit s'assurer que les
dispositions du paragraphe 1 s'appliquent en ce qui conceme les investissements des inves-
tisseurs de l'autre partie contractante qui sont propri6taires de ces actions.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

(1) Chacune des parties contractantes consent aux investisseurs de rautre partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et de leurs revenus

(2) Les transferts sont effectu6s sans retard, dans n'importe quelle monnaie converti-
ble, A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts sont effectu6s au
taux de change applicable A la date du transfert.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux investisseurs de lautre partie contractante ou d'un quelconque
Etat tiers ne sont pas interpr6t6s de mani~re A obliger une partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de rautre partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privil&ge r6sul-
tant :

(a) de toute union douani~re ou accord international analogue existant ou A venir au-
quel lune ou lautre des parties contractantes est partie ou viendrait A etre partie; ou

(b) de tout accord ou arrangement international ou de toute l6gislation inteme se rap-
portant entibrement ou principalement A l'imposition.

Article 8. Rfglement des diffe'rends relatifs aux investissements

Un diff6rend entre un investisseur d'une partie contractante et lautre partie contractan-
te concemant un investissement du premier sur le territoire de la demire partie qui n'a pas
6t6 r6solu A lamiable est, apr~s un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite
d'une r6clamation, soumis A des proc6dures de r~glements sur lesquelles les parties se met-
tent d'accord pour r6soudre le diff6rend s'il n'a pas 6t6 possible de s'entendre sur une proc&-
dure pendant le dM1ai de trois mois, le diff6rend doit etre soumis A rarbitrage conform6ment
aux r~glements d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial in-
ternational qui sont en vigueur. Les parties peuvent convenir par 6crit de modifier ce rbgle-
ment.
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Article 9. Differends entre les parties contractantes

(1) Les diff6rends entre les parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A rappli-
cation du pr6sent accord devraient dans la mesure du possible tre r6gl6es par la n6gocia-
tion.

(2) Si les parties contractantes narrivent pas A r6gler le diff6rend par la n6gociation, ils
peuvent d6cider de soumettre A une personne ou A un organe sur lesquels ou ils se sont mis
d'accord ou encore A un tribunal de trois arbitres qui sera constitu6 comme suit :

(a) Dans les trente jours A compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
partie contractante d6signe un arbitre. Le ressortissant d'un Etat qui peut Etre consid6r6
comme ayant une position neutre par rapport au diff6rend sera nomm6 troisibme arbitre par
les deux premiers, soixantejours aprbs la nomination du deuxibme arbitre. Le troisibme ar-
bitre sera le pr6sident du tribunal.

(b) Si dans les d6lais sp6cifi6s plus haut, il n'a pas 6 proc6d6 aux nominations n6ces-
saires, lune ou rautre des parties contractantes peut inviter le pr6sident de la Cour intema-
tionale de justice A proc6der aux nominations n6cessaires dans un d6lai de trente jours. Si
le pr6sident est un ressortissant d'un Etat qui ne peut Etre consid6r& comme neutre au dif-
f6rend, le vice-president le plus ancien qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre des
parties contractantes est invit6 A proc6der A la nomination.

(3) Le tribunal fixe les limites de sa juridiction et 6tablit sa propre proc6dure A moins
que les parties en d6cident autrement et A l'exception des dispositions ci-aprbs du pr6sent
article. Par decision du tribunal ou A la requte de lune ou de lautre des parties contracta-
ntes, une conf6rence charg6e de d6terminer les questions pr6cises qui feront l'objet d'un ar-
bitrage et les proc6dures sp6cifiques qui seront suivies sera convoqu6e trente jours au
maximum apr~s que le tribunal soit constitu6.

(4) A moins que le tribunal nait statu6 dans un sens diffirent ou que les parties con-
tractantes n'en d6cident autrement, chacune des parties contractantes devra pr6senter un
m6morandum quarante cinq jours apr~s la constitution du tribunal. Les r6ponses devront
8tre foumies six jours plus tard. Le tribunal tiendra une audience A la demande de lune ou
lautre des parties contractantes ou A son enti6re discr6tion dans un d6lai de 30 jours apr~s
la foumiture des r6ponses.

(5) Le tribunal foumit une d6cision 6crite trente jours apr~s laudience et s'il n'y a pas
eu d'audience, apr~s la date A laquelle les deux r6ponses ont 6 soumises. La d6cision est
prise a la majorit6 des voix.

(6) Les parties contractantes peuvent pr6senter des requtes en clarification de la d6ci-
sion 15 jours apr~s ravoir reque. Cette clarification doit tre foumie 15 jours aprbs la de-
mande.

(7) La d6cision du tribunal a force obligatoire pour les parties contractantes.

(8) Chaque partie contractante prend A sa charge les frais de rarbitre qu'elle a nomm6.
Les autres frais du tribunal seront pris en charge A parts 6gales par les parties contractantes
y compris les d6penses effectu6es par le pr6sident ou le vice-pr6sident de la Cour intema-
tionale de justice dans la mise en oeuvre des proc6dures pr6vues A lalin6a b du paragraphe
2 du present article.
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Article 10. Subrogation

(1) Si une partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle fait un paiement A un in-
vestisseur en vertu d'une donn~e A un titre d'un investissement effectu& sur le territoire de
rautre partie contractante, la seconde partie contractante reconnait :

(a) la cession A la premiere partie contractante ou A lorganisme d~sign6 par elle par
voie l6gale ou d'acte juridique de tous les droits et cr~ances de la partie objet de la garantie;
et

(b) que la premiere partie contractante est fond~e a exercer lesdits droits et A faire ex6-
cuter lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie objet
de la garantie.

(2) La premiere partie contractante est fond~e dans tous les cas i b~n~ficier, en ce qui
concerne :

(a) les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession; et

(b) tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances du traitement qui aurait dfi
8tre accord6 fi rinvestisseur objet de la garantie en vertu du present accord au titre de Pin-
vestissement consid~r6 et des revenus y aff~rents.

(3) Tous paiements regus par la premiere partie contractante ou par l'organisme
d~sign6 par elle au titre des droits et cr~ances acquis sont A l'enti~re disposition de la
premiere partie contractante pour le r~glement de toute d6pense encourue sur le territoire
de la seconde partie contractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Le pr&sent accord ne peut emp8cher un investisseur de r'une des parties contractantes
de tirer profit d'une l1gislation quelconque de r'autre partie contractante ou de toute autre
obligation entre les parties contractantes dont les dispositions sont beaucoup plus avan-
tageuses que les dispositions du present accord.

Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present accord, ou A tout moment par la suite, les
dispositions du present accord peuvent Etre 6tendues aux territoires dont le gouvemement
du Royaume Uni assure les relations intemationales par voie d'accord entre les parties con-
tractantes, conclu au moyen d'un 6change de note.

Article 13. Application de l'Accord

Le present accord ne s'applique pas A une personne physique qui est un investisseur
d'une partie contractante lorsque les dispositions de la promotion d'un investissement ou la
protection d'un accord entre l'autre partie contractante et une partie contractante dont cette
personne est un ressortissant a R6 dj j 6t6 cit6 ou est cite pour la m~me question.
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Article 14. Entree en vigueur

Le present accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle l'une et r'autre des
parties contractantes se seront inform~es par note diplomatique de l'accomplissement des
formalit~s ncessaires i cette fin.

Article 15. Dure et d~nonciation

Le pr6sent accord demeurera en vigueur pendant une p~riode 15 ans et le restera
jusqu'd 1'expiration d'une p6riode de 12 mois A partir de laquelle ofi une des parties contrac-
tantes manifestera par 6crit son intention de le d~noncer. En ce qui conceme les investisse-
ments r~alis~s avant la date de 'expiration de raccord les dispositions de l'accord
continueront de s'appliquer pendant une p~riode de 15 ans A compter de la date de d~non-
ciation, sans prejudice des r~gles du droit international applicables aux deux parties con-
tractantes.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le present accord.

Fait A Hong Kong le 30juillet 1998 en deux copies originales en anglais et en chinois,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

R A BURNS

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la
R~publique populaire de Chine:

T H CHAU
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

EXCHANGE OF NOTES

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine to the British Embassy, Kiev

Kiev

28 July 1999

YKPATHA

MIHICTEPCTBO 3AKOPAOHHNX CAPAB

MiHicTepcTmo 3aKopAOHHXlX CnpaB YKpaiH
3acBiALye CBOIO nosary floconbcTsy 1f BenI44HOCTi
KoponeBs BenmKo6pwraHii" B YKpaTHi Ta mae 4eCTb
nocnIaTlICb Ha oOroBOp8HHR 7 rpyAHR 1998 POKY y
fl0HAOHi AeneraLIco MiHIcTepCTBa 3aKopAOHHHX
CnpaB YKpaiHN Ta AenerauLimo (DopiH OC~icy

Cnony4eHoro KoponiBcTBa BenwKO6pTaHiT Ta
liBHi4HOT IpnaHAri nLT8HHR ASOCTOpOHiX yroA, RKi

6ynu 'WHH14M1 MJK COIO3OM Pa4RHCbKX
COLtIanicTm4HHX Pecny6iliK Ta CnonyeHMM
KoponiBcTeoM BenWKO6p1ITaHiT Ta niBHi4HOT IpnaHAIT,

LOAO AKMX YKpaTHa c ,ep)KaBoio-npaBoHaTynHU, eK)
Ta niATaepA14TM, LLIO ABOCTOpOHHI yroA4 Mib( CPCP Ta
BernlKo~pwTaHiCo, RKi HaBeeHi y JolaTKy A0 u~ief
HOT. 3anlwIalOTbC% 414HHWM MbK YKpaTHoIO Ta
Beril4KO6pwTaHielO 683 O6Me)KeHb 1i" iHWUX

ABOCTOpOHHIX yroA MiK ABOMa Aep)KaBaMI, SIKi MO)KYTb
3ajlmflwaT4Cb 4I4HHI4M BIAnOBIAHO AO MbKHapOAHOrO

npasa.

Y pa3i, RKM.4O YpRA Benl4KO6pwTaHrT BBa)Kae L4e
npmAH%THMM, MiHicTepcTBO MaC 4eCTb 3anponoHyBaT.,
Lu4O6 Lt HoTa Ta HOTa-BlAnoBi/b RoconbcTa
CTaHOBI1JIJ4 YroAy MiK HalwMM4 YPS1AaM L40AO
BIuLLe3a3Ha4eHI4x ABOCTOpOHHIX yroA.

MIHicTepcTBo 3aKOpAOHH14X CnpaB YKpaTHt4
KOplICTyCTbCR LuCIo HaroAmoI, L4o6 flOHOBNTH
fnoconbCTBy U BeunH4HOcTi KoponeBw Benl,06pIKTaHiT

B YKpdTHI 3anelBHeHHq y CBOi"I BHCOKIbA nOBa3i.

M.KI'IB, ' WWS rl'ds' 1999 POKY
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JOAaTOK

1. KOHCyJlbCbKa KOHBeHIJiR MbK fi BenMiCTo KoponeBoIO BiA
iMeHi CnonyleHoro KoponiBcTBa BenlKo6pfTaHiI" Ta niBHiqHO'i
IpnaH1i'i Ta npe3tl, ielo BepxosHoli PaAwi Coo3y PaAS1HCbKI4X
CouianicT.4Hmx Pecny6niK 3 npOTOKOnOM. (MOCKBa, 2 rpy/Hs;
1965 p.).
2. Yro/a Mi)K YpRAoM Cnony4eHoro KoponiBcara BenHKo6pMTaHii
Ta fliBHiqHO' IpJlaHAif Ta YP;'AOM COo3y Pa1FIHCbKi4X
CotIianiCTLIHHMX Pecny6nliK npo speryiioeaHHR B3aeMHMX
cI'iHaHCOBMX Ta MaOBIHI0X npeTeH3iA. (JIOHAOH, 5 ciW4HR 1968 p.).
3. Yro~a MbK YPRAOM Cnony4eHoro KoponiscTaa BenHKo6pWTaHif
Ta niBHi4HO'i IpnaH/1i' Ta YpRAiOM Coo3y PaARHCbWiX
CouianicTq4HHX Pecny6niK npo cniBpO6iTHHLATBO y cclepi
npmKiaAHlIX HayKOBx /ocni/)KeHb Ta TeXHonorig (IloHAoH, 19
Ci4HR 1968 p.). JonOBHeHa YroAoto Bi, 6 TpaBHS 1974; AiO
npo1OB)KeHO O6MiHOM HOT BlA 23 TpaBHs 1978; A OnOBHeHa
flporpaMoo PO3B4TKy eKOHOMi'4HorO Ta npoMtCJ1OBOrO
cniBpo6iTHILTBa Ha nepioA 1991-2000 BiA 8 nHnHR 1990 poKY.
4. Yro/a Mi)K YpRAOM Cnony4eHoro KoponiscTsa BeimKo6pMTaHi'f
Ta fliBHi'HOl IplnaH4 i Ta YPRAOM Com3y PaAiHCbKt4X
CoIiaJliCT144HWX Pecny6niK npo cniBpO6iTHHI4TBO y rany3i oxopoHN
HaBKOnLIWHbOrO cepeAoBMLma. (flOHOH, 21 TpaBHR 1974 p.).
5. YroAa MiK YpRoM CnonyeHoro KoponiscTsa BenMKo6pt4TaHi'f
Ta niBHiqHolf IpnaHAi'f Ta YpROM Coo3y Pa/1IHCbKHX
CoI.ianicTHI1HH4X Pecny6niK npo cnispoiTH1t4TBO y rany3i
MeAII4I4H14 Ta OXOPOH1 3AOpOB'R; Ta O6MiH HOTaMIm, L4o nOHOBMB
Ta AonOSH B Yro/y. (MOCKBa, 25 nmcronaa 1985 p. Ta 8 CiWHR
1986 p.).
6. Yroa MiK YpRAoM CnonyeHoro KoponiBcTaa BeniKo6pMTaHi'f
Ta niSHiMHOl IpnaHAi Ta YpRsOM Cobo3y PaAiRHCbKWX
CoLianicT14%4HHX Pecny6niK npo 3ano6iraHHS iHL~t4AeHTiB Ha MOpi 3a
Me)KaMW TepWTopianbHX BOA. (JlOHAOH, 15 nInHfl 1986 p.).
7. Yro/a MiN( Yp5;AOM Cnony%4eHoro KoponiBcTsa BerlKO(pwTaHif
Ta fliBHi4HO'"- IpiaHi'f Ta Yp5IAOM COKo3y PaAFHCbKMX
CoLtianicTHi4X Pecny6niK npo BperyJilOBaHHJ9 B3aeMHIX
:piHaHCO81X Ta Ma4HOBwX npeTeH3ir, FlKi Bk H4KJI A4O 1939p.
(JOHOH, 5 ci'*R 1968 p.).
8. YroAa Mi)K YPSAOM CnonymeHoro KoponiBCTBa BeniKo6pwTaHif
Ta niaBH4HO6 IpnaH4i' Ta YpROM Com3y PaAS;HCbKL4X
CoLianicT44Hl4X Pecny6niK npo cniepo6iTH14TBO y rany3i
BiB'4eHHR, 0Ocn,,KeHHA Ta BI4KOpt.CTaHHS KOCMiLHoro npocTopy B
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MMPHWX I.iJlR5X. (MocKea, 31 6epe3HR 1987 p.).
9. O6MiH HOTaMI MiN( YpqAOM CnonyeHoro KopoliBcTsa
BenHKo6pmTaHil Ta 'liaHi4HOY IpnaHAif Ta YPRAOM CoM3y
PaiRHCbKtlX CoL.iahicT'rHHX Pecny6niK npo iHcneKLtiAHi npasa 3a
JoroBopOM Mi* Cnony4eHMMI'I WTaTaMw AMepIK Ta COIO3OM
PaAqHCbKWX CouianicTW4HMX Pecny6niK npo niKBi~a4ito paKeT
cepeAHbOl" Ta Manoi AanbHOCTi. (flOHAOH, 21 rpyAHq 1987 p.).
10. YroAa MbK YPRi, OM CnonyeHoro KoponiBCTBa Beh4Ko6pTaHi'
Ta rliBHiHO'l IpnaHAi" Ta YPlAOM CoIo3y PaAHCbKWX
Co4ianiCTWiHMX Pecny6niK npo onepaTMBHe cnoBiL4eHHq npo
RAepHi aBapil Ta o6MiH iHqopmaL~ieo CTOCOBHO eKcnnjyaTaLiY
RepHWX yCTaHOBOK i ynpaBniHHR HLM, Ta flpoToKon. (MOCKBa, 10
KBiTHR 1990 p.).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

I

4-2/37-853

"The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to Her Britannic
Majesty's Embassy and has the honour to recall the discussions in London on 7 December
1998 between the delegation of the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine and the Delega-
tion of the Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning bilateral treaties that were in force between the Union of So-
viet Socialist Republics and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to
which Ukraine has succeeded, and to confirm that the bilateral treaties between the USSR
and the United Kingdom which are listed in the Annex to this Note remain in force between
Ukraine and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, without prejudice
to the possibility that other bilateral treaties might remain in force between the two coun-
tries in accordance with international law.

If this is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Ministry has the honour to suggest that this Note and the Embassy's
reply to that effect will constitute an agreement between the two Governments regarding
the aforementioned bilateral treaties.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself of this opportunity to renew to
Her Britannic Majesty's Embassy the assurances of its highest consideration".

1. Consular Convention between Her Majesty in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Praesidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics with Protocol. (Moscow, 2 December 1965),

2. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing the Settlement of Mutual Financial and Property Claims. (London, 5 January 1968)

3. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for Co-
operation in the Fields of Applied Science and Technology (London, 19 January 1968).
Supplemented by Agreement of 6 May 1974; prolonged in force by Exchange of Notes of
23 May 1978; supplemented by Programme for the Development of Economic and Indus-
trial Co-operation for the Period 1991-2000, 8 June 1990.

4. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Coop-
eration in the Field of Environmental Protection. (London, 21 May 1974)

5. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Coop-
eration in the Field of Medicine and Public Health (Moscow, 17 February 1975); and Ex-
change of Notes renewing and amending the Agreement. (Moscow, 25 November 1985 and
8 January 1986)

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom- Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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6. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing the Prevention of Incidents at Sea beyond the Territorial Sea. (London, 15 July 1986)

7. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing the Settlement of Mutual Financial and Property Claims arising before 1939. (London,
15 July 1986)

8. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing Co-operation in the Field of the Study, Exploration and Use of Outer Space for Peaceful
Purposes. (Moscow, 31 March 1987)

9. Exchange of Notes between the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on Inspection Rights relating to the Treaty between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on the Elimination of their Intermediate-Range and
Shorter-Range Missiles. (London, 21 December 1987)

10. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Early
Notification of a Nuclear Accident and Exchange of Information concerning the Operation
and Management of Nuclear Facilities, and Protocol. (Moscow, 10 April 1990)
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II

The British Embassy at Kiev to the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine

Kiev

29 July 1999

Note No: 116

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note no. 4-
2/37-853 dated 28 July 1999 concerning the bilateral treaties that were in force between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of the Soviet Social-
ist Republics to which Ukraine has succeeded, which in translation reads as follows:

[See note I]

In reply the Embassy has the honour to confirm that the Ministry's note and this reply
constitute an agreement between the two Governments regarding the bilateral treaties men-
tioned in the Ministry's Note.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry the assurances of its highest consideration.

[Annex as under note I]
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

]tCHANGE DE NOTES
I

Le Ministdre des affaires gtrangbres d'Ukraine a l'Ambassade britannique, Kiev

Kiev, le 28 juillet 1999

4-2/37-853

"Le Ministbre des affaires 6trangbres d'Ukraine pr~sente ses hommages A l'ambassade
de Sa Majest6 britannique et a rhonneur de rappeler les discussions A Londres le 7 d6cem-
bre 1998 entre la dl~gation du Minist~re des affaires 6trang~res d'Ukraine et la d~l~gation
du Ministre des affaires 6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord concernant les trait~s bilat~raux qui 6taient en vigueur entre
l'Union des Rcpubliques socialistes sovi6tiques et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
lIrlande du Nord, auxquels l'Ukraine a succ~d6, et de confirmer que les trait6s bilat&raux
entre IURSS et le Royaume-Uni qui sont cites en annexe de cette Note restent en vigueur
entre l'Ukraine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sans prejudice
de la possibilit6 que d'autres trait~s bilat6raux pourraient rester en vigueur entre les deux
pays conform~ment au droit international.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Minist~re a lhonneur de sugg~rer que cette Note
et la r~ponse de rAmbassade A cet effet constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments concernant les trait6s bilat~raux susmentionn~s.

Le Minist~re des affaires 6trang~res d'Ukraine saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Sa Majest6 britannique les assurances de sa plus haute consideration".

1. Convention consulaire entre Sa Majest6 en r~ponse au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et au Praesidium du Soviet supreme de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques avec protocole (Moscou, le 2 dcembre 1965)

2. Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif au r&-
glement de certaines cr6ances financibres et relatives A des biens invoqu6s de part et d'autre.
(Londres, le 5 janvier 1968)

3. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A la
cooperation dans le domaine des sciences appliqu~es et de la technique (Londres, le 19
janvier 1968). Compl~t6 par l'Accord du 6 mai 1974; prolong6 en vigueur par lchange de
Notes du 23 mai 1978; complt par le Programme pour le d~veloppement de la coopera-
tion 6conomique et industrielle pour la p~riode 1991-2000 du 8 juin 1990.

4. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques relatif A la
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cooperation dans le domaine de la protection de l'environnement. (Londres, le 21 mai
1974)

5. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes concemant la
cooperation dans le domaine de la m~decine et de la sant6 publique (Moscou, le 17 f~vrier
1975); et Echange de Notes renouvelant et modifiant l'Accord. (Moscou, le 25 novembre
1985 et le 8 janvier 1986)

6. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif A la
prevention d'accidents en mer au-delA de la mer territoriale. (Londres, le 15 juillet 1986)

7. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif au r -
glement de reclamations mutuelles concernant des cr~ances financi~res et des cr~ances
portant sur des biens, cr6es avant 1939. (Londres, le 15 juillet 1986)

8. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concemant la
coop6ration dans les domaines de l'tude, de l'exploration et de l'utilisation de l'espace ex-
tra-atmosph~rique A des fins pacifiques. (Moscou, le 31 mars 1987)

9. Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques constituant
un accord concermant les droits d'inspection relatifs au Trait6 entre les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur 1l'imination de leurs
missiles A port~e interm~diaire et A plus courte port~e. (Londres, le 21 d~cembre 1987)

10. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur la no-
tification rapide d'un accident nucl6aire et l'change d'informations concemant les opera-
tions et la gestion des installations nucl~aires (avec protocole et document connexe).
(Moscou, le 10 avril 1990)
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II
L 'Ambassade britannique 6t Kiev au Ministre des affaires 6trang~res d'Ukraine

Kiev, le 29 juillet 1999

Note No 116

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses hommages au Minist~re des af-
faires trang~res d'Ukraine et a rhonneur d'accuser reception de la note du Minist~re No 4-
2/37-853 dat~e du 28 juillet 1999 concemant les trait~s bilat~raux qui 6taient en vigueur
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes auxquels l'Ukraine a succ~d6, la traduction de laquelle s'6nonce
comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, l'Ambassade a lhonneur de confirmer que la note du Minist~re et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements relatif aux trait~s bi-
lat~raux mentionn6s dans la Note du Ministre.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit cette occasion pour renouveler au Ministare les as-
surances de sa plus haute consideration.

[Liste des Conventions comme sous la note I]
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Uzbekistan

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Uzbekistan
terminating the Treaty on merchant navigation between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics,
done at London on 3 April 1968, the Protocol to the Treaty, done at Moscow on 1
March 1974, and the Additional Protocol, done at Moscow on 30 December 1986.
Tashkent, 27 April 1998, 25 November 1998 and 19 January 1999
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Ouzbekistan
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d'Irlande du Nord et le Gonvernement de la Ripublique d'Ouzb~kistan
abrogeant le Trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et 'Union des Republiques socialistes sovi6tiques relatif A la marine
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30 d~cembre 1986. Tashkent, 27 avril 1998, 25 novembre 1998 et 19 janvier 1999
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Texte anthentique : ouzbek
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Bretagne et d'Irlande du Nord, I I juillet 2000
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

EXCHANGE OF NOTES

I

The British Embassy at Tashkent to the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Uzbekistan

Tashkent

27 April 1998

No. 105/

floconwToO Ee BpHTaHCKoro Be ma B Pecny6nHKe Y36eHcraH
CBHXeICnbrByeT cBoe ysaBeHHe MHHHCTepcTBy HHOCmpaHtfrx AeJ Pecny6IHKH
Y36eKHcra H HMeeT tecmb COCUIaThCR Ha Joroeop o ToproBOM cy1oxo1crBe MeKfy
Coe wHeHHbwM KopoZearhoM BeiHKo6prauHIH t Cesepnoi HpJlaHAHl H CO3OM
COBeTCKHX Cou0HanHc'r,4eCKHX Pecny6nnK, KOTOpbI 6bui noAnHcaH B J1oMoxe 3
anpenn 1968 rosla; Ha fIpOTOOJI K JorowOpy, noAnHcamHbIi B MocKe I Mapra
1974 roAa, H Ha A]OnOJiHwrenbHbI FIpOTOKOJI K orosopy, n o0lHCaHHbIi B MOCKBe
30 ,Aeia6pA 1986 roAa, KOTOpbme AefiCrmywT B HacToRuee BpewM MemmAy
CoeuHeHHbiM KopoaeBCMOM H Pecny6AHKOfi Y36eKHCTaH.

B COOTBeTCTBHH co CTbefi 17 AoroBopa, CTaTbeAI 5 I'pOTOKOfla H CTaTbe! 6
9onoRiHwrebaor o F'pomxona, CoeHHeHHoe KopoieBcrBo HtaCTOitHM yueoiMJeT
Pecny6nHKy Y36eKHCTaH 0 CBOeM HaMepeHHH npeKparHTb ekecTHe
Bbiwenepe4cneHHhIX cornaeHHiA H BBOJAHT HaCroAwee yBeMJAoheHHe B CHny C 30
anpeim 1998 roja. TaXHM o6pa3oM, 3rH TpH cornameHnm npexpaTw AeACTBHe 29
anpenm 1999 roAa, ecrn CoeAHeHHoe KoponeIcrBo H Pecny6&MKa Y36eKHcTaH He
AMBOpmTCH 0 npexpauxeHHH HX AerIcsTHR paHbwe 3TOrO cpoKa.

KonimA TeKCTa pa3"bxCHHTe1bHOrI 3anHCKH npHJiaraeTcR.

IloconbcTBo BeJIHKo6pTaHH B Pecny6nHKe Y36eKHCTaH non,3ycTcR cny'aeM,
rro6bi Bo3o6HOaWrb NM Pecny6IHKx Y36ekHCraH YBepeHHA B cBOeM BbICOKOM

yBaIeHHH.
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan

to the British Embassy at Tashkent.

Tashkent

25 November 1998

No. 05/12938

MHHHcTepcTBo HHocTpai-nIx AeA PecKy6AHKH Y36eKcraH
cBHAeeAbm1cyer caoe yaBwAeHe nlocoAbcny CoeAgHiHHOrO
KopoeBcma BeA,'o6prraHumi i CeBepHoi IpAaHAHl B
Pecny6 wKe Y36eI.c'rai x4 B OTTe Ha HOTh HocombCTBa
N2105/MHA or 27 anpex 1998 roAa H4 N2231/MHA or 5 HO6pI
1998 mrAa mmeeT wIeCTh coo6IgimB, VlTo y36eKcKaH CTOpOHa
paem. er ,MueHme 6pwaHCKOAi cTopom OTHOC TeAbHO
HeCOOTBMTCTBHR nooKeHH AoroBopa o ToprOBOM cyAoxoAcTBe
.e~c y CoeN1im&HM KOpeACBCTBOM BeAmKo6pHrauH H
CeBepHoA IpAaFUWH H CO1o3OM COBeTCKX CotitamicTmecGx
Pecrnytm or 3 anpeH 1968 roAa, a Ta-,e IIOAiHCaHHix B
AcnomeHe K HaaBaHmomyAoroBopy FlrproKoAa yr 1 Maprra 1974
roAa H AonoAmwreAioro rlpo roioa. ar 30 Aexa6pH 1986 roAa
coBpe emIHOmy ypoBHiO OTIoiomeHI. B o6AacT cyAoxoAcma,
iteAecoo6pa3HocTkh AocpoT Horo ripeKpaugeHHm ero AeACT.PHS. ;
HeofxoAHmocrh pa3BHTh capyAHHecrBa B p&Kax Coramenuem%
o naplm pcre H cOTpyA,u{ecTBe mewAy Pecny6moiiO
Y36enIxcTaH H EBponei cKIm, CoIO30M, a TaxK)e MHOrOCTOpOHHHX
KOHBeHUIA.

IpHHHMaq BO BHHMaiIHe H3AO)KeHHOe Y36eKCKa CTOpOHa

BipaKaeT CBOd cormacHe c npeAAo eHeM o Aocpo1oM
npeKpanieHHH AefCTlHas Ha3BaHHMX AOKyMeHTOB B THoiUoeHHHX
mem Ay Pecny6AHKOR Y36emucraHi H COeAHmHHHIwi KopoeEcrB m
Be Ko6purramM H CeBepHOA HpHarim.

MHmHcTeprBo ridAh3yeTcx cAyqaeM, 'ro6E BO3o6HOBHM
1ocoAbcTBy yBepeHHA B CBOeM BuCOKOM yBa&eHHH.
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III

The British Embassy at Tashkent to the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Uzbekistan

Tashkent

19 January 1999

HOTANo.007/

T7oconcrso Ee EpffaHcoro Beam'ecra 9 Pecny6nmxe Ys6eicuamn cBxxenrenbmyar ceoe
yuemie MRnH my Hziocpa itt ,Aen Pecny6rAix YS6WeCKca n Hmeer qwcnr
cocuntra n Holy MKA 05/12958 or 25 SoA6pa 1998 rozA& omoc rrJbHO Jloroopa o
Topreou Cynoxoncrue, noi nwcmoro mexy Co.aemHeHHNm KopoeacBOMO
BenHrx6pgmHmn N CeUepiofl HPaIHH H CO.ow'M CoaercxX COUHanMCWCXHX
Pecny6nKn s JlObtOee 3 anpen 1968 rom A flpoTowoaa x /orosopy, noAnHC8HNOMo a
MocKac 1 Kqr 1974; x aonomrorrim ioro flpoioKona K AoroBO9, noAnHcarHoro B
Mocaec 30 Aexas 1986.

17puxrmbcnr 0m Coefjue"wmor KopOmewcma BcnKo6pmBm it Cesq,.HoR Hpnawmn
npnHHmaet corniacme MHHHCrepCru& o paHem npexpK8eHH AciCTNm Aomapa x
flporoKoaos m npumarar, qro6bu Ham MHA4 H uAMR onw pacchuarpmBanHCb ax
Cornamerne muexy flpa recrmou Pecny6nwwm Y36ecKKCTH H flpa8re~bcroM
CoeAnHeHHOrM Kopoacscra Bern~O Nrarnui H Cecpw"pOi HpaIawH 0 HeMeJMaCoM

npplpmeHP1 Ae1C flcrsmx.ebnnuv' nuHmoro AoDMoopa H flpOrTKOJTO, iKOopbili eoiaere
Cmny CO 3Ait HanIeamn AamH0A Homr.

IOCOJIbCUO BEJIHKO6pKTS/HH a Pecny6nace Y36wcm nonbiyerca w,,'yaem, qro6
BmO6HOOKfb MMJ PCVnIyiHKH Y36=cHmthH 3ueCpHHE I CDOeM bWCOKOM yD B2 CHHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

I
The Embassy of Her Britannic Majesty in the Republic of Uzbekistan presents its com-

pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan and has the ho-
nour to refer to the Treaty on Merchant Navigation between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at London
on 3 April 1968, the Protocol to the Treaty, signed at Moscow on 1 March 1974 and the
Additional Protocol to the Treaty, signed at Moscow on 30 December 1986, which are cur-
rently in force between the United Kingdom and the Republic of Uzbekistan.

In accordance with Article 17 of the Treaty, Article 5 of the Protocol and Article 6 of
the Additional Protocol, the United Kingdom hereby notifies the Republic of Uzbekistan
of its intention to terminate the above agreements and puts this notification into effect as
from 30 April 1998. Thus, those three agreements will be terminated on 29 April 1999 un-
less the United Kingdom and the Republic of Uzbekistan agree that they shall be terminated
before that date.

A copy of the text of the explanatory memorandum is attached.

The British Embassy in the Republic of Uzbekistan avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan the assurance of its
high consideration.

I. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction foumie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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II
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan presents its comple-

ments and has the honour to refer to your notes No. 105 from 27.04.98 and No. 231/ from
5.11.98Telated to the Trade Shipping. The Ministry of Foreign Affairs would like to inform
you that the Uzbek side shares your point of view that the Treaty on Trade Shipping be-
tween the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and USSR from 3.04.68,
also two Protocols to it from 1.03.74 and 30.12.86 does not coincide with the present level
of relations in Trade Shipping. It also shares the view that it is better to terminate the Treaty
as soon as possible and develop co-operation within the framework of the Treaty on Part-
nership and Co-operation signed between Republic of Uzbekistan and European Commu-
nity, and also multilateral conventions.

Taking into account everything mentioned above, the Uzbek side gives its consent for
early termination of the above mentioned documents in relation to Uzbekistan and the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew assurance of
its highest consideration to the British Embassy.
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III
Her Britannic Majesty's Embassy in the Republic of Uzbekistan presents its compli-

ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan and has the honour
to refer to the Foreign Ministry's Note 05/12958 of 25 November 1998 concerning the
Treaty on Merchant Navigation between the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics done at London on 3 April 1968;
the Protocol to the Treaty done at Moscow on 1 March 1974; and the Additional Protocol
to the Treaty done at Moscow on 30 December 1986.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts
the consent of the Ministry to the early termination of the Treaty and the Protocols and pro-
poses that the MFA's note and this reply should constitute an Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Uzbekistan and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the immediate termination of the above-mentioned
Treaty and Protocols, which will cease to apply from the date of signature of this Note.

The British Embassy in the Republic of Uzbekistan avails itself of this opportunity to
renew to the MFA of the Republic of Uzbekistan the assurances of its high consideration.
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[TRANSLATION - TRADLICTION]

ECHANGE DE NOTES
I

Tachkent, le 27 avril 1998

No 105/

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique en R~publique d'Ouzb~kistan pr~sente ses
compliments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Ouzb~kistan et a
rhonneur de se r6f6rer au Trait6 relatif la marine marchande entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et lUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques,
conclu d Londres le 3 avril 1968, au Protocole audit Trait6, conclu a Moscou le ler mars
1974, ainsi qu'au Protocole additionnel, conclu A Moscou le 30 d6cembre 1986, tous ac-
cords en vigueur entre le Royaume-Uni et la R6publique d'Ouzb6kistan.

Conform6ment A Farticle 17 du Trait6, A Particle 5 du Protocole et l'article 6 du Pro-
tocole additionnel, le Royaume-Uni notifie par les pr6sentes au Gouvemement de l'Ouzb6-
kistan son intention de mettre fin aux Accords ci-dessus, ladite notification devant prendre
effet A compter du 30 avril 1998. En cons6quence, les trois Accords cesseront de produire
leurs effets le 29 avril 1999, ou avant cette date si le Royaume-Uni et la R6publique
d'Ouzb6kistan en conviennent ainsi.

Un exemplaire du m6morandum explicatif est joint A la pr6sente note.

L'Ambassade britannique saisit cette occasion, etc.
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II
Tachkent, le 25 novembre 1998

No 05/12938

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R~publique d'Ouzb6kistan pr~sente ses com-
pliments et a l'honneur de se r~f~rer aux notes no 105 du 27 avril 1998 et no 231 du 5 no-
vembre 1998 de Sa Majest britannique relatives A la marine marchande. Le Minist&re des
affaires 6trangbres souhaite informer le Gouvemement de Sa Majest6 britannique que le
Gouvemement de l'Ouzb6kistan est 6galement d'avis que le Trait6 relatif A la marine mar-
chande entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R6-
publiques socialistes sovi&tiques, conclu le 30 avril 1968, ainsi que les deux Protocoles
audit Trait6, en date du ler mars 1974 et du 30 d~cembre 1986, respectivement, ne corres-
pondent plus A l'tat actuel des relations touchant la marine marchande. Le Ministre des
affaires ftrang~res est 6galement d'avis qu'il convient de mettre fin au Trait6 le plus t6t pos-
sible et de d~velopper la cooperation dans le cadre du Trait6 sur le partenariat et la coop6-
ration, conclu entre la R~publique d'Ouzb~kistan et la Communaut6 europ~enne, et de
conventions multilat~rales.

Compte tenu de ce qui pr~cbde, le Gouvernement ouzbek consent A ce que les Trait&s
ci-dessus mentionn&s soient abrog~s en ce qui concerne l'Ouzb~kistan et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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III
Tachkent, le 19 janvier 1999

HOTANo.007/

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique en R6publique d'Ouzb6kistan pr6sente ses
compliments au Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'Ouzb6kistan et a
lhonneur de se r6f6rer A la note no 05/12958 du Minist~re, en date du 25 novembre 1998,
concemant le Trait6 relatif i la marine marchande entre le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, conclu A
Londres le 3 avril 1968, au Protocole audit Trait6, conclu Moscou le ler mars 1974, et au
Protocole additionnel au Trait6, conclu i Moscou le 30 d6cembre 1986.

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord note que
le Ministre des affaires 6trangbres consent a ce que le Trait6 et le Protocole soient abrog6s
au plus t6t et propose que la note du Minist~re et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6kistan et le Gouvernement du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vue de labrogation in-m6diate des Trait6
et Protocoles ci-dessus mentionn6s, qui cesseront de produire leurs effets d compter de la
date de signature de la pr6sente note.

L'Ambassade britannique en R6publique d'Ouzb6kistan saisit cette occasion, etc.
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Agreement between the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China and the Government of the Republic of
Belarus concerning international air services transit. Hong Kong, 3 December
1999
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Region administrative speciale de Hong-Kong (par
autorisation du Gouvernement chinois)
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B6larus

Accord entre le Gouvernement de la Region administrative speciale de Hong-Kong de
la Republique populaire de Chine et le Gouvernement de la Republique du
Belarus relatif aux services a~riens internationaux de transit. Hong-Kong, 3
decembre 1999

Entree en vigueur : 3 d&embre 1999 par signature, conformment 6 Particle 13

Textes authentiques : blarussien, chinois et anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Chine, 5juillet 2000
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

IIAFATHEHHE
naMi*

YpAam Aco6ara AAMinicTpa8Ij16IHara PaHa FaHKoiir
KiTaficKaii Haponaii P3cny6nici

i
YpaAaM P3cny6.iiii Geiapycb

A6 TpaB3iAe npbI Mi*HapoJuIbIX naBeTpaHblX 3Hocin2X

Ypaii Aco6ara AAbtillicTpaubdluafa PahIa raitoiw r KiTailcxai I-lapoAmii
hcnyini~i ("Aco6bi AAwiiCrpaaUiHW Pana ruxotr), imia ibiliaqm

ynagIoalanallbI 3aKmO ij, canpayaiae Ilarajuenie, YpatwM Ki-raficxai alpoltuaii
P3ny6niKi VY paA P3cny6fiil BenapycM (Uxbi iawsaotiia iiaategi "Aaranopubts bali");

)Kawiot bi 3axmOqWItbw flaraueitne 3 M3T A3 3a6ecl1i3iIniR rpawtsiry npb%

naneTpaHbIX 3HOCinax namix Aco6wn t AtiicrpatibiiiLM Pa~naM I'aw4oIII'

renJapycbIo,

nara3iJticg a6 HacTyHbNM:
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APTLIKYJI I
A310a9311ui

,If! M3Ta canpa.aiiara inarazHeHHR, Kanli KaHT3XCTam tie ijpanyriieAaHa iHmae:

(a) "rtpMiH ((aBiRablIHbI Ynaittj) a6aalae y BbiriaAKy Aco6ara
A MiHicTpaud4Kara Padiaa raHKotir - ,lbp3Krapa rpaMaicktail auimtabi, a y arnaiaAy
P)ciy6niKi Efenapyci. - f3aqpaynbi Kamir na aoinu ri, iii , 9 a6oaeyx inflauKax,
iIo6yo aco6y i oprait, ynayHana~atiiwR a)MAtULARY)llb +yIIKlbi, RSi BbIKOHUnaoItta y
,talt3eijbi 'ac IbinIDktia3aalblMi YjiagaMi, li anaJlariilibi y (PyIIKt.li

(6) T3pMIiII ((ajliRnpatnpbieMcTsa)) a6a3iiaqae -

i. y awiocitiax jAa Aco6ara AJMinicTpaubihiiaiaa Paena ItlIlKOIr" -

aBinnpaAnptieMrcTa, AKoe 3ap3ric'rpataa i aciomyae McCUa mAeilhacaLi rnora
3HaxoA3izl1ua Y AcO6bLiM A, ami.icrpaulaibim Paiie I'aHKonr; ui
ii. y ajAloCinax aa Eenapyci - aBiAnpaanpbieMcmna, nepaa.axnae npa~a
aanoIIaIai i (PaKTbIllHI KfHTpOJIh IWaA fi1iM iiaJnewatub Ypaay P3cny6fuixi
Benapyct, ui Re rpaMaA3911am;

(B) r3pMiH (crpiTopia) y annociuax jia Aco6ara AuAMiHic-rpaittifiHara Patia
raHKoHr yKniotiae BocTpay raisolir, Kayiaya i HosbiR T13pbropbii; a y aaHOciHax na
Benapyci mae 3Haq3Hlle, .Koe aArinaBac i3pMiicy ((TrpbrropbaM y ApTbcy.qe 2
Kamaeaitbii a6 Mia(iapontiarl rpawaa3cIICKaA atitubi, ag.Lxpirrafijr naR anicamina
q'huKara 7 CHe)Ki[ 1944 rojia,

(r) r3pMinbit ((MiMlpOAHbM naue-rpanhI 316oci111), anifnpanphUepcra. i

((CrjblHCHHe 3 HCKaMepUhlRHlMi M3Tami) majOut 3liaq43Hi aAfareiaia Haax3tlibUi iM y
Apyrbiyne 96 Ha3nalafl KaHaeaiubui;

i) Tp-MiII "canpagiiae rlaraaaeane" yK.Mo'ae iao6ma rianpay-ii aa r3Tara
flaameua.

APTblIKYJI 2
JImDinneniIse itiamaliii, ,I lKarcpii Ktausemawni

trl m1ainapoinihix naBerpamllbx 311ocihtl

[Ipai nuhIaHailni ca)nalrta I-larateHHR ,-]arariopHhIM BaKi ,I3CflHiqaIO, y
aiutInclJuacli - nna3minmsii Katoeiu.i a6 iixcaiapoaiall rpaMa~a3URCKaR aBiRt,:i,
ajtpural aRi naisni munta y qIiKara 7 CHWKlIR 1944 roAa, nxaa y9nioiaae Y ca6e JA Awri
i Jio6b11 najipayKi )ja Katiemtibki iii Aa 1"3TbX AaAzaay, RKis auanocnuua ,a a6oayx

RaraBopua.tx GaKoq y TOrt c'rylelli, y Axol "raKiin natiaa3Hai nplbMSH Aouua npb
MiwIapotmIbx natierpatibix atocitmix.

APTIKYJI 3
lasauaue npanoT

1. Kowouz ,!laraaopHhi BOX Aae lpyromy ,araaopiamy BoXy iiaCTyNlHb[ npa, 9
aJ.nociHax .aa arc) mi'apolalX HaDezpanibtX 311OCitl:
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(a) ripaaBd "uLle icitqui, tipai tin I pt 3 St1 0 Tl), l I OP'ih10 6CL I IlaCaiKl;

2. Y nt,.1 aiilKy, Kawi Ii t1 p 1a.u CMt t, l ti ;lt~iq llp3 rlJ j emC I ll4 i 111 O

I alallolpllar a U3o1y fie MiOti, MII'l h14IlClti I )KCli ly i Ii tb 71lOCIII[I, i '11111in l ,illlmi

Mlapillpytte I np l yltl,l 1poeiald i.aiia KalmiJilry , liaJlil, iIhix 6ecliapaalaa iil i vtusii, a

"l1 (ZdNiMa Itpbl q-3iizlileallIi a ii a iii lli x I IIe-tii iltmix ax ii-tacelrLii, i 1py i

J(a' ii i~l)lltl t'O pto 1 iu. yc l icafxo iia , Kd6 ca c i' I lpt; i )lI llll0 ilKollh11111I 1,iIlI l

AT PIAICYJI 4
N I 11111114111 3oIlldlhlh

I. Ila ie-rpa iillR cyL)Mrh. a)IbilayI 1 915 )011 1.15 1 N ili)( J(Itr ll.l i IllelldIilliiil 1iC II LI

a'igii 11pailplCrcTBaMi aial o Tlaraliopiiliila ]hoKy, ix icaMiille(iae 6api awLIc
a .'rasiglalmlle) nrtaia i 'ml a-taquliist mar "pliht, peotiCJ'ltml rix~tltiqttill 'tanlac,

'amiacihli ,iacTi, yKJIoIlo'01It) pyxauiKi i Gapra lli uIphmllactbi ( ypJUo,iiobi, aie ie

a6MtHi(oypaa.dcb raKiMi 3aiiacaMi sx npat)'KT, xapIanaiis, liii i TI iryiiDtkill Bbipa61,1),

m1il 3ifaxomf lnima iia 6opue Taxix llafeTpallIX cyrna51, nlbi3ajilmotita jipyris
)JaraBopHt)M ;oKam Ha ac~otne ic eM~iactki aia ycix MITlhlTX iow i ii i i.6opay, aKIbn'1111.Jx
iia.jlarKily i aifafari,1in>x nllrinar i 36opaY, .1a BLiK oiO iciei 360)opaY, 36ipaeMLix '$a

aicliyloBmliiIc. lIpaJnacraymlieMae ra npi, 
6iitlitio, 11pb1i YmIBe 1111o TaKOc 6aprauoe

a6ucraillBai ile i raxig RpyriR 3anacbl lacTaloinma iia 6opne iiaRe-rpaitara cytlIa.

2. SapTanoe a6cTanaaaHhie. iania i "iMa'lailLIgi MaT3pblaJrlbl, p3CXOIibl.9
"rnxtiiIIIhiAN 3allaCbl, 3aaacllbm claCTgi, yKniotamotim pyxaigi, 6apraan~~ lupwriamb

(yKjilo,talo'lb, ame Hle a6MR)Ko1DaCc TaK IMi larlacaMi AK ripanyt'rbli xapqianaiml, lianoi i
• LI'yTHdlb. BLIpa6bI), 6jiaHKi aBisi6ine-ray, "rpaHcliaprnlbix .IaicyMeirray i no6tis

)lpyKaRalitbi M3T3pbIl3Jlbl, 51KN3 maiohlt cimBiiy aoii ipaltiphIeleMc'iBa axiuaro

JarRIlaopuara Boxy, a TaixcaMa 3BtmI'rlmbil p3xJiaMiblli MnTpi3p JIbi mSix 6icnuarl-ara
paciJaycCon'taaiml aaisilpalinpbreMc'riaa, KiM 53Bo3ituia a -")pi.'ropilio Jlpyrora

Slaraanlptiara IolKy r.)Tbim amiInpatilpbteMCTaam, a6o a, i o imI, a6o '(rr.utlilta 6opt
flane'lrpaltara cyjilia, 3Kcrlyal'yeMara Illaf3eilbiml anisinpalIiptieMcrnlaM, ilbla UJl 3l1l.(111

;ipyriM laralopilim r'oKam 1a acliotle 5'uaCMilatild a'j ycix MLI'llIx ilOtljjli i 6opaiy,
a2iIL.1311iix nanmaia i aiiaaitltiLx abina-r i 315opay, 3a DbimluxroTileM 36opay.
36ipaeMt)x 3a a6cnyro518aH e, ripauacray;neMae na Iopu6tmiIlIIO, 1iaBaT Kaili TiIKOC

6apraBoe a6cTa.lanimie i TaK i q JlpyriH 3aliaciI i Ma'i'3pbqnlwI rifJ>i.I3ilqallli Ill
itii:i tl)l~l ) [ I .l 1 s)tl li e~1(6yJi'li, kqac-'rl1it mal pililpy'ri, mtld ili O.iii, lil r.lii pb ti

Jipyrori J aiasopiiara 101(y.

3. I'apiatot a cra.iilaite i Lzpyi ill .,taliaCti I ma'r31pllIsjibI. Ila.ualli,:l 9 ilyllKTax 1
2 iiamweilara Ap'iI.K)'lia, mOiyltt, I1i flalpa6aBaHil-o 6billb 3MeLwjqailbi rlau mar.rli.a a6o

KalITPOJlb Ml rlimix opraiiay apyrorn )Jaranopiua a BoKy.

4. ISaprauoe atc-rasuijaill e i JApyliI 3alI13Cbi, lla3iBullbill y ilyiiKiie I lIIWl.iilala

Apl, hlKynrla, Morytti. 6
hll(b RBilrpywam iIa T3pbirOplfi jipyrora ,]l-alrOplara boKy Ca

"Jl'oAlb MITIIbiX opraiay i"rara ,i.araiopitara holxy. Y r.Tb:X 8tiailKaX TaKoe G53p'aloc

RCi)C'ualIIit i "aJiR 3cLtacl, u. aClIOBe -aemuiactti, UbtAnaniiltikt(a at IlalarKay,

AIl 1t1,IAX rotilill i 360pa.y3, llpajyl'JICJI(alhI lx nyllJRM I jaa.13elara Ap rbicyJia, na "iro
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qatcy, naKyilb He 6YAyUb BbBe3euH 6 3BapOTIMbIM xipyHxy Ii He aTpmImIOti. iHlar-a
npf3aq3IHhIR 9 annaBeAHacui 3 MbiZbLMi npaninami. TbIM He MeHbw, mbiTHmL opraHti
rwara Apyrora ,,araaopnlara Boy Moryub 3ana'rpa6aBab, Ka6 TaKoe 6apTaBoe
a6cTallannaHe i iaxiM 3anacu 6biui 3MemwaHbi naA ix HarnA Aa MOMaMry 3apOTHara
Bb]Ba3y.

5. B13Baaenni, npautyrneaaHE .Ja.3eHblM Ap'rbxynam, 6yjAyiu, TaKcama
IHpoLmtiuua 9 it.ajtxax, Kani aBinnpartpbeMcTaa ajuiaro Aaraopiiara Boxy qcTynima
y narancimie 3 ,u.pyrim aBianpatnpmeMcTnaM iti aaimnpa~jtpieMcTnaMi, AxKiA poyilar
c'yiieui Kaptcraiotuta , ao6 IMi Bbmi3aJcIdtIlMi, SaKia JIpOacTaycaellhI ApyriM
,garaBopIl:M BOKam, nara~AHemie a6 3aAlMy a6o nepa-,wibl Ha T3pb]'rOpbi Apyrora
RaraBopuara boxy 6apTaaora a6cTanamanui i Apy'ix 3anacay i MaT3pbignay, Ha3naIblix 9
IiyIll''X I i 2 jtuticiara Ap'rLyJIa.

6. Larxax i rpy3, cJnelytoqIzi npaMbiM TpamiiTal npaa T3prropl,io iiio6ora
]Jiaraaopnara Boxy, Sb31EUIRIIUa a. MbmrIkX notuiH i 36opa, aKUbl3HbIX naara i
aHanariqHblX b miaT i 36opay, 30 LUKAn1Oq311HeU 36opa', 36ipaeMbtX 3a a6cjiyroysaine,
upaitacraynsemae na npu6iltwo.

APThIIYJI 5
Asisubhfilnan 6gcnea

I. Kowumg araopHbi BOK i3HOY natAapuicae, iTO Y3.qTblI Y aillociHax a Di a
.xpyrora a6anA3auen-cTmb, a6apamaub 6icnexy rpaMaA3AHcxafl aBiAu.bii aA aK-ra
1le3aKOHhlara yMewlanbHiUToa cxjla.aae HCaA'CMHylo qacTxy canpaq.lHara 1-arami~etmiBl.
KoxInbi ,JiaraBopHbi BxOK lekHiqae, y npbIBaTHacati, y a2AnaBeAHacui 3 naa(3HRMi
KalIieiiitbli a6 npaBanapyU13HHAX i ililbiX 3II3efClleIbix axTax, yq'biHeullbX Ha 6opue
naBeTpaaara cy.aza, na.AnicaHagl y ToKio 14 Bepacwi 1963 roAa, KamBCHuji a6 6apaulb6e
3 He3axoiHbJM 3axonam naBe'panaix zyAHay, najinicaHall y raae 16 cue)IKla 1970 rosa,
KaHadl ,tli a6 6apaub6e 3 He3aKoHHLIMi aicraMi, HaipananiMi cynpaw. 6RcneKi
rpaMa.a3sqticxaR aBiaubli, raAnicaiiag y MaHp3ane 23 Bepacias 1971 roAa i lpaTaKony a6
6apa,.6e -j neaoaKonH Mi axrami nacinax y a3paolopTax, a6cJayroy'aaioqbx Mi)KHapoAnyo
rpaMa3AuMcKyIo aoimibuo, na.anicanara 9 Manp3ane 24 moTara 1988 roAa.

2. KoxHu JlaraBopHbl Box axa3sae na npocb6c ycio aea6xo~anyjo jAanamory
apyroMy ,laraaopaMy Boxy .RA npaAyxinenHA axTay He3aKoHuara ,axony
rpaMaA3AHcxara nanerpanara cyjAaa i iumix He3aKoHHm x axray, HaxipauaHux cyNpoub
GMCIIcxi "axora nanetrpaIara cyua, xro nacaxbIpay i 3Kiiiaa, a3paIOpTa-y i
a31)aHaBiraudw.IAbx cponxay. a TaKcaMa mo6oii ilmagl narpo3m 6mcneubi rpamag3lauccaii
auiR]tui.

3. ,/araBopinam Baxi y ceaix y3aemaanHociHax A3e~li~qaiouj. y anaacAacui 3
na)3HnAMi na aBiAlLAIAJHall 6imcneubi, YCTaHoyjieH ii MibHaponlai apraHi3autlsin

rpaMaA3AHcxaA aniAubi i BbriHaqanlbMi Ax a.a1aTKi ja KaHaeiuui a6 MixllapoiHafl
rpaMaA3ilHCYalI aBiAUbli, a.AplJTali ,nA naAfnicasi yS qblara 7 cHMexu 1944 rosa.
KowiubI jlaraBopHbI BOK na-rpa6ye, xa6 3KcnnyaTaHTb i naBeTpanLx cyaHay ix
p3ricTpaibii, ui 3KcnnyaTaHTb naerpaHbix cyAHa, acuoYae mecua npaiim a.6o
nacTamiHae mecua 6a3ipaaani mKix 3HaxoJ.3iUa Ha iX T3prropbli, a "aKcama
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'i(clJyararbl lnpa 1pa ha ix -f3pbirop)i gtieriitaJfi Y ananennatui 3 -raicimi
tIajla)K31,mlliMi tia aDiR IblH0ti 6 nicletibi.

4. K(owtw, )alaRopitl SoK IlarDnuaetLhta, I"ITO a/I Tam|× 3Kcmtya-am'la'
IIiltacpallbX cyalH10 MO'ha 6wil.b 3atrrpa6auaHa BblKOIIhalifle una. mim na

auixubdU a sfl 6scie.,, YIaMalyrMIX y hIyHKue 3 iaineiara ApTmwyna, AKi%

IIpaJlyrnepl(BaaOLttlit )IpyliM ,/araopH6[M 6OKaM Jklif ynaxoaa Ha, bLIerTY 3, LO

31Iaxot)KaI uia 1i)pbTollbfi r3Tara ;tpyrora )laranoptiara F3Ky.

K wibt /ariaopit 1ox0 i apaoF rye 3-)eCKT I. ae nlpblMHClhe L " IAc)NIbX Mepay Y
hlc)l(x RVO "')Plrlpbli Jul,3 aflapulta iiahielpall[,Ax cyniay i IlparcpKi a l3ca)KlIpa y,

Uixraxa. [)y',lfo01 laKnaT(b. Ga'aicy, r'py-a i 6lap-ramx 3anacay fta i y jac ioacaJli alli6o
hiarpyiKi. Koa(1k )laranopnbm Fox" Taxcama jto6pa3bl~ujiea parnmjiae mo6yio npocb6y

Jtpyl1o011 )(urlalloplI Oa Eoly afi i pl,131ll!.i jiattynimaa I.,max Mcpay 6stc lelKi y 111.11MlAl.Ky

KahIKp' rai alarpo"b!t.

5. Kanai Mac MCCI(a ihIlkII.t31IIT li nalpola ijltbJl)wy -msnaha'a :; 1Ie'alo)HIllbAM
vixonaM rpamaawilcxix nae'Tpa ix cyliay aJib6u 3 alpyrimi eteacolInuMi aKJTaMi.
naKipaBamimMi cynpouk, t9CiieKi Taxix naBeTpaii ix cyAHay. ix nacawKblpa i iKiiiawa,
apanoptaY tti a3pahaniraith inbix CpO.AKa. xom<imi )J43'alop.Lb Box ama'aae ,npyromy
.Atramopamy BOKy liafamory tunxam a6J11111,Illil cyas-ji i .,pyrix annaieaebx mepa 'I
M3TAhl xymkara i 6lcaleqntara cnbmelRll TaKora [itulll3lI'ry Ili AIFO tarpo3bi.

APThICYJI 6
Ilaiiama CTaTblCTblllblX )laRtA llIM

ABiRUbifilbl Vfla .bj Kowxcara Ji2a'aropiaara &oicy IlaJlilOltb, na 3allIhlTy, taxi.3
Ilep UbllIfib, a~lb6O jllUllbIl CfaTIlcTblqIbllI I l1aJ43CIli. ilci31 MOyilb 6biub a6rpyu'aBala

•marpa6anaHba allihhthmI~ IMi YnJaAami Apyrora ,ilaralopHara boEy I M3TaAi neparnljiy
y'spoylllo naletpalulbx 3110i11, IIM 3)(CrPllyaTylolllta OJIIca " cailpay J+iIMM I lill-tIIiCIIICM.

APThIKYJI 7
36oi11 3 KaltBrabii(a*

I Pr.pmin "16ophi 3 Kapuc'railbilixa" a6amiatiae -16opbl 3 aBiallpah(rlpkleMclaaY,
1Kmi cT ai'JYi~aLUota KaMlICT311"ltllimi iJaylaMo'mibIMi oprimami aib6o 3 Aa'omony TaKiX

opraIlay, 3a iasaime naBelp.HbWM CyJaHaM, 3KimaaM, nacambpaM i rpy3y a')patiapronwx
'16y)lanaim ajlh6o a3paalnoiram-'11.ifIx cponKay, yKJalOI'laoItbl "B3333a1ibt1 'I 1-11'4M hiJ(l1

aflcisyroyath i cpo.'3Ki.

2. AtaraBopib Iox me "%6ipae ab6o He Aa3ane 36ipaub 3 aBi3npaAePCNICTnla
jtpyrora aiauolpuo ara RoKy 3f6op0L. 3 Kapuci'anwtiKa. xt1il hICpa BIhIJ Ioihl. "16o1plm.
-16ipaembm ca coaix yflacJlbX auianpafnptl Mc'rBay, xids 3KChJlyaryltolb allna, ii illl
Mi-KIlapOJlltbR llaBJCTpa lbiR 311OCi1I+L

3. Ko*Hbl arasopiti GOK .3aaxao'lBae npaBmu!3eHlie xaHCynbTaUbi+i ria llbrnaimoX

36opay 3 KipbCranbhixay nlamix( crai eraai KamneCtN IArnif [uayHaM0'Hbtmi op'alami, liS4
iaflaottta I3TblMi 36opaMi, i aHislllpa~AnpbleMCTBami, RKiA KapbIcTioraIa
a6cuyroBamem i epouaMi, ga,.t3eam'm "iMI oplallaMi. JKim 3amaiouila I'MhIII
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36opaMi, a Aic rsn MymazroAHa, i npa3 ynaynaeamaib aprai.uui Tauix
aainpajnpuemcmay. Komwu Aaraeoptim Box Aaneft 3aaxaoiae a6men aJnaseuafl
in~apMaumel, aca xu Tuma 36opay 3 xapucTanbHiKa, naMi)K CBaMi KaMne THbIMi
naqHaMoqHWfMi opra&aMi, mXis 3afaiougoa r3Tbimi 36opami, i TaKiMi xapucTanuixaMi.

APFhIKYJI 8
KiaacvATaUMI

Aa3ih Aaraaopib Box ouca y 11O 6bt qac ianpacitti. paest ieiie ianlcyJawlbbin
na nbrllHBHX BblxbaIaHllm, TflyU8q31lHS, flpblMAHCHitR amb6o 3MSIIelllaR canpay2mara
laraAHeHxJ. Taxia xoncyimuTaui, lxim Moryub npaoo.iWuJa naMix aui$UblHbIMi
Ynaaami , araBop ax Gaoy, nanhmiwb namauuA Ha ipaumry 60 A811 3 ZarThi aTpIMaHIIX
nic.Monara 3811uTy Apyrim AaranopuM GoKam, Kaai imnac nic a6ymoymci.a
,AaraBopHnMi Baxaii.

APTbWKYJI 9
Yp3rvaRaJUHe cnp3qaK

1. Y BLMlaKy yr3ixiClH namixc JIarBopHbi Baxae i Cnfp3qKi 3 Harolb
TryMa'13HHR ui npZmxHeHHR canpagAnara flarawena, JRaranopma Baxi , Y nepwyio
'apry, 6yAyuLb cnpa6asauiu yp3ryflmgaub ie wmnxam neparaaopay.

2. Kani JJaraeopaui Baxi ae uoryub AaczrHyu yp3ryafiaaHt Crnp3'4Ki WAaxaM
neparaBopay, r3Ta cnp3qxa Moxa 6utW, imi nepa8aa3CHa Ha pa3rimA mxo aco6e ui
opraHy, y aAHociHax aora anHi Aacjirliy1tb 3roAhJ, ui na 3anhrry nMora JaraBopiara
SoKy cnpqKa Poma 6,tU, ncpaAa~A3eHa jx/lm npuHAutm paiu3HH1 y cya, lKi cxiiaAaetta
3 Tpox ap6iTpay, sKis npbi3HanOUUa nacTynHhiM IMiaM:

(a) IoCHbI flaraopnaI Box npUMU'ae aiuaro ap6iTpa ua npaunry 30 23t!H
nacnx aTphEiaIHH 3anbrry a6 npaa~f3ejlHi ap6i'rpaxy. Ha npaumry 60 A3EH nacju
npbl~mmi3Hl1s oipyrora 3 r3TblX ap6irpay XuN, na y3aCMJia 3r0o,13, npb3Ha'a.lIOUb
Tp3ix.ra ap6iTpa, A1i 3'xyJLJeJCua rpaMaJI3AHiIaM ,A3xpaaBU, 3a1MamL0afl, na mawxjiaacui,
6ecc-rapornnoio naaiuwmo y r3ral cnpi ,ii, i saucynae q icacui flp33in3Trra
ap6iTpaxwara cyAa;

(6) cani 9 T3pmiHm yc'amionenara Bbl flk nepuzna npW3aa31HHc He 6hina
suxmaiaaa, xommiA Aarasopnu Box oxca 3BAPHYUA 3 npoch6arl a fliP33Ul3Irra Pait
MixuHapoAnafl aprarai3awui rpawaRaHcxagl aBixubii (HKAO) nBxaati. y 30-3d.Hbi
"r3pMi iiea6xoAuuA upblta'43111i. Kani Flp33iA3HT 3'ayi inieta rpama, q3rninam
J 3

9apBas, R(a1 He Mo-xa 3altmiMa 6eccTapoHmoto Tl83imi1ulO $9 "'al cmip3lubil,
npb 3na3HnHe npaaoR3iuua Biu3.-np33iA3aTam, 'ibtR Kaull2 U8Typa ie P1o(1a 6iutb
saaeprHyma Ha TaxoA naAc'rane.

3. Axpams abnaAxa. iipajAyrne, aabix y fa 3eHbim Aprmuxyne, arn.6o Kani
,/araopHErMi BaKaMi He'araeopaua iHwa, cyA nmbima'ae paMKi caaix nai 'amoumay i
3YcTraSiniaac caofl ynacit nap8a8K BRJW2e1H cnpay. Ila paIUe11uIO cyAa ani.6o na
npocb6e m6ora ,tarasopuara Boxy, He na3HeA 'tom 3a 30 fA3a. nacnz xaHaTKOfara
npJ3ia43H11 CaCTaBy C A8, npom iizUa 1JacSUDE3HHC FI8 D13H8'3HHIO Kalpru3TbiX
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i]1,1i Ill V. 3iKIH 1IC1ii)\ ld A'.p l aw i a ti eaJmilhiX 5!pali-JtyJ ), nrih ip36 a
I Ip|IX lIPIM)5iBIILI mt.

4. KOtwmaI Jtal aliopwbs |box tlaiae meapans~lyM Hia sspaitsiry 45 A3611 all Rafls

lasItaTKOtRa['a SIpbflhilalJ1 CaCTaBy Cyna, icaisi ,flraoplb]Mi BaKafi tie aratsopaka
innitae ajtt,6o iiiitac sie ni3iia-asia cyaols. Asa'.bhI [aBitillbl 66Iurb ripa- 60 iin. (,,yJl
rtpdn)nOsiUt, iiaMCIIJr1x'iiC iia sspocb6e .sso6ora ,saaBoawpnara BoKy ajib6o Ita cBauMy
9.acnlaMy sl.oumi isa Iiipaiit.i y 30 i[' l Ita sJI9 ipagic'lamyni tlllm aJtKaxa .

5. ('yt tsbsocitti, sss ituMs ae pattiti c s I a i ).atittry 30 ;t3.lst ttauisi 3at+ipijrs, iiR
iIaC sImmi1 , a.60 KaJIi tiacssi xwt' e Hie tipaao2Lt.'itua, ila ipawury 30 ,ss a.l MoM.ar'y

IanC3 ayjsessimis 3.is.a'iay. IPatl35111e lpbiMIaeuLta 6on'lbslaclso rulacoy.

6. Jh, u6i J urt, st t 'a l l I ojs Mow)t(i n J. ilstb 3UI5lll' I 6 paC ItYMis4at:)Hi 5 p'lill.311 Ila
lipaltAry 15 jss-i1 IslCalI 41.0 aptiMinis i raKoe TJiyM'od'i3HCte siparCTay.rfxcmixta ta ilpaitairy
15 ji' 1i a it 1585i iiana5,iw sarto6siara 3anb1Iy.

7. PaILs'Milse cysqa "'iYnJnewtLia a6aBR3KOUM jills )jaifopviLx baKoY.

8. Kow ibt JarallopHbs [;OK atiJIoqae BbiaTxi, 3B1s3aibi, 3 yjk3enaM

np ' via aifai im aphispa Y pa6oste cy,4a. I1til,01 s 61tIaOTi, xt ia Tb L(ausa cyna, 6
y~ayLL

iiaxlenellbs liapoyy iaMis j/,arasoplbimi Baxami, yKio taio,-bt flo6bix BtabTKi Ila

yflwICssy 1-/p3"isncm ra a6o Dit3-l1p3f3i;r3T1a Ypaily Misol'apolufii aprafiatfi
vpaia)isicKxai aligtUbi y Bbspatu3lti ipatl3,AypIlbX ibiralmiy, aKim BbiKtaA3eHLi
rtyscite 2(6) aaaieiar'a Apvhcxyra.

APTbKYJI 10
YmlSsCeillte 3MNase2ISI11l

Ytsisceme i o6bx 3M eieiiy Afa caipa9iiara llaramIseiisii, 93rrOllielae naMi)tl
T[asaenopHt]Mi bIagsaMi, qcTymse 9 csiy nacisi nickMoraia nasnaptpX*ssisJl Raraannpnhwmi
IbaKaMi.

APTbIKYJI A I

Ajoli ,Rara~opbtt BOK howa y sso6tti qac nicbmona naBenaMiub, ,ipyroMy
Aaarasopisany Boxy a6 cnaiM ipait1illi CH1hiI6i i, JlR371lCie ciripayjuii I-laiaratCmii.
('aispay)Jae IlaraAnetse cskltiib t Mi td )r'CHeniC assoyia'I ( Y MeClAbi arpbIMahst
itUlseilamnemsllll) allpa3y rlacnss 3aKallI311aR ispulara roua 3 ani aTpi-ImaitItis TSIKOia
naBe1aMnesmia TaKiM apyriM Jiaraop-ibi 6BoKaM, Kalli TOJIbKi r-)Ta naueaamelsie sic
Fy)rsut ala31ala na y3raltessssslo Jla 3ai(ait3iiist 1-Tar-a T)pINilly.

APThIKYJI 12
Pssricrpaibin Y Nibuao ainari aplanhawl.i rsamissa tc€all atingbli

Canpaylu ae flaramieise i ,ioftin laCTystsibs isatisipayxi Ra Silo ia5itc)iauib

p~riCTpattbIi Mbictapoossaii apraiihattiui rpmaJaStHIcKal aFii tsi.
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APTbIKYJI 13
Ycrynaenie V ciy

Canpaqnae rlaramneiHUC Yc'ynae 9 cirly 3 aa'i aro naAnicannx.

Y 3aCBmelaHe qaro Hix3iinaAniCaHbtI, HanemnibiM 4hIHaM yuayiiaBa)KaNHbJ
cBaiMi aimi aBeCAHbMi YpaAaMi, naAnicaJi canpagirfHae F-ara neHHC.

3jpeAcuciia Y Aoyx 3K33MflJiRpax y It H K o H 2 e ( < cH -H( Ii199
rOJA Ia KirCKaf4, 6cJilapycKari i aIurJliiicKak MOBax, IIPblIM ycC ITbI "r3KC'bl MaiOUb
aniiOflbxaByIo Ciify. Y BbLIIIAKY paUbDxOAxwa.ifh P TlyMaTI3nli canpayHara flara AmeiI,
-3KCTy Ha alrnifACxaR moBe aAttaeuua nepanara.

3A YPAM
ACOGAFA A jMIHICTPAIb~flHArA

PARHA rAHiOHr KITAICKAI
HAPOHAR P3CRIYEJIJKI

Stephen IP

3A YPAA
P3CHIYlGJIIKI UEJIAPYCL

Aleksandr Ivanovitch DOSTA
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BELARUS CONCERNING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region"), having been duly au-
thorised to conclude this agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Government of Republic of Belarus (hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit
between the Hong Kong Special Administrative Region and Belarus,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Belarus, the State
Aviation Committee, or, in both cases, any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "airline" means

--i. in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is
incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administra-
tive Region; or

--ii. in the case of Belarus, an airline in which substantial ownership and effective con-
trol are vested in the Government of Republic of Belarus or its nationals;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Belarus has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes any amendments to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, an airline or airlines of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges with the exception of charges corresponding to services performed on arrival, pro-
vided such regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of an airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges with the exception of charges corresponding to services per-
formed on arrival, even when such regular equipment and such other items are to be used
on any part of a journey performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
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Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article,
provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges with the exception
of charges corresponding to services performed on arrival.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
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by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of the
other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operat-
ing similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
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the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 10. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 12. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 3rd day of December 1999 in the English, Chi-
nese and Belarussian languages, all three texts being equally authoritative. In case of diver-
gence in interpretation of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

STEPHEN IP

For the Government of Republic of Belarus:

ALEKSANDR IVANOVITCH DOSTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRA-
TIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELA-
RUS RELATIF AUX SERVICES AERIENS INTERNATIONAUX DE
TRANSIT

Le Gouvemement de la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~publi-
que populaire de Chine ("la Region administrative sp~ciale de Hong Kong"), dfament auto-
ris6 A conclure le pr6sent Accord par le Gouvemement de la R~publique populaire de
Chine, et le Gouvernement de la R~publique du B6larus (ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes),

D~sireux de conclure un accord en vue de fournir des services a6riens de transit entre
la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et le B6larus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte appelle une autre interpretation:

a) r'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la Region administra-
tive sp~ciale de Hong Kong, du Directeur de l'Aviation civile, et dans celui de la R~publi-
que du Blarus, du Comit6 d'tat pour 'aviation, ou dans les deux cas, de toute personne
ou de tout organisme habilit6 A exercer les fonctions qui rel~vent actuellement des autorit~s
susmentionnes ou des fonctions similaires;

b) l'expression "entreprise de transport a~rien" s'entend:

i. s'agissant de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong, d'une entreprise de
transport a~rien qui est constitute et a son 6tablissement principal dans la Region adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong; ou

ii. dans le cas du B61arus, d'une entreprise de transport a~rien dont une part importante
de la propri6t6 et du contr6le effectif sont entre les mains du Gouvemement de la R6publi-
que du B6larus ou de ses ressortissants;

c) le terme "zone", concemant la Region administrative sp6ciale de Hong Kong, s'en-
tend de l'Ile de Hong Kong, de Kowloon et des Nouveaux Territoires et, concemant la R6-
publique du B6larus, a le sens attribu6 au terme "territoire" par 'Article 2 de la Convention
relative 6 l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre
1944;

. d) les expressions "service a~rien international", "entreprise de transport a~rien" et "es-
cale non commerciale" ont le sens que leur attribue r'Article 96 de ladite Convention;

e) l'expression "le pr6sent Accord" s'entend aussi de tout amendement apport6 au
present Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicable aux services a~riens inter-
nationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte a la signa-
ture Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris celles de ses Annexes et de tout amendement
qui serait apport6 a la Convention ou A ses Annexes et qui s'appliquerait aux deux Parties
contractantes, dans la mesure oii ces dispositions sont applicables aux services a6riens in-
temationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde I l'autre Partie contractante les droits ci-apres
concemant ses services a6riens internationaux:

a) le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) le droit de faire escale dans sa zone des fins non commerciales.

2. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques, ou de circon-
stances particulibres et exceptionnelles, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
d'une Partie contractante ne se trouvent pas en mesure d'exploiter un service sur l'itin6raire
normal, l'autre Partie contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la pour-
suite de l'exploitation de ce service moyennant des am6nagements temporaires ad~quats
des routes.

Article 4. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par des entreprises de transport
a~rien de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs combustibles et lubri-
fiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pieces de re-
change, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non
exclusivement, les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent bord des-
dits a6ronefs sont exempt6s par rautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de
tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires rexception
des cofits correspondant A la fourniture d'une prestation de service A l'arriv6e, A condition
que ces &quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les billets imprim6s, les feuilles de route, les documents imprim6s revetus
de l'emblkme d'une entreprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes et les
documents publicitaires usuels distribu6s gratuitement par ladite entreprise, introduits dans
la zone de l'autre Partie contractante par ou pour le compte de cette entreprise ou embarqu6s
A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s par lau-
tre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise
et autres redevances ou frais similaires, A l'exception des redevances correspondant A des



Volume 2115, 1-36786

services foumis A l'arriv~e, m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis6s ou con-
somm6s au cours du survol de la zone de lautre Partie contractante.

3. I1 peut tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements visas aux paragraphes
I et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou sous le contr6le des autorit~s
douani&es de lautre Partie contractante.

4. L'6quipement normal et les autres 6quipements et approvisionnements vises au para-
graphe 1 du present article peuvent ftre d~charg~s dans la zone de lautre Partie contractante
avec laccord des autorit~s douani~res de cette autre Partie contractante. Dans ce cas, ils
b6n~ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe 1 du
present article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins,
effectu~e conform~ment aux r~glements douaniers. Les autorit~s douani~res de cette autre
Partie contractante peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements
soient places sous leur surveillance jusqu'A ce moment-I.

5. Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport arien de rune des Parties contractantes a conclu avec une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du prt ou du transfert,
dans la zone de l'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres 6quipe-
ments et approvisionnements vises aux paragraphes 1 et 2 du present article, A condition
que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n~ficie(ent) des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la zone d'une Partie contrac-
tante sont exon~r~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires, sauf lorsqu'il
s'agit de frais correspondant A des services foumis A l'arriv~e.

Article 5. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre Partie
contractante de prot~ger la sfiret6 de l'aviation civile contre toutes interventions illicites fait
partie int~grante du present Accord. Chaque Partie contractante agit en particulier, con-
formment aux dispositions de la s~curit6 de l'aviation de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite des a~ronefs, ou-
verte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression
d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 sep-
tembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur demande, A rautre Partie contractante toute
l'assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les
autres actes illicites dirig~s contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leur
6quipage, des a~roports et des installations et services de navigation arienne, ainsi que tou-
te autre menace contre la s~curit6 de raviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en matire de s~curit6 adrienne, arrtes par l'Organisation de raviation
civile intemationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A 'aviation civile in-
temationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contrac-
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tante exige des exploitants d'a6ronefs immatricul6s sous son pavilion, des exploitants
d'a6ronefs dont l'tablissement commercial principal ou le domicile est situ6 dans sa zone,
ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s dans sa zone, qu'ils se conforment auxdites dis-
positions relatives d la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut ftre exig6 de ses exploitants
d'a6ronefs qu'ils respectent les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 du
pr6sent article et impos6es par l'autre Partie contractante pour lentr6e ou le s6jour dans sa
zone, ou le d6part de cette zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs et in-
specter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchan-
dises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante accueille 6galement avec bienveillance toute de-
mande que peut lui adresser lautre Partie contractante afin qu'elle prenne les mesures de
s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particulibre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage,
ou contre la s6curit6 d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne, chacune des
Parties contractantes apporte son aide A lautre Partie contractante en facilitant les commu-
nications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fin rapidement et
sans danger i cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 6. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles de lautre
Partie contractante, A la demande cette demi~re, des relev6s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer des services exploit6s dans
l'application du pr6sent Accord.

Article 7. Redevances d'usage

1. L'expression "redevance d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes, ou qu'elles permettent de
demander A ses entreprises, pour rutilisation des terrains ou d'installations d'a6roports ou
encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilit6s qui y sont
associ6es, par les a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos6es aux en-
treprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
6lev6es que celles impos6es c ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des ser-
vices a6riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation concernant les redevances
d'usage entre ses autorit6s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises
de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, con-
certation qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des organisations repr6sen-
tatives de ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont



Volume 2115, 1-36786

communiqu6es aux usagers avec un d61ai de preavis raisonnable pour leur permettre d'ex-
primer leur opinion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contrac-
tante encourage en outre ses autorit~s comptentes en mati~re de redevances et les usagers
At6changer les informations utiles concemant les redevances d'usage.

Article 8. Consultations

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations concernant
la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent Accord. Ces
consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par rautre Partie contrac-
tante d'une demande 6crite A cette fin, A moins que les Parties contractantes en conviennent
autrement.

Article 9. RNglement des diffe'rends

1. En cas de diff6rend s'61evant entre elles quant A l'interpr6tation ou I l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de n6gocia-
tions.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociations, les Parties
contractantes peuvent le soumettre A la d6cision d'une personne ou d'un organisme choisi
par elles A l'amiable ou, A la demande de lune ou lautre Partie contractante, i la d6cision
d'un tribunal de trois arbitres constitu6 comme suit:

a) dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un 1ttat, qui peut Etre consid6r6 comme
neutre dans le diff6rend et qui agit en qualit6 de Pr6sident du tribunal, est d6sign6 comme
troisi~me arbitre d'un commun accord par les deux premiers arbitres dans les 60 jours sui-
vant la d6signation du deuxi~me arbitre;

b) si l'une ou rautre d6signation n'a pas 6 encore effectu6e dans le d6lai indiqu6 ci-
dessus, l'une ou rautre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de raviation civile internationale de proc6der dans les 30 jours A la d6signation n6ces-
saire. Si le Pr6sident du Conseil estime etre ressortissant d'un Etat qui ne peut 8tre
consid6r6 comme neutre dans le diff6rend, la nomination est faite par le Vice-pr6sident qui
a le plus d'anciennet6 et ne peut Etre r6cus6 au m~me motif.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, ou A moins que les Parties contrac-
tantes en conviennent autrement, le tribunal arbitral d6termine rNtendue de sa comptence
et arrete lui-m~me son r~glement. Sur linstruction du tribunal, ou i la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, une conf6rence doit etre r6unie au plus tard dans les 30
jours A compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer les questions i soumettre
A larbitrage et les r~gles pr6cises A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes en conviennent autrement, ou que le tribunal
ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6pose un m6moire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques doivent
avoir 6t& d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de lune ou rautre des Parties contrac-
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tantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours qui suivent la
date du d~p6t obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en labsence d'audience, dans les 30jours qui suivent le d~p6t de la deuxie-
me r~plique. Le tribunal se prononce la majorit6 simple.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissement en ce qui
conceme la sentence dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et des
6claircissements doivent 6tre fournis dans les 15 jours qui suivent cette demande.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de larbitre qu'elle d~signe. Les
autres d~penses du tribunal sont divis~es en parts 6gales entre les Parties contractantes, y
compris toutes dpenses encourues par le President ou le Vice-president du Conseil de rOr-
ganisation de l'aviation civile internationale pour l'excution des d6marches pr6vues A
l'alin~a b) du paragraphe 2 du present article.

Article 10. Amendement

Tout amendement au present Accord convenu par les Parties contractantes entre en
vigueur la date A laquelle les Parties contractantes confirment l'amendement par 6crit.

Article 11. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut, d tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante sa decision de mettre fin au present Accord. Ce dernier prend alors fin A minuit
(heure locale du lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier anni-
versaire de la date de reception de la notification par cette autre Partie contractante, A moins
que cette notification soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 12. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui peuvent y 8tre apport~s doivent 8tre
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 13. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Hong Kong le 3 d6cembre 1999 en langues anglaise, chi-
noise et b~larussienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant A
l'interpr~tation du pr6sent Accord, le texte en langue anglaise lemporte.

Pour le Gouvemement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement de la R~publique du B61arus:

ALEKSANDR IVANOVITCH DOSTA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION

ECONOMICA E INDUSTRIAL ENTRE

EL REINO DE ESPARA

Y UCRANIA.

El Reino de Espafia y Ucrania, en adelante denominadas las

"Partes Contratantes";

Conscientes de los lazos de amistad existentes entre ambos

paises y con la intenci6n de fomentar el desarrollo de sus

relaciones econ6micas e industriales;

Reconociendo los beneficios que se derivardn para ambas

Partes Contratantes de una cooperaci6n m~s estrecha en los

Ambitos econ6mico e industrial;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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Las Partes Contratantes fomentarbn la cooperaci6n bilateral

sobre la base de la igualdad y el mutuo beneficio en los Ambitos

econ6mico e industrial.

ARTIULO II

Las Partes Contratantes promoverin el desarrollo de la

cooperaci6n econ6mice e industrial entre los dos paises con el

objetivo de incrementar y diversificar sus relaciones econ6micas.

Del mismo modo, las Partes Contratantes fomentarAn y

facilitarAn la cooperaci6n entre individuos, compaftias y

organizaciones entre ambos paises, de conformidad con sus

respectivas disposicioiles'legales y reglamentarias.

Los compromisos suscritos por el Reino de Espafka en el

presente Acuerdo respetar6n las competencias de la Uni6n Europea

y las disposiciones emanadas de sus instituciones.
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ARTICULQ III

Las Partes Contratantes identificarhn y definirfn aquellas

Areas de cooperaci6n de mutuo interns. Entre otros, la

cooperaci6n podr6 dirigirse hacia los &mbitos siguientes:

- Estudio e intensificaci6n do posibilidades de cooperaci6n

econ6mica y empresarial en los distintos sectores

econ6micos, sin perjuicio de los compromisos

internacionales adquiridos pot cada una de las Partes.

- Estudio e identificaci6n do proyectos de inter6s comfin en

los campos como la industria, la construcci6n, los recursos

naturales y la energia. Ambas Fartes fomentarfn la

ejecuci6n de estos proyectos por empresas de ambos paises,

pertenecientes tanto al sector pblico como al sector

privado.

- Identificaci6n, estudio y b~squeda de soluciones para los

problemas econ6micos y empresariales que puedan darse en

las relaciones bilaterales en los distintos sectores de

actividad, incluyendo la agricultura, la industria y los

servicios.

- Identificaci6n do posibles proyectos de inversi6n.

- Consultas y cooperaci6n en relaci6n a la protecci6n de los

derechos de propiedad, patentes y derechos de autor, en el

marco de la legisloci6n existente entre ambos paises.
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- Intercambio do informaci6n entre organizaciones econ6micas

de las Partes Contratantes.

- Otras formas de cooperaci6n que puedan convenir las Partes

Contratantes.

Las Partes Contratantes expresan su intenci6n de promover

e intensificar el desarrollo de sus relaciones econ6micas e

industriales, a trav6s de acuerdos especificos, en aquellos

imbitos que sean de mutuo inter6s.

A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial,

ambas Partes prestar~n especial atenci6n a los problemas

especificos de las pequeflas y medianas empreses.
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ARTICULD MI

LBs Partes Contratantes concederAn especial importancia a

aquellos acontecimientos que promuevan el desarrollo de la

cooperaci6n, tales como ferias, exposiciones especializadas,

simposios u otros elementos similares. A tal efecto, las Partes

Contratantes facilitar~n la organizaci6n de dichos

acontecimientos y estimular6n a empresas e instituciones de ambos

paises a que participen en ellos.

ARTIULQY1=

Ambas Partes se esforzardn en evitar, a trav~s de

negociaciones bilaterales, cualquier problema, disputa o

diferencia entre ellas en relaci6n al contenido de este Acuerdo.
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AR IULO_.V11

1. Para asegurar la puesta en pr~ctica y la evoluci6n del

presente Acuerdo se constituye una Comisi6n Mixta

Intergubernamental de Cooperaci6n Econ6mica e Industrial (llamada

en adelante Cpmisi6n Mixta), formada por representantes de ambas

Partes Contratantes.

2. De mutuo acuerdo representantes de instituciones y

organismos p(blicos de ambos paises podrAn participar en las

actividades de esta Comisi6n Mixta, en calidad de asesores.

3. Si fuera necesarlo la Comisi6n Mixte constituir6 grupos

de trabajo a fin de tratar cuestiones especificas y proponer la

negociaci6n de Acuerdos y Convenios sobre las mismas.

4. La Comisi6n Mixta se reunirA alternativamente en los

territorios de los dos Estados con el fin de facilitar la

ejecuci6n y revisar el desarrollo de la cooperaci6n bajo el

presente Acuerdo, asi como para estudiar y fomentar vias para la

expansi6n e intensificaci6n de esta cooperaci6n.
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ARTI1UL Ix

E1 presente Acuerdo entrard en vigor 30 dias despugs que las

Partes Contratantes se notifiquen por escrito el cumplimiento de

los respectivos requisitos constitucionales internos y deber6

continuar en vigor por un periodo indefinido de tiempo salvo

denuncia mediante notificaci6n escrita, siendo efectiva la

terminaci6n seis meses despu6s de la fecha de diche notificaci6n.

El dia de entrada en vigor do este Acuerdo quedar6 derogado

entre las Partes el Acuerdo entre el Gobierno de Espana y el

Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas sobre

el Desarrollo de la Cooperaeci6n Econ6mica e Industrial firmado

el 24 de febrero de 1.984.

AHTICULOX

La expiraci6n del presente Acuerdo no afectar6 a la

ejecucidn de aquellos proyectos o acuerdos concertado y no

concluidos durante el periodo de vigencia del mismo. Estos seran

ejecutados hasta su conclugi6n, de acuerdo con las disposiciones

de estos convenios especificos.
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gn fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente

Acuerdo.

Hecho por duplicado en lengua espaAola y ucraniana, siendo

ambos textos igualmente autdnticos.

En Madrid, a 7 de Octubre de 1.996

POR EL REINO DE ESPARA

ASEL HATL"r5 -JUAQJ

$tIb"STR.O "t P.SJNTO5"
X.,'m. t As.e m

POR UCRANIA

RvNHI., VASiLYOVICJI~f.-...

?Qae~s /T1E LA

UCAAtWIA bC'
~ 'Ib3A&1i
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO]IA

upo eConomiu',e Ta upoamc.ioue
c€i,, h In ix KOPOABJcTOM

IaaatT S YxpahLoiO

Kopoidawo IcnaiuL i Yipa!Ha (Haiaui ,toroBipHi CTopoHH)

yCBiOMJOIOqH iCHyMOi 3B'E 3K pyX6H Mix ~tmoma KpaiHamH i nparHyqH
CnpHM po3BHTKOBi lx eKOHOMWIHoro i npomcaoBoro cniBpo6iTHmrBa;

BH3Halono KopCHmicis Au o6ox ,OrOBipHNx CTopiH 6inbm TicHoro
COHomiqHoro i nipommaosoro cniipo6hmmma;

IlOrOAIHCb Flo HACIYIIHE

CTATrUJ 1

,Ioroipni CTopoHH 3aoxoqyBaTHmyrb x=oCropoHHe ciBpo6iTiurMo Ha
3aca,/ax piBHOnIpaBHoTi i B3aeMoBromx B raBiry3!x CKOHOMiaG i nlpOMHCJoWCri.

CTATrSl 2

1LoroBipHi CTopom CUPHJng YM po3BHrTKy eKoHaMiqHoro i rlpoMHcnoBoro
cniBpo6ihxTam mix o6oma KpaiHamM 3 THM, 1o6 x KOHOMigmi BiflOCHHI 6yim4
iHTeHcHuwm i pi3HoMaHiTHHmH.

JAoronipni CTopOH TaKOX 3aoxoqp1BaTurmM i cnptrmTHmy
cniBpo6irHH1y mix 4)i3HqHxmm oco6am, 4)ip awM i opraHi3atm o6ox Kpa7H y
BIMOBiW1CO7i 3 IX qHHHm 3aKOHOAaBc M i nojIoxeHHRmm.

3o6oB'maHA , niwmcaHi Kopoincmmo Icnamiu B WA Yroai, 6yuM
BiAnoBiiam HopMaM e6ponefcbxoro Couo3y Ta nojioxeHHrm Aoro iHcnnyiiB.

CFATIr 3

,AoroBipHi CToponH Ha3Byr i BH3JaqaTh Ti rali cniBpo6iTHmUm, sxi
npeAm-dcan wae&rH iwnepec. CniBpo6irHmrm moze 31i1&cHowmb B
HaClyrylHx raly3AX:
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- BlBqeHHA i BH3Haq eHH- MOxcIBBOCrT eKOHoMiHorO i
niJUapHeMmutbicoro cniBpo6iTHHLtrrBa B pi3HHX ceirpax eKOHOMiKm 6e3 3aBaHHA
inKoH MixcHapOAHHM 3o6oB'a3aHHAl, Ai B3ja Ha ce6e xoxma 3 AOrOBipHhX

CTopiH;

- BKBqCHRa i BH3HaqeHHa npOgrfiB, wo npeitcra i ciJIHHAR iHTCpec B

TaxHX raJfx, 3m ripoMHcjioBicTh, 6ypiBum rro, nppoHi peCypCH Ta eneprerma.
06HiBi CTopoHH CnpHATmri BiJlCHHIO [rHX rnpoeiriB xOMnaHSlMA o6ox iqalH,
sid ripeil ammbc 5K IepxaBHmi, TaK i npmaTHftH CeKTOpH;

- BH3HaqCHHA, BmqeHHji i rUOUYK mU.IXiB BHpiIeHHS eKoHoMiiHmx i

nIkIpHMHHbKHX npOJIeM, Aid MOK)Mb BHHHKaTH B ABOCMOpOHHiX BiHOCHHaX y
pi3HHX GcKIopax niLRL1HOCTi, B TOMy 'HCJ ciLi¢cbKoMy rocnofiapcrBi, npoMHcjioBocTi

i c(epi o6cAMyroaaHHa;

- BH3HaqeHHl mooaIHxx iHBeCTmxigHHX ripOCKTiB;

- KOHCyJ bTahii i CWfiBpo6iTHRfLBO B ranly3i 3axHtCy ripaB BnaCHOCTi,

IIaTeHTIB, RTopcbKHX ['paB B paMlxax 'IHOrO B O6 oX KpaiHax 3aKoHonaBCTha;

- o6WiH iHl)opMa~il MiX CKOHOMi'HHMH ycIaHOBamH AorOBipHHX CTOpiH;

- imi (DopMH cniBpo6iTHmHmra, apo Rai loMoBnamca JoroBipHi CTOPOHH.

CTATTS 4

AroBipRi CTOpoHH BHCJIOBJIOIOTb CBilA HaMip crnpHT 6iimlu
iHTeHCHnHOMy pO3BHTK'y CBO1X eKOHOMiqHtX i ['pOMHCIOBHX BiAHOCHH UIJI51XOM

yiciaenHA cneilian mrx Aoronopis B THX ranyrax, amd 6ynyr, Ip~cCSBIrTH

33aeMHHA iHTCpeC.

CTATTI 5

3 MCroio cnPBHAH eKOHOMiqHoMy i nipommcoCom O cniBpo6iTHsITBy

o6ummi CTopoHH 6yayM npuAianam oco61HBy yBaiy cnemgDiqum Ipo6IIemaM

Ma.JtX Ta cepeiHix IInpaeMcTB.

CrATfl 6

JoroBipHi CTOpOHH 6yiyrb HaIaBaTm oco6mmro 3aaqeiHH TaIMM 4I)opMaM

AISHOC1i RK RpMapKH, crn¢idiiiOBaHi BHCTaBKH, CHMno3iyMf Ta iHfiW rloai6Hi
3axoAH. )Jim uboro AOlOBipHi CTOPOHH 6ymri CIIPIrH opraHi3aiJ
BmHe3a3aqeHHX 4DpM AiJWHOCi i 3aoxoyaTH 43ipMH i yCTaHoBm o5ox xpaiH Ro

yqacri B HHX.
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CrATrA 7

IiU xoM npOBeeHRR MXOWropOHHiX ncperoopia o6Hsi CTOpoHH
3ano6iraTmmyrb BMHHMCHHIO 6yt -mmX flpo6.tCM, cyrCpCmoK a6o po36ixnocTen

MI Hmm mo~o 3M1cry Wei Yr ,w.

CTATFJq 8

I. AI mjeHHA R xwgra i po3BImKy ulii YroaH cm opiebcq 3mimala
MixypsuioBa Koicdq eKoHoMi'oHo i upoMHc3oBoro cmrpo6immrma (Ha~amd
3miumai KoMicis), a cKAi mcoi 6 yny npecrarmum o6ox )IorosipHix CTopiH.

2. 3a 3aeM ?OIo 3roioio npecrar tm ACp=HXHX yCTaHOB i oprai3auift
o6ox KpaiH 6paTHMyrb yqacmb y mim) , HOCdi 3MinaHoi Koticii mc pammm.

3. AIxwo 6yjc D3maHo ueo6xi-mo, 3WwaHa Koicq crw:ppHn, po6oqi
rpyRT 3 MIeTOO B4hi1IlCHHR cfl eId.iHHX rulnaim i npoBexeHHa neperoopiB rpo
YroAw i IorMBOPH 3 HM.

4. 3uimama Kobdci 36Hpa erMcbq no qep3i Ha TCpHTopi KOiIQOi KpalHH 3
Mermo cnpHmH cniiBpx6iTHHry B pamicax UaI Yrom/, a TKo zuJ BBqeHHi
3M~xenCH (DOpM pO3BHTy Ta iHTCHCH@iKaUl CniBpo6rhumr.

CFATM 9

I.t YroAa Ha6yBae qxHHoci riepe3 30 AziB nicnn Toro, sx AoronipHi
CTOpOHH rIICbMOBO HIBOW1MJrTb Ol a OJHmy np BHKOHaHHa BuIOBIDHNX

B piMIHboAcpIaBHHX nponCeyp, i ,mlme 6e3crpoKOBO, 3a BamrKom, RIUUO oxia
3 CTOpiH noaiRUOMHwh nHCbMOBO in npo npmmIHHeHHR frii uleT Yromi. B TaXomm
pa3i 4a Yomi pmrImcbcR 'epe3 Uficm mic i B nicm ofpxaHHR raJaHOro
UOBi AOmJIHHR.

B Amcl- Ha6yrrni 'mHioci iei Yromi npwmnue miO Yroza MiX YpRuoM
IcnaHii i YpJAom Colo3y PaSwcbmxLK CoWBIaicrH'mx Pecnu6ydx nipo eKOHOMiqHC i
npomcnose cipoaimmtmro, nijinmcaHa 24 mororo 1984 PoKy BiHOCHO YspamH.

CIATMI 10

flpmuueHmH ii tiei Yroji He nIUIHe Ha BHKOHaHHa THx upocriB 'n
AoroMopiB, npo id 6yio aomomeHo Ha mcrani tiel YronH, a€ Rqi He 6yjm
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3aBepmCHli Inp OM nepioty VqHH'aoci. Po6o'ra Haa HmH 6yAe npoionxyeamcsi
AO x 3aBCPIIICHHq y BiMOBiMOCri 3 niOzOXeHHMM I={ Ol~eMrX AOFBOpiB.

Ha nocBiqeHHz 11Lro HHxqcnimUHCaHi Hajel3mHM UIHOM Ha uie
ynoHoBaeHi, ninwcaiH Yroy.

B'nmeHo B /aP. -/ 9-, 1996 poKy y Jmox rpmipHHXaX
icnaHchKoio Ta yxpa chKOIO kOBaMK, npH wOMy o6ma TCKCm e aBHTmi.

3a Kopoan nTmo Icuazia 3a YKpaiy
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[TRANSLATION - TRADJCTION] 
1

AGREEMENT ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND UKRAINE

The Kingdom of Spain and Ukraine, hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties",

Aware of the existing ties of friendship between both countries and with a view to fos-
tering the development of their economic and industrial relations,

Recognising the benefits that would be derived for both Contracting Parties from clos-
er cooperation in the economic and industrial spheres,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall foster bilateral cooperation on the basis of equality and
mutual benefit in the economic and industrial fields.

Article II

The Contracting Parties shall promote the development of economic and industrial co-
operation between the two countries for the purpose of enhancing and diversifying their
economic relations.

Likewise, the Contracting Parties shall foster and facilitate cooperation between indi-
viduals, companies and organisations of both countries, pursuant to their respective laws
and regulations.

The commitments entered into by the Kingdom of Spain under this Agreement shall
respect the powers of the European Union and the provisions emanating from its institu-
tions.

Article III

The Contracting Parties shall identify and define those areas of cooperation that are of
mutual interest. Among others, the cooperation could be directed towards the following
spheres:

- the study and intensification of possibilities of economic and business cooperation
in the different economic sectors, independently of the international commitments acquired
by each of the Parties;

- the study and identification of projects of common interest in fields such as indus-
try, construction, natural resources and energy. Both Parties shall foster the implementation

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction foumie par le Gouvernement
espagnol.
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of these projects by companies of both countries, belonging both to the public and the pri-
vate sectors;

- the identification, study and search for solutions for the economic and business
problems that may arise in bilateral relations in the different sectors of activity, including
agriculture, industry and services;

- the identification of possible investment projects;

- consultation and cooperation relative to the protection of property rights, patents and
copyright, within the framework of the existing legislation between both countries;

-- information exchange between the Contracting Parties' economic organisations;

-- other forms of cooperation that may suit the Contracting Parties.

Article IV

The Contracting Parties express their intention to promote and intensify the develop-
ment of their economic and industrial relations, through specific agreements, in those
spheres that are of mutual interest.

Article V

With a view to promoting economic and industrial cooperation, both Parties shall pay
special attention to the specific problems of small and medium-sized industries.

Article VI

The Contracting Parties shall attach special importance to those events that promote
the development of cooperation, such as fairs, specialised exhibitions, symposia and other
similar functions. To this end, the Contracting Parties shall facilitate the organisation of
such events and shall stimulate companies and institutions of both countries to participate
in them.

Article VII

Both Parties shall endeavour to avoid, through bilateral negotiations, any problem, dis-
pute or difference between them relative to the contents of this Agreement.

Article VIII

1. With a view to ensuring the implementation and development of this Agreement, a
Joint Inter-governmental Economic and Industrial Cooperation Committee (hereinafter re-
ferred to as the Joint Committee) is hereby set up, composed of representatives of both Con-
tracting Parties.

2. Representatives of public institutions and bodies of both countries may participate
by mutual agreement in the activities of this Joint Committee, in the capacity of advisers.
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3. If necessary, the Joint Committee shall set up working groups in order to deal with
specific issues and propose the negotiation of agreements and conventions on them.

4. The Joint Committee shall meet alternately in the territories of the two states in order
to facilitate the implementation and review the development of cooperation under this
Agreement, as well as to study and foster ways for expanding and intensifying this cooper-
ation.

Article IX

This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties notify each
other in writing that the respective internal constitutional requirements have been complied
with, and must continue in force for an indefinite period of time unless it is denounced by
written notification, and the termination shall be effective six months after the date of such
notification.

On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the Govern-
ment of Spain and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the De-
velopment of Economic and Industrial Cooperation, signed on February 24th, 1984, shall
be repealed between the Parties.

Article X

The expiry of this Agreement shall not affect the implementation of those projects or
agreements entered into and not concluded during its period of validity. These shall be im-
plemented until they are concluded, pursuant to the provisions of these specific agreements.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
sign this Agreement.

Done in duplicate in the Spanish and Ukrainian languages, both texts being equally au-
thentic.

Madrid, this 7th day of October of 1996.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

For Ukraine:

ROMAN VASILIYOVICH SIPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UKRAINE

Le Royaume d'Espagne et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Consid6rant les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays et D6sireux d'oeuvrer au
d6veloppement de leurs relations r6ciproques dans les domaines 6conomique et industriel,

Conscients des avantages que les deux Parties contractantes pourront tirer d'une
coop6ration plus 6troite dans les domaines economique et industriel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration bilat6rale sur la base de l'galit6
et de lavantage r6ciproque dans les domaines 6conomique et industriel.

Article 1!

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de la coop6ration 6conomique
et industrielle entre les deux pays dans le but d'6tendre et de diversifier leurs relations
6conomiques.

De m~me, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre per-
sonnes physiques, entreprises et organismes des deux pays, conform6ment A leurs 16gisla-
tions et r6glementations respectives.

Les engagements pris par le Royaume d'Espagne, en vertu du pr6sent Accord respec-
tent les compktences de l'Union europeenne et les dispositions prises par ses organismes.

Article I1

Les Parties contractantes identifient et d6finissent les domaines de coop6ration d'in-
t6r~t mutuel. La cooperation pourra notamment s'exercer dans les secteurs suivants :

-- La recherche et le renforcement des possibilit6s de cooperation 6conomique et com-
merciale dans les diff6rents secteurs de l'6conornie, et ce ind6pendamment des accords in-
ternationaux conclus par chacune des Parties;

-- La recherche et ridentification de projets d'intrt commun, dans des domaines tels
que l'industrie, le bitiment, les ressources naturelles et '6nergie. L'une et rautre Parties fa-
vorisent 'ex6cution de ces projets par des entreprises des deux pays, que celles-ci appar-
tiennent au secteur public ou au secteur prive;

-- L'identification, la recherche et l'tude de solutions qui pourraient permettre de r6-
soudre les problmes qui se posent en mati~re 6conomique et commerciale dans le cadre
des rapports bilat~raux 6tablis dans diff~rents secteurs d'activit6, y compris ragriculture,
l'industrie et les services;
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-- L'identification d'6ventuels projets d'6quipement;

-- La concertation et la cooperation concemant la protection des droits de proprit6, des
brevets et des droits d'auteur, dans le respect des lois en vigueur entre les deux pays;

-- Les 6changes d'informations entre les organismes 6conomiques des Parties contrac-
tantes;

-- D'autres formes de cooperation dont pourront convenir les Parties contractantes.

Article IV

Les Parties contractantes expriment leur intention de favoriser et d'6largir leurs rap-
ports mutuels en matire 6conomique et industrielle, au moyen d'accords sp~cifiques con-
clus dans des secteurs d'int~r~t commun.

Article V

Afin de promouvoir ]a cooperation en mati6re 6conomique et industrielle, les deux Par-
ties pretent une attention particulire aux probl6mes propres A la petite et A la moyenne in-
dustrie.

Article VI

Les Parties contractantes accordent une importante particuli~re aux manifestations qui
tendent A promouvoir le d6veloppement de la coopration telles que foires, expositions sp&-
cialis6es, colloques et autres manifestations du meme ordre. Dans ce sens, elles facilitent
l'organisations de telles manifestations et incitent les entreprises et organismes des deux
pays A y participer.

Article VII

Les Parties contractantes s'efforcent d'6viter, par la voie de n~gociations multi-
lat~rales, tout probkme ou tout diff6rend concernant la teneur du present Accord.

Article VIII

1. Pour veiller A la mise en oeuvre et A l'volution du present Accord, il est crY6 une
Commission mixte intergouvemementale de coop6ration 6conomique et industrielle (ci-
apr~s d~nomm~e "Commission mixte"). La Commission est compos~e de repr~sentants des
deux Parties contractantes.

2. Des repr~sentants d'institutions et d'organismes publics des deux pays peuvent, d'un
commun accord, tre appelks a participer aux activit~s de la Commission mixte A titre con-
sultatif.

3. Le cas 6ch~ant, la Commission constitue des groupes de travail charges d'examiner
certaines questions particuli6res et de proposer la n~gociation de conventions et d'accords
concrets A leur sujet.
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4. La Commission mixte se r6unit A tour de r6le sur le territoire de l'un ou r'autre ttat
en vue de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord et de faire le point de l'Nvolution de
la coop6ration en vertu de rAccord ainsi que d'6tudier et d'encourager des moyens d'61argir
et d'intensifier celle-ci coop6ration.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties contractantes se
seront notifi6 par 6crit l'accomplissement des conditions juridiques en vigueur dans chaque
pays. L'Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6finie A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit. Dans ce cas, 'Accord cessera de d6ployer ses effets
six mois apr~s la date de cette notification.

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif au d6veloppement
de la coop6ration 6conomique et industrielle entre le Gouvernement de l'Espagne et le Gou-
vernement de r'Union des R6publique socialistes sovi6tiques, sign6 le 24 f6vrier 1984,
cessera de produire ses effets entre les Parties.

Article X

L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cution des projets ou contrats con-
venus, mais non achev6s, au cours de la p6riode de sa validit6. L'ex6cution de ces projets
et contrats se poursuivra jusqu'A leur men6e A bonne fin, conform6ment i leurs dispositions
particulires.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, apposent leurs signatures respectives sur le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, dans les langues espagnole et ukrainienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Madrid, le 7 octobre 1996

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

ABEL MATUTES JUAN

Pour l'Ukraine :
Le Pr6sident de l'Organisme ukrainien pour la reconstruction et le d6veloppement,

ROMAN VASILIYOVICH SIPEK
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS 3
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA PARA LA SUPRESION RECIPROCA DE

VISAS EN PASAPORTES DIPLOMATICOS Y DE SERVICIO U OFICIALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Reptblica Popular China, en adelante denominados "las Partes";

ANIMADOS por el deseo de fortalecer, a~n m6s, las relaciones de

amistad que existen entre ambos paises;

INTERESADOS en facilitar el intercambio de visitas de los nacionales

de ambos paises, con base en principios de igualdad y reciprocidad;

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO I

Los titulares de pasaportes diplom6ticos y oficiales vigenles de los

Estados Unidos Mexicanos y los titulares de pasaporles diplom6ticos y de serviclo

vigentes de Ia Rep0blica Popular China, no requerir6n el otorgamiento previo

de una visa para ingresar, transitar y permanecer en el lerritorio de la otra Pare,

hasta par un periodo que no exceda de los noventa (90) dias contados a parlir

de la fecha de su internaci6n.

ARTICULO II

El personal que vaya a ser adscrito a la misi6n diplom61ica o alguno

de los consulados de una de las Parles en el territorio de la Otra, portador de

pasaporte diplom6tico, de servicio u oficial v6lido, no requerir6 de visa para
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ingresar, salir o transitar par el terrilorio de la otra Porte en su Iraslado a la misi6n

durante su periodo de funciones, pero deber6 ser acredilado ante las

autoridades competenies del Estado receptor dentro de los treinta (30) dias

posteriores a su ingreso al territorio de Ia otra Porte.

El mismo orreglo se aplicar6 al c6nyuge e hijos menores de edad

de los miembros del personal arriba referido que sean portadores de pasaporte

diplom6fico, de servicio u oficial.

ARTICULO III

Los nacionales de cada Porte a los que se refiere el Articulo I del

presente Convenio, durante su permanencia en el territorio de Ia otra Porte,

deber6n observar las leyes y los reglamentos de 6sta y cumplir con los requisilos

necesarios.

ARTICULO IV

Los nacionoles de las Partes a que se refiere el Articulo I del

presente Convenio, deber6n ingresar, salir o transitar par los puntos abiertos at

tr6lico internacional de Ia otra Porte, cumpliendo para ella con los tr6mites

exigidos por las autoridades correspondientes de 6sta.

ARTICULO V

El presente Convenio no restringe el derecho de las Parles a

denegar to entrada en su terrilorio a las personas no gralas a inaceptables de Ia

otra Porte o a poner fin a to permanencia de dichas personas en su territorio sin

obligaci6n de exponer los motivos.
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ARTICULO VI

Cualquiera de las Partes podr6 suspender temporalmenle, en forma

parcial a total, el presente Convenio, por razones de orden p~blico, seguridad

nacional, salud p6blica u otras, debiendo notificar oportunamente a la otra

Porte, a trav6s de la via diplom6tica, su decisi6n de suspender el Convenio y la

de cancelar subsecuenfemente la suspensi6n.

ARTICULO VII

Dentro de los treinta (30) dias posleriores a la firma del presente

Convenio. las Partes deber6n intercamolar par via diplom6tica ejemplares de

los pasaporles referidos en el Arliculo I.

En caso de renovar el formato de los pasaportes arriba indicados en

el lapso de validez del presente Convenio, coda una de las Panes deber6

notificarlo con treinta (30) dias de anticipaci6n y par via diplom6tica a la otra

Parte y proporcionarle ejemplares de los nuevos pasaportes.

ARTICULO Vil

El presente Convenio podr6 ser complementado a modificado

mediante la celebrac16n de consultas previas enlre las Partes y su formalizaci6n

se efectuar6 medianle el intercambio de Notas diplom6ticas.

ARTICULO IX

El presente Convenio permanecer6 en vigor indefinidamente, a

menos que una de las Partes desee darlo par terminado, medlante notificaci6n

escrita a la Otra, a trav6s de la via diplom6tica, con novenla (90) dias de

antelaci6n.
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ARTICULO X

Una vez firmado el presente Convenio, coda una de las Potes

informar6 a sus respeclivas autoridades competentes del inicio de la vigencia

del mismo, para su debido cumplimiento.

ARTICULO Xl

El presente Convenio entrar6 en vigor el primero de enero de mil

novecientos noventa y ocho.

Firmado en la Ciudad de M6xico, el primero de diciembre de mil

novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales en Idiomas espahol y

chino, siendo ambos textos igualmente v6lidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secretarlo de Relaclones

Exterlores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA POPULAR CHINA

Qlan Qlchen
Viceprimer Mlnlstro y

Minlstro de Relaclones
Exterlores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS
IN DIPLOMATIC, SERVICE OR OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the United Mexican States and the Government of the People's Re-
public of China, hereinafter referred to as "the Parties";

Motivated by the desire to strengthen further the friendly relations between the two
countries;

Interested in facilitating the exchange of visits by nationals of the two countries, on the
basis of the principles of equality and reciprocity;

Have agreed as follows:

Article I

Holders of valid diplomatic and official passports issued by the United Mexican States
and holders of diplomatic and service passports issued by the People's Republic of China
shall not be required to obtain a visa to enter, transit through and stay in the territory of the
other Party, for a period not exceeding ninety (90) days from the date of their entry.

Article II

Holders of valid diplomatic, service or official passports who will be assigned to a dip-
lomatic or consular mission of one Party in the territory of the other Party shall not require
a visa to enter, transit through or exit the territory of the other Party in their transfer to the
mission and for the duration of their official duties, provided that they are accredited by the
competent authorities of the receiving State within thirty (30) days following their entry
into the territory of the other Party.

The same treatment shall be accorded to the spouse and minor children of the persons
referred to above who themselves are holders of a diplomatic, service or official passport.

Article III

The nationals of each Party referred to in article I of this Agreement shall be required
to observe the laws and regulations of the other Party during their stay in its territory and
to comply with the necessary requirements.
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Article IV

The nationals of the Parties referred to in article I of this Agreement shall enter, exit or
transit at the points in the territory of the other Party open to international traffic, complying
with the requirements imposed by the competent authorities of that Party in that regard.

Article V

This Agreement shall not restrict the right of the Parties to deny entry into their terri-
tory to nationals of the other Party they deem undesirable or unacceptable or to terminate
the stay of such persons in their territory without any obligation to explain their reasons.

Article VI

Either Party may temporarily suspend this Agreement in whole or in part on the
grounds of public order, national security, public health or other reasons; it shall duly notify
the other Party through the diplomatic channel of the decision to suspend the Agreement
and of the subsequent decision to terminate the suspension.

Article VII

The Parties shall exchange through the diplomatic channel specimens of the passports
referred to in article I within thirty (30) days after the signing of this Agreement.

In the event of any changes in the format of the aforementioned passports while this
Agreement is in force, each Party shall notify the other at least thirty (30) days in advance
through the diplomatic channel and send specimens of the new passports to the other Party.

Article VIII

This Agreement may be supplemented or amended following prior consultation be-
tween the Parties; such changes shall be formalized through the exchange of diplomatic
notes.

Article IX

This Agreement shall remain in force for an indefinite period unless either Party wish-
es to terminate it by giving ninety (90) days advance notice in writing to the other Party
through the diplomatic channel.

Article X

Once this Agreement has been signed, the two Parties shall inform their respective
competent authorities of its entry into force, in order that it may be duly applied.
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Article XI

This Agreement shall enter into force on 1 January 1998.

Done at Mexico City on 1 December 1997 in duplicate in the Spanish and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS DANS LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, LES PASSEPORTS DE SERVICE ET
LES PASSEPORTS OFFICIELS

Le Gouvernement des tats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, ci-apr~s d6nommds "les Parties";

D6sireux de renforcer encore les rapports d'amiti6 qui existent entre les deux pays;

Souhaitant faciliter l'change de visites des nationaux des deux pays, sur la base des
principes de l'galit6 et de la r6ciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les titulaires de passeports diplomatiques ou de passeports officiels en cour de validit6
6mis par les Etats-Unis du Mexique et les titulaires de passeports diplomatiques et de passe-
ports de service en cours de validit6 6mis par la R6publique populaire de Chine ne sont pas
tenus d'obtenir au pr6alable un visa pour entrer, transiter ou s6joumer dans le territoire de
l'autre Partie pendant 90 jours au plus A compter de la date de leur entr6e.

Article I

Les porteurs d'un passeport diplomatique, d'un passeport de service ou d'un passeport
officiel en cours de validit6, qui appartiennent au personnel affect6 a la mission diplomati-
que ou A l'un des consulats de l'une des Parties dans le territoire de l'autre Partie, n'ont pas
besoin de visa pour entrer et sortir du territoire de 'autre et pour transiter par ce territoire
aux fins de rejoindre la mission pendant la duroe de leurs fonctions, mais ils doivent 8tre
accredit~s aupres des autorit~s competentes de l'Etat accrdditant dans les 30 jours qui sui-
vent leur entree dans le territoire de lautre Partie.

Les memes r~gles s'appliquent au conjoint et aux enfants mineurs des membres du per-
sonnel susmentionn6 qui sont porteurs d'un passeport diplomatique, d'un passeport de ser-
vice ou d'un passeport officiel.

Article III

Les nationaux de chacune des Parties auxquelles se r~f~re 'article premier du present
Accord doivent, pendant leur sjour dans le territoire de 'autre Partie, observer les lois et
r~glements de celle-ci et remplir les conditions n~cessaires.
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Article IV

Les nationaux des Parties A qui se r~fere l'article premier du present Accord doivent
entrer, sortir ou transiter par les points de I'autre Partie qui sont ouverts au trafic interna-
tional en accomplissant les formalit6s exig~es A cet effet par les autorit6s comptentes de
cette autre Partie.

Article V

Le present Accord ne limite nullement le droit de chaque Partie de refuser l'entr~e dans
son territoire aux ressortissants de r'autre Partie qui sont.jug~s ind~sirables ou inaccepta-
bles, ou de mettre un terme au sjour de telles personnes dans son territoire sans Etre tenue
d'en exposer les motifs.

Article VI

Chacune des Parties peut suspendre temporairement tout ou partie du present Accord
pour des motifs d'ordre public, de s~curit6 nationale, de sant6 publique ou autres, sous
reserve de notifier immdiatement A r'autre Partie, par la voie diplomatique, sa d6cision de
suspendre l'Accord et, ult~rieurement, de rapporter cette suspension.

Article VII

Les Parties doivent 6changer par la voie diplomatique, dans les 30 jours suivant la si-
gnature du present Accord, les specimens des passeports mentionn~s l'article premier.

Si le formulaire des passeports susmentionn~s doit Etre modifi6 pendant que le present
Accord est en vigueur, chacune des Parties doit notifier cette modification A l'autre Partie
par la voie diplomatique avec un pr~avis de 30 jours et lui fournir des specimens des nou-
veaux passeports.

Article VIII

Le present Accord peut 8tre modifi6 ou compl~t6 moyennant la tenue de consultations
pr~alables entre les Parties, confirm~es par l'6change de notes diplomatiques.

Article IX

Le present Accord a une duroe ind~finie, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce
en adressant A l'autre Partie, par la voie diplomatique, une notification 6crite A cet effet avec
un pr~avis de 90 jours.



Volume 2115, 1-36788

Article X

Une fois sign6 le present Accord, chacune des Parties informe ses autorit~s
comptentes de 'entr6e en vigueur des pr~sente dispositions aux fins d'assurer leur mise en
oeuvre.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1998.

Sign6 i Mexico le 1 er d~cembre 1997 en deux exemplaires en espagnol et en chinois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secr~taire d'tat aux relations ext~rieures,

ANGEL GURRiA

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine:
Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res,

QIAN QICHEN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE EN VUE DE COMPLETER LA CON-
VENTION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE DU 20 AVRIL 1959

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et Le Conseil f~d~ral suisse,

D~sireux de simplifier, dans les relations entre les deux Etats, l'application de la Con-
vention europ6enne d'entraide judiciaire en matire p6nale du 20 avril 1959, d6nomm6e ci-
apr~s "la Convention", et de compl6ter les dispositions de celle-ci, sont convenus de ce qui
suit:

Article 1 - Champ d'application (Ad article I er de la Convention)

1. La Convention et le pr6sent Accord s'appliquent:

a) aux proc6dures visant des faits dont la poursuite est, A la date oii lentraide est de-
mand6e, de la comptence, dans lun des deux Etats, d'une autorit6 judiciaire ou adminis-
trative et, dans lautre Etat, d'une autorit6 administrative, s'il est possible, en cours de
proc6dure, de porter i'affaire devant un tribunal comptent en mati~re p6nale;

b) aux proc6dures visant des faits que la loi de lun des deux Etats r6prime d'une
amende exclusivement, s'il est possible, tout au moins dans l'un des deux Etats, de porter
l'affaire devant un tribunal comptent en mati~re p6nale;

2. L'entraide judiciaire est 6galement accord6e :

a) pour la notification d'actes visant l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure, le recou-
vrement d'une amende ou le paiement des frais de proc6dure;

b) pour les affaires concemant le sursis A l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure, la
lib6ration conditionnelle, le renvoi du d6but d'exdcution d'une peine ou d'une mesure, ou
linterruption de l'ex~cution;

c) dans les proc6dures en grdce;

d) dans les proc6dures en dommages-int6r~ts pour detention injustifi6e ou autres pr6-
judices provoqu6s par une proc6dure p6nale.

Article II - Motifs de refus (Ad article 2 de la Convention)

1. L'entraide judiciaire est refus6e si la demande vise des faits sur la base desquels la
personne poursuivie a 6 d6finitivement acquitt6e ou, pour la France, acquitt6e ou relax6e
quant au fond, ou pour lesquels elle a d6jA W condamn6e dans l'Etat requis, A condition que
la sanction 6ventuellement prononc6e soit en cours d'ex6cution ou ait d6jA t6 ex6cut6e.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si la proc6dure ouverte A
l'tranger n'est pas dirig6e uniquement contre la personne poursuivie r6sidant dans l'Etat
requis ou si l'ex6cution de la demande est de nature :i la disculper.
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Article III - Utilisation des renseignements (Specialit9)

1. Les renseignements obtenus par la voie de lentraide ne peuvent, dans 'Etat
requ6rant, ni tre utilis6s aux fins d'investigations, ni etre produits comme moyens de
preuve dans toute proc6dure relative A une infraction pour laquelle l'entraide est exclue.

2. Dans la mesure o6 l'Etat requis en a W inform6, les renseignements fournis peuvent
Etre utilis6s dans 'Etat requ6rant pour une proc6dure :

a) contre la personne qui, ayant fait l'objet d'une proc6dure p6nale pour laquelle l'en-
traide a 6 accord6e, est 6galement poursuivie en raison d'une infraction pour laquelle P'en-
traide judiciaire doit 8tre accord6e;

b) contre la personne poursuivie pour avoir particip6 A une infraction pour laquelle
'entraide judiciaire a W accord6e, ou pour avoir favoris6 une telle infraction;

c) concernant le paiement de dommages-int6r~ts en relation avec une proc6dure pour
laquelle 'entraide judiciaire a &6 accord6e;

d) n6cessitant des recherches compl6mentaires, A condition que l'entraide judiciaire
soit admise pour cette proc6dure, que des recherches en vue d'6tablir rexistence d'une in-
fraction aient d6j A W faites avant la date de la demande vis6e au paragraphe I er et que les
renseignements fournis ne servent pas de moyens de preuve.

Article IV - Remise de pices t conviction, dossiers ou documents (Ad article 3 de la
Convention)

1. La demande d'une autorit6 de l'Etat requ6rant vis6e A l'article I, en vue d'une perqui-
sition, d'une saisie ou d'une remise de pieces A conviction, dossiers ou documents a, dans
lEtat requis, la m6me valeur qu'une d6cision prise aux memes fins dans cet Etat.

2. La remise A l'Etat requ6rant de pieces, dossiers ou documents vis6s larticle 3 de la
Convention ne porte pas atteinte aux droits de 'Etat requis, ni a ceux des tiers.

Article V - Droits de gage au profit du fisc

Lorsqu'il remet les objets en renongant A leur renvoi, l'Etat requis ne fait pas valoir un
droit de gage douanier ni d'autres garanties r6elles d6coulant du droit des douanes ou des
contributions A moins que le propri6taire de ces objets, 16s6 par linfraction, ne soit lui-
meme redevable des droits 6lud6s.

Article V! - Remise de biens provenant d'une infraction

1. Hormis les pieces A conviction, dossiers ou documents mentionn6s A 'article 3 de la
Convention, sont aussi remis A 'Etat requ6rant, en vue de leur restitution au 16s6, les biens
provenant d'une infraction ainsi que leurs produits qui peuvent Etre saisis selon le droit de
rEtat requis.

2. Toute pr6tention 6lev6e par une personne trangere A rinfraction sur ces biens, qui
n'a pas te satisfaite ou garantie, demeure r6serv6e.
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Article VII- Presence depersonnes 6trang~res dans l'Etat requis (Ad Article 4 de la
Convention)

1. A la demande de l'Etat requ~rant, l'Etat requis consent i ce que les autorit~s de l'Etat
requ~rant participant A la procedure, les personnes en cause, le cas 6ch~ant assist~es de leurs
conseils, ainsi que les experts d~sign~s par les autorit~s de rEtat requ~rant assistent A l'ex6-
cution des actes d'entraide judiciaire sur son territoire

a) si sa legislation ne s'y oppose pas,

b) et si la presence de ces personnes permet de faciliter l'ex~cution de ces actes ou la
procedure p~nale de l'Etat requ~rant.

2. Les personnes mentionn~es au paragraphe ler peuvent sugg~rer aux autorit~s de
l'Etat requis de poser des questions.

Article VIII - Mesures coercitives (Ad Article 5 de la Convention)

L'entraide judiciaire consistant en une mesure coercitive quelconque peut 8tre refus~e
si : a) le fait qui a donn6 lieu i la commission rogatoire n'est pas punissable selon le droit
des deux Etats ; b) la legislation de l'Etat requis s'y oppose.

Article IX - Renvoi des objets, dossiers ou documents (Ad Article 6 de la Convention)

L'Etat requ~rant n'est pas tenu par l'obligation de renvoyer les objets et les originaux
des dossiers ou documents pr~vue A Particle 6, paragraphe2 de la Convention, sauf demande
expresse de rEtat requis.

Article X- Notification par la poste (Ad Article 7 de la Convention)

1. Toute piece de procedure et toute decision judiciaire en mati~re p~nale peuvent 8tre
adress~es directement par la voie postale aux personnes qui se trouvent sur le territoire de
l'autre Etat.

2. Les citations A comparaitre destinies A des personnes poursuivies se trouvant dans
l'Etat requis doivent leur parvenir au moins trentejours avant la date fix6e pour la comparu-
tion.

3. Lorsqu'il y a des raisons de penser que le destinataire ne comprend pas la langue
dans laquelle la piece est r~dig~e, cette piece - ou au moins les passages importants de celle-
ci - doit tre traduite dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de 'Etat sur le
territoire duquel le destinataire se trouve.

Article XI - Avance defrais au tmoin ou i l'expert (Ad Article 10 de la Convention)

L'article 10, paragraphe 3, de la Convention s'applique i toute citation de t~moins ou
d'experts, m~me si les conditions de l'article 10, paragraphe 1, de la Convention ne sont pas
remplies.
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Article XII- Transferement temporaire de d6tenus i l'Etat requis (Ad Articles 11 et 12 de la
Convention)

1. L'Etat requis acceptera le transferement temporaire sur son territoire d'une personne
datenue dans l'Etat requ~rant si la presence de cette personne est n~cessaire i l'ex~cution de
la mesure d'entraide dans l'Etat requis. Toutefois, il pourra refuser de donner son accord:

- si le datenu ne consent pas i lui etre remis temporairement;

- ou si des considarations imp~rieuses s'y opposent.

2. L'Etat auquel le datenu est remis en application du paragraphe 1 du present article
doit le maintenir en detention pendant la dur~e du s~jour, i moins que 'Etat requ~rant ne
demande sa mise en libert6. II ne peut pas le poursuivre pour une infraction commise avant
son transfert.

3. Le datenu est renvoy6 i l'Etat requ~rant ds que l'Etat requis a excut la mesure
d'entraide judiciaire demandae.

4. La m~me r~gle vaut en pareil cas pour le passage en transit d'un datenu sur le terri-
toire de l'un des deux Etats.

Article XIII - Contenu des demandes (Ad Article 14 de la Convention)

Outre les documents pr~vus par l'article 14, paragraphe ler de la Convention les de-
mandes contiendront :

a) en cas de remise d'actes de procedure et de decisions judiciaires, le nom et l'adresse
du destinataire, sa qualit6 dans la cause ainsi que la nature du document i remettre

b) en cas de participation de personnes vis6es i rarticle VII du pr6sent Accord, la
d6signation des personnes qui assistent i l'ex6cution de la demande et la raison de leur
pr6sence.

Article XIV- Voies de transmission (Ad Article 15 de la Convention)

1. Les demandes d'entraide judiciaire, y compris celles tablies par les autorit6s admin-
istratives charg6es de la poursuite des infractions au sens de l'article I du pr6sent Accord,
peuvent &re adress6es, en France, au Procureur g6n6ral pros la Cour d'appel dans le ressort
de laquelle la demande doit 8tre ex6cut6e et, en Suisse, A l'autorit6 judiciaire comptente
pour ex6cuter la demande.

Les demandes et les pieces relatives i leur ex6cution sont renvoy6es par la m~me voie.

2. Le Minist~re franqais de la Justice et le Dpartement f6d6ral de justice et police se
conmuniquent la liste des autorit6s auxquelles doivent tre adress6es les demandes d'en-
traide ainsi que les modifications qui seront apport6es A cette liste.

3. Les demandes de transferement temporaire ou de transit de personnes qui sont en
6tat d'arrestation provisoire ou de d6tention ou qui font l'objet d'une mesure privative de li-
bert6 se font par l'interm6diaire du Minist~re de la Justice et de l'Office f6d6ral de la police.
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4. Les demandes d'extraits du casier judiciaire A des fins p~nales, y compris la radia-
tion de l'inscription au casier, sont adress6es d'une part au casierjudiciaire national A Nantes
et'd'autre part, A l'Office f~d~ral de la police A Berne.

Article XV- Remboursement defrais (Ad Article 20 de la Convention)

Les frais causes par la remise de biens et de valeurs a restituer au ls6 et par le transfert
ou le passage en transit de d~tenus sont rembours~s.

Article XVI - Acceptation de la d~nonciation aux fins de poursuites (Ad Article 21 de la
Convention)

1. Saisies d'une d6nonciation selon l'article 21 de la Convention, les autorit~s judiciai-
res de l'Etat requis examinent si, d'apr~s le droit de cet Etat, des poursuites doivent 8tre en-
gag6es devant les tribunaux.

2. Lorsque le droit des deux Etats exige le d6p6t d'une plainte, celle d6pos~e par la
victime dans le d6lai l6gal aupr~s de l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant produit effet
dans l'Etat requis. Dans le cas ofi la plainte est exig6e uniquement d'apr~s le droit de l'Etat
requis, elle peut Etre d~pos~e aprbs coup aupr~s de l'autorit6 comptente de cet Etat charg~e
des poursuites p6nales dans ses d~lais 16gaux; ces d6lais ne courent qu'd compter du jour oil
cette autorit6 a requ la demande.

3. L'Etat requis informe ds que possible l'Etat requ~rant de la suite donn6e A la de-
mande de poursuite et lui transmet, le cas 6ch6ant, une copie certifi6e confonne de la d~ci-
sion intervenue A l'issue de la proc&dure.

Article XVII- Pieces 6t l'appui d'une d~nonciation (Ad article 21 de la Convention)

La d~nonciation est accompagn~e:

a) d'un expos6 des faits;

b) de roriginal ou d'une copie certifi6e conforme des actes et, le cas 6ch~ant, des
moyens de preuve;

c) d'une copie des dispositions p~nales applicables selon le droit de 'Etat requ~rant.

Article XVIII - Effets de l'acceptation d'une d~nonciation (Ad Article 21 de la Convention)

1. Les autorit6s de l'Etat requ6rant renoncent i poursuivre le pr~venu et i executer une
decision rendue contre lui A raison des faits indiqu6s dans la d6nonciation si dans l'Etat
requis :

a) la proc6dure a 6t6 d~finitivement close par un tribunal ou une autorit6 de poursuite
p6nale;

b) le pr~venu a t6 acquitt6, pour la France acquitt6 ou relax6, par une decision devenue
definitive,
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c) le pr~venu a subi la peine ou la mesure prononc6e, s'il a b~n~fici6 d'une remise de
peine, ou si la peine ou la mesure est prescrite;

d) l'ex~cution de la peine ou de la mesure est partiellement ou totalement suspendue ou
si le prononc& de la peine ou de la mesure est difffr.

2. Les objets et documents originaux transmis A l'Etat requis sont renvoy~s A lEtat
requ~rant au plus tard A l'issue de la procedure, A moins que l'Etat requ~rant n'y renonce.

3. Les frais resultant de l'acceptation de la poursuite p~nale ne sont pas rembours~s.

Article XIX - Echange d'avis et de d6cisions de condamnation (Ad Article 22 de la
Convention)

1. L'6change d'avis de condamnation a lieu au moins une fois par trimestre entre le
casier judiciaire national A Nantes et l'Office f~d~ral de la police.

2. Sur demande expresse, les autorit~s judiciaires des deux Etats se communiquent,
dans des cas particuliers, copie des decisions r~pressives rendues contre leurs ressortis-
sants, pour permettre A l'autorit6 judiciaire requ~rante d'examiner si des mesures doivent
8tre prises sur le plan inteme.

Article XX Simplification des modalit~s pratiques d'application de l'Accord

S'agissant des articles X, XIV et XIX, le Gouvemement frangais et le Conseil f~d~ral
suisse se r~servent la possibilit6 de convenir par &change de lettres des modalit~s pratiques
permettant de faciliter ou de simplifier lapplication du present Accord.

Article XX. Consequences de la dcnonciation de la Convention europ~enne (Ad Article 29
de la Convention)

En cas de d~nonciation de la Convention europ~enne par l'un des deux Etats, la d6non-
ciation prendra effet entre les deux Etats A l'expiration d'un d~lai de deux ans A compter de
la date de reception de sa notification par le Secr~taire g~n~ral du Conseil de rEurope.

Article XXII- Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats notifiera A lautre laccomplissement des procedures requises
par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de reception de la demi~re de ces notifications.

Article XXIII - D~nonciation

Chacun des deux Etats pourra d~noncer le present Accord A tout moment en adressant
A rautre, par la voie diplomatique, un avis 6crit de d~nonciation. La d~nonciation prendra
effet six mois apr~s la date de reception de cette notification.
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En foi de quoi les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en langue fran~aise A Berne le 28 octobre 1996 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

JACQUES TOUBON

Pour le Conseil f6d6ral suisse

ARNOLD KOLLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL TO SUPPLEMENT THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS OF 20 APRIL 1959

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council,

Desiring to simplify the implementation of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters of 20 April 1959, hereinafter referred to as "the Convention",
in relations between the two States, and to supplement its provisions,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of application(Ad article I of the Convention)

1. The Convention and this Agreement shall apply:

(a) To proceedings in respect of offences the prosecution of which, on the date of the
request for assistance, falls within the jurisdiction of a judicial or administrative authority
in one of the two States and an administrative authority in the other State, if it is possible,
during the proceedings, to bring the case before a court competent to hear criminal matters;

(b) To proceedings in respect of offences which, under the law of one of the two
States, are punishable only by a fine, if it is possible, at least in one of the two States, to
bring the case before a court competent to hear criminal matters;

2. Mutual assistance shall also be given:

(a) In the service of writs for the enforcement of a sentence or measure, the levying of
a fine or the payment of costs;

(b) In cases concerning the suspension of enforcement of a sentence or measure, con-
ditional release, the postponement of the beginning or the interruption of the enforcement
of a sentence or measure;

(c) In proceedings for pardon;

(d) In proceedings for damages for unjustified detention or other injury resulting from
proceedings.

Article II. Grounds for refusal (Ad article 2 of the Convention)

1. Mutual assistance shall be refused if the request relates to offences in respect of
which the prosecuted person has been finally acquitted or, in the case of France, acquitted
or discharged on the substance, or for which that person has already been convicted in the
requested State, provided that any sentence imposed is being enforced or has already been
enforced.
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2. Paragraph I of this article shall not apply if the proceedings instituted abroad are
not directed solely against the prosecuted person resident in the requested State or if the ex-
ecution of the request is likely to exonerate that person.

Article III. Use of information(Speciality)

1. Information obtained through mutual assistance may not, in the requesting State, be
used for investigative purposes or produced in evidence in any proceedings relating to an
offence in respect of which assistance is precluded.

2. Insofar as the requested State has been notified, the information provided may be
used in the requesting State for proceedings:

(a) Against a person who, having been the subject of proceedings for which mutual
assistance was given, is also being prosecuted for an offence in respect of which mutual as-
sistance must be given;

(b) Against a person who is being prosecuted for participating in an offence in respect
of which mutual assistance was given, or for facilitating such an offence;

(c) Concerning the payment of damages in relation to proceedings for which mutual
assistance was given;

(d) Necessitating further investigation, provided that mutual assistance is allowed for
such proceedings, that the investigation to establish whether there is an offence has already
been conducted prior to the date of the request referred to in paragraph 1 and that the infor-
mation provided is not used as evidence.

Article IV. Transmittal of articles to be produced in evidence, records or documents (Ad
article 3 of the Convention)

1. The request by an authority of the requesting State referred to in article I for a search
or seizure or for the transmittal of articles to be produced in evidence, records or documents
shall have the same value in the requested State as a decision taken for the same purpose in
that State.

2. The transmittal to the requesting State of articles, records or documents referred to
in article 3 of the Convention shall be without prejudice either to the rights of the requested
State or to those of third parties.

Article V. Tax liens

When transmitting property the return of which has been waived, the requested State
shall not assert any customs lien or other liability in rem under its customs or taxation law,
unless the property owner injured by the offence is himself liable for the duty or tax owed.

Article VI. Return of property deriving from an offence

1. In addition to the articles, records or documents referred to in article 3 of the Con-
vention, such property deriving from an offence as may be seized under the law of the re-



Volume 2115, 1-36789

quested State, together with the proceeds therefrom, shall also be returned to the requesting
State for purposes of restitution to the injured party.

2. Any claim made on that property by a person not involved in the offence which has
not been satisfied or secured shall remain reserved.

Article VII. Presence of aliens in the requested State(Ad article 4 of the Convention)

1. The requested State, at the request of the requesting State, shall permit officials of
the requesting State involved in the proceedings, interested persons accompanied by their
representatives if appropriate, and experts designated by the authorities of the requesting
State to be present at the execution of acts of mutual assistance in its territory:

(a) If this is not prohibited by its legislation; and

(b) If the presence of those persons facilitates the execution of such acts or of the pro-
ceedings in the requesting State.

2. The persons referred to in paragraph 1 may suggest to the authorities of the
requested State that they should ask particular questions.

Article VIII. Coercive measures(Ad article 5 of the Convention)

Mutual assistance consisting of a coercive measure may be refused if:

(a) The offence that gave rise to the letters rogatory is not punishable under the law of
both States;

(b) Such assistance is prohibited by the legislation of the requested State.

Article IX Return ofproperty, records and documents(Ad article 6 of the Convention)

The requesting State shall not be obliged to return the property and original records or
documents referred to in article 6, paragraph 2, of the Convention except at the express re-
quest of the requested State.

Article X Service by mail

(Ad article 7 of the Convention)

1. Any writ or record of a judicial verdict in criminal matters may be transmitted di-
rectly by mail to persons who are in the territory of the other State.

2. Summonses must be received by accused persons who are in the requested State not
later than thirty days before the date set for their appearance.

3. Where there are grounds to believe that the person to be served does not understand
the language in which the document is drafted, this document - or at least the important pas-
sages thereof- shall be translated into the official language or one of the official languages
of the State in whose territory the person is located.
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Article XI. Advance of expenses to witnesses or experts(Ad article 10 of the Convention)

Article 10, paragraph 3, of the Convention shall apply to all cases in which a witness
or expert is summoned, even if the conditions of article 10, paragraph 1, of the Convention
are not met.

Article XII. Temporary transfer ofpersons in custody to the requested State(Ad articles 1]
and 12 of the Convention)

1. The requested State shall agree to the temporary transfer to its territory of a person
in custody in the requesting State if the presence of that person is necessary for the execu-
tion of the measure of mutual assistance in the requested State. However, it may withhold
agreement:

If the person in custody does not consent to the temporary transfer; or

If there are overriding grounds against such transfer.

2. The State to which the person in custody is transferred under the terms of paragraph
1 of this article shall keep him in custody for the duration of his stay, unless the requesting
State applies for his release. It may not prosecute him for an offence committed before his
transfer.

3. The person in custody shall be returned to the requesting State as soon as the re-
quested State has executed the measure of mutual assistance requested.

4. The same rule shall apply, in like cases, to the transit of a person in custody through
the territory of one of the two States.

Article XIII. Content of requests(Ad article 14 of the Convention)

In addition to the documents stipulated in article 14, paragraph 1, of the Convention,
requests shall indicate:

(a) In the case of service of writs and records ofjudicial verdicts, the name and address
of the person to be served, his status in the case and the nature of the document to be served;

(b) In the case of participation of persons referred to in article VII of this Agreement,
the names of the persons who are to be present at the execution of the request and the reason
for their presence.

Article XIV. Channels of transmittal(Ad article 15 of the Convention)

1. Requests for mutual assistance, including those drawn up by the administrative au-
thorities responsible for the prosecution of the offences referred to in article I of this Agree-
ment, may be addressed, in France, to the Public Prosecutor at the Appeals Court by which
the request is to be executed and, in Switzerland, to the judicial authority competent to ex-
ecute the request.

Requests and documents relating to their execution shall be returned through the same
channels.
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2. The French Ministry of Justice and the Federal Department of Justice and Police
shall transmit to one another lists of the authorities to which requests for mutual assistance
are to be addressed, as well as such amendments as may be made to those lists.

3. Requests for the temporary transfer or transit of persons who are under provisional
arrest or in custody or are subject to a measure involving deprivation of liberty shall be
made through the Ministry of Justice and the Federal Office of Police.

4. Requests for extracts from judicial records needed in a criminal matter, including
requests for the deletion of records, shall be addressed to the National Judicial Records Of-
fice in Nantes and to the Federal Office of Police in Bern, respectively.

Article XV. Reimbursement of expenses(Ad article 20 of the Convention)

Expenses incurred by the return of property and assets for restitution to the injured par-
ty and by the transfer or transit of persons in custody shall be reimbursed.

Article XVI. Acceptance of information laid in connection with proceedings (Ad article 21
of the Convention)

1. Following the laying of information in accordance with article 21 of the Conven-
tion, the judicial authorities of the requested State shall consider whether, in accordance
with the law of that State, proceedings should be instituted before the courts.

2. When the law of the two States requires the lodging of a complaint, a complaint
lodged by the victim within the period prescribed by law with the competent authority of
the requesting State shall be valid in the requested State. In cases where a complaint is re-
quired only under the law of the requested State, it may be lodged afterwards with the com-
petent authority of that State responsible for criminal prosecution, within the period
prescribed by its law; the prescribed period shall only begin to run from the date on which
that authority received the request.

3. The requested State shall notify the requesting State as soon as possible of any ac-
tion taken on the basis of the request for prosecution and shall forward to it, where appli-
cable, a certified true copy of the verdict pronounced at the end of the proceedings.

Article XVII. Documents in support of information laid(Ad article 21 of the Convention)

The information laid shall be accompanied by:

(a) A statement of the facts;

(b) The originals or certified true copies of the documents involved and, where appro-
priate, any evidence;

(c) A copy of the penal provisions applicable under the law of the requesting State.
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Article XVIII. Effects of accepting information laid(Ad article 21 of the Convention)

1. The authorities of the requesting State shall renounce prosecution of the accused
and enforcement of a verdict returned against him on the basis of the facts indicated in the
information laid if in the requested State:

(a) The proceedings have been finally closed by a court or an authority responsible for
criminal prosecution;

(b) The accused has been acquitted, or in the case of France acquitted or discharged,
by a final judgement;

(c) The sentence or measure imposed has been served or remitted or has become sub-
ject to statutory limitation;

(d) The enforcement of the sentence or measure is wholly or partly suspended or sen-
tencing is postponed.

2. The objects and original documents transmitted to the requested State shall be re-
turned to the requesting State not later than at the end of the proceedings, unless such return
is waived.

3. Expenses incurred by agreeing to the criminal prosecution shall not be reimbursed.

Article XIX. Exchange of information from judicial records (Ad article 22 of the
Convention)

1. Information from judicial records shall be exchanged at least once a quarter between
the National Judicial Records Office in Nantes and the Federal Office of Police.

2. The judicial authorities of the two States shall, if expressly requested, transmit to
one another, in specific cases, copies of criminal judgements returned against their nation-
als in order to enable the requesting judicial authority to consider whether domestic mea-
sures are required.

Article XV. Simplification of the practical modalities for the implementation of the
Agreement

With regard to articles X, XIV and XIX, the French Government and the Swiss Federal
Council reserve the right to reach agreement by exchange of letters on practical modalities
for facilitating or simplifying the implementation of this Agreement.

Article XXI. Consequences of the denunciation of the European Convention (Ad article 29
of the Convention)

If the European Convention is denounced by either State, the denunciation shall take
effect between the two States after the expiry of a period of two years from the date when
notification thereof is received by the Secretary-General of the Council of Europe.
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Article XXII. Entry into force

1. Each State shall notify the other of the completion of the procedures required under
its Constitution for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date when the latter notification is received.

Article XXIII. Denunciation

Either State may denounce this Agreement at any time by addressing to the other,
through the diplomatic channel, written notification of denunciation. The denunciation
shall take effect six months from the date when such notification is received.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

Done at Berne on 28 October 1996, in French, in two copies.

For the Government of the French Republic:

JACQUES TOUBON

For the Swiss Federal Council:

ARNOLD KOLLER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRAN§AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE POUR LA PRE VEN-
TION, LA RECHERCHE ET LA POURSUITE DES FRAUDES
DOUANIERES

Le Gouvernement de la R~publique frangaise

et

le Gouvemement de la R~publique slovaque,

Ci-apr~s d~sign~s les Parties,

Consid~rant que les infractions A la l6gislation douani~re portent prejudice aux intrets
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ainsi qu'aux int6rEts lgitimes du
commerce de leurs pays respectifs;

Consid~rant qu'il est essentiel d'assurer une 6valuation et une perception exactes des
droits de douane et taxes A l'exportation ou i r~importation des marchandises ainsi qu'une
mise en oeuvre appropri~e des mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le;

Convaincus que les efforts visant A empfcher les infractions i la 16gislation douani~re
et A assurer une 6valuation et une perception exactes des droits de douane et taxes peuvent
Etre rendus plus efficace par la cooperation entre leurs autorit~s douani~res respectives,

Vu la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de subs-
tances psychotropes du 20 dcembre 1988;

Vu les recommandations du Conseil de Cooperation Douani~re sur assistance mutuelle
du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit

Article ler

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

I - "16gislation douanire" : les dispositions lgislatives et r~glementaires que les au-
torit~s douani~res des Etats des deux Parties appliquent A r~importation, exportation, au fi-
nissait de marchandises ou Ai tout autre regime douanier, que lesdites dispositions
concement les droits de douane ou tous autres droits ou taxes pergus par les autorit6s
douani~res ou encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

2 - "infraction douani~re" toute violation ou toute tentative de violation de la lgisla-
tion douanire.

3 - "autorit~s douani~res" pour la R~publique frangaise, la Direction G~n~rale des
Douanes et Droits Indirects; pour la R~publique slovaque, le Ministre des Finances - Di-
rection des douanes de la R~publique slovaque.
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4 - "autorit6 douani~re requ6rante": autorit6 douanire comptente de 'Etat de la Partie
qui formule une demande d'assistance en mati~re douani~re.

5 - "autorit6 douani~re requise": autorit6 douani~re comptente de l'Etat de la Partie qui
reqoit une demande d'assistance en mati~re douanire.

6 - "personne" : toute personne physique ou morale.

7 - "produits stup6fiants et substances psychotropes" : tels que d6finis par la Conven-
tion des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
du 20 d6cembre 1988.

8 - "Livraisons surveill6es": proc6dure de surveillance de l'acheminement des sub-
stances ou plantes class6es comme stup6fiants, telle que d6finie A l'article ler, point g) de
la Convention des Nations Unies du 20 d6cembre 1988

Article 2

1 - Les autorit6s douani~res des Etats des deux Parties se prtent mutuellement assis-
tance conform6ment aux dispositions fix6es par la pr6sente Convention en vue:

a) d'assurer Exacte application de la 16gislation douani~re,

b) de pr6venir, de rechercher et de poursuivre les infractions A la 16gislation douani~re.

2 - L'assistance foumie sur le fondement de la pr6sente Convention s'effectue dans les
limites de la comptence de l'autorit6 douani~re de la Partie requise et selon la 16gislation
de l'Etat de cette Partie.

Article 3

1 - Les autorit6s douanires des Etats des deux Parties se communiquent mutuellement,
spontan6ment et sans d6lai tous renseignements dont elles disposent, concernant

a) les op6rations irr6gulibres constat6es ou projet6es et pr6sentant ou paraissant
pr6senter un caract~re frauduleux au regard de leurs 16gislations douani~res;

b) les nouveaux moyens ou m6thodes de fraude

c) les cat6gories de marchandises suspect6es de faire objet d'un trafic frauduleux;

d) les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
inflations douani~res;

e) les v6hicules, embarcations, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'ktre
utilis6s pour commettre des inflations douani~res

f) les nouvelles techniques de lutte contre les inflations douani~res.

2 - les autorit6s douanires des Etats des deux Parties se communiquent mutuellement
sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements :

a) extraits de documents de douane concemant les 6changes de marchandises entre les
Etats des deux Parties, faisant ou pouvant faire objet d'un trafic frauduleux au regard de la
l6gislation douanibre de l'Etat de la Partie requ6rante, 6ventuellement sous forme de copies
dfiment certifi6es ou authentifi6es desdits documents, et
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b) pouvant servir a d6celer des infractions A 16gislation douani~re de r'Etat de la Partie
requ~rante.

3 - Ces demandes 6crites doivent comporter les indications suivantes:

- le nom de l'autorit6 douani~re requ6rante,

- la nature de la proc6dure en cours,

- r'objet et les motifs de la demande,

- les noms et adresses des personnes ou soci6t~s impliqu6es,

- un expos6 sommaire de l'affaire ainsi que les 616ments juridiques y aff6rents.

Article 4

Sur demande de l'autorit6 douani~re de 'Etat de le des deux Parties, autorit6 douani~re
de l'autre Partie exerce, dans le cadre de ses comp6tences et en fonction de ses possibilit6s,
une surveillance sp6ciale sur:

a) les d6placements, notamment i 1'entr6e et d la sortie du territoire de l'Etat de l'une
des deux Parties, des personnes soupgonn~es ou connues par r'Etat de la Partie requ6rante
comme s'adonnant i des activit6s contraires A la 16gislation douani~re;

b) les mouvements suspects de marchandises signalkes par rEtat de la Partie
requ6rante comme faisant l'objet i destination du territoire de rEtat de lune des deux Par-
ties d'un trafic en infraction i, sa 16gislation douani~re;

c) les lieux oa peuvent 8tre entrepos6es des marchandises soupgonn6es d'Etre destin6es
tre import6es ill6galement du territoire de l'Etat de la Partie requ6rante;

d) les v6hicules, embarcations, a6ronefs ou autres moyens de transport soupgonn6s
d'etre utilis6s pour commettre des fraudes douani~res sur le territoire de 'Etat de la Partie
requ~rante.

Article 5

1 - Les autorit6s douani~res des Etats des deux Parties coop~rent, en tant que de besoin,
dans le cadre des livraisons surveill6es intemationales de produits stup6fiants et de sub-
stances psychotropes de manire A identifier les personnes impliqu6es dans des infractions
douani~res.

2 - Le recours aux livraisons surveill6es fait l'objet de d6cisions au cas par cas.

3 - Les livraisons surveill6es peuvent 6tre poursuivies avec 'envoi intact ou encore
apr~s soustraction ou remplacement partiel de la marchandise illicite.

Article 6

1 - En vue de faciliter la poursuite des inflations douani~res sur le territoire de son Etat,
chaque autorit6 douanire de l'Etat de l'une des Parties proc~de, dans les limites de sa com-
p~tence et i la requete de l'autorit6 douanire de lautre Partie, i des enqu~tes ou a des re-
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cherches, interroge les personnes suspectes, entend les tdmoins. Elle communique les
rdsultats de ces investigations i autorit6 douani~re requdrante.

2 - L'autorit6 douani~re requise peut autoriser des agents de l'autorit6 douani~re
requdrante i 8tre presents lors d'enqu~tes effectues sur le territoire de l'Etat de la Partie
requise,

Article 7

1 - Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'Etat de l'une des Parties saisis d'in-
fractions i la legislation douani~re, 'autorit6 douani~re de Etat de l'autre Partie peut au-
toriser ses agents i comparaitre en qualit6 de tdmoins ou d'experts devant ledit tribunal ou
ladite autorit6.

2 - La demande de comparution doit prdciser notamment dans quelle affaire et en
quelle qualit6 l'agent sera interrog6.

3 - Ces agents ddposent, dans les limites fixdes par autorisation ddlivrde par 'autorit6
douani~re dont ils dependent, sur les constatations faites par eux-memes dans 1'exdcution
de leurs fonctions.

Article 8

1 - Les autoritds douani~res des Etats des deux Parties peuvent faire 6tat, i titre de
preuve, tant dans leurs proc6s-verbaux, rapports et tdmoignages, au cours des procedures
et poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les con-
ditions prdvues par la prdsente Convention.

2 - L'6tendue de la force probante attribute i ces renseignements et documents est d6-
terminde par rdfdrence au droit national de 'Etat de la Partie requdrante.

Article 9

1 - Les informations obtenues en application de la prdsente Convention ne peuvent 8tre
utilisdes A d'autres fins que celles prdvues par celle-ci que si autorit6 douani~re qui les a
fournies y a consenti expressdment.

2 - Les renseignements, communications et documents mis i la disposition de l'au-
torit6 douani~re de lEtat d'une Partie par autorit6 douaire de 'Etat de r'autre Partie en ap-
plication des dispositions de la prdsente Convention bdndficient de la meme protection que
celle accordde par la loi nationale de la Partie requdrante aux informations de m~me nature.

Article 10

1 - Sur demande de l'autorit6 douani~re de l'Etat de r'une des Parties, l'autorit6
douani~re de l'Etat de l'autre Partie notifie aux personnes intdressdes rdsidant sur le terri-
toire de l'Etat de la Partie requise tous avis, dkcisions, dispositions et autres documents
6manant de Etat de la Partie requdrante et concemant l'application de la legislation
douani~re de cette demi~re.
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2 - L'assistance pr~vue au paragraphe precedent ne vise pas la perception des droits de
douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de l'Etat de rautre Partie.

Article 11

I - Les autorit~s douanires des Etats des deux Parties ne sont pas tenues d'accorder
l'assistance pr~vue par la pr~sente Convention dans le cas ofi celle-ci est de nature A porter
atteinte A l'ordre public ou A d'autres int~r~ts essentiels de leur Etat ou implique la violation
d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2 - Lorsque autorit6 douani~re de l'Etat d'une Partie qui formule une demande d'assis-
tance n'est pas en mesure de satisfaire une demande de meme nature qui serait pr~sent~e
par autorit6 douanifre de Etat de l'autre Partie, elle signale le fait dans l'expos6 de sa de-
mande. Dans un tel cas, l'autorit6 douaniere requise a toute latitude pour determiner la suite
a donner A cette demande.

3 - Tout refus d'assistance doit 8tre motive.

Article 12

Les autorit~s douani~res des Etats des deux Parties renoncent A toute r~clamation ten-
dant A obtenir le remboursement des frais resultant de l'application de la pr~sente Conven-
tion A 1'exception des d6penses engag~es au titre de rarticle 7.

2 - Les frais de d~placement ainsi que les indemnit~s verses aux experts et aux t~moins
vis~s A l'article 7 sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 13

1 - Les autorit~s douani~res des Etats des deux Parties prennent des dispositions pour
que les agents de leurs services charges de pr6venir, de rechercher ou de poursuivre les in-
fractions douani~res soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer des
renseignements.

2 - La liste des agents sp~cialement d~sign~s i cet effet est notifi~e A l'autorit6
douani~re de l'Etat de l'autre Partie.

Article 14

1 - Les modalit~s d'application de la pr~sente Convention sont fix~es de concert par les
autorit~s douani~res des Etats des deux Parties.

2 - A cet effet, il est cr6 une commission mixte compos~e des repr6sentants des au-
torit~s douani~res des Etats des deux Parties, charg~e d'examiner et r~soudre les questions
lies A l'application de la pr~sente Convention. La commission mixte se r~unit en tant que
de besoin, alternativement sur le territoire de chaque Etat. Les diff~rends non r~solus au
sein de la commission mixte sont r~gl~s par la voie diplomatique.
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Article 15

Le champ d'application de la pr~sente Convention 6tend au territoire douanier de la R-
publique fran~aise et de la R~publique slovaque.

Article 16

1 - Chacune des Parties notifie A lautre laccomplissement des procedures requises par
sa Constitution pour 'entr6e en vigueur de cette Convention, laquelle prendra effet le pre-
mier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re notification.

2 - La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Chacune des Parties
peut la d~noncer tout moment par notification 6crite adress~e par la voie diplomatique A
'autre Partie. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la date de cette notification,

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Paris le 27 mai 1998 en double exemplaire original, en langue franqaise et slova-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

CHRISTIAN SAUTTER

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

PANA MIROSLAVA MAXONA
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vldou Fraacfizskej republiky a vlidou Slovenskej republiky

o vzAjomnej administrativncj pomoci vo veciach predchhdzania, preverovania a

postihovania colnfch podvodov
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Dohoda

medzi vldou Francizskej republiky a vlhdou Slovenskej republiky

o vzijomnej administratlvnej pomoci vo veciach predchAdzania, preverovania a

postihovania colnuich podvodov

Vvlda Franc6zskej republiky a vida Slovenskej republiky (d'alej len ,,strany"),

b e r 6 c do 6vahy, e porudovanie coln6ho z onodirstva poikodzuje hospodirske, finantni,

spolotenski, kult6me a obchodn6 zAujmy vlastn ch 9titov, ako aj oprivneni zAujmy obchodu t chto

§tAtov,

b e r 6 c do 6vahy d61eiitosf zabezpe~enia sprivneho vymeriavania a vyberania cla, dani a

inqch platieb pri v;'voze alebo dovoze tovaru, ako aj sprivne uplathiovanie opatreni o zikazoch,

obmedzeniach a kontrole,

p r e s v e d Z e n 6, le 6silie na zabrnnenie poru~ovania colnch predpisov a 6silie na

zabezpedenie sprivneho vymeriavania a vyberania cla, dani a in]'ch platieb sa m6fu stat 6dinnej~imi

prostrednictvom spoluprce medzi coln;'mi sprivami,

b c r 6 c do 6vahy ,,Dohovor OrganizAcie spojen ch nkiodov proti nedovolen6mu obchodovaniu

s omamn]'mi a psychotropn]'mi litkami z 20. decembm 1988",

r e § p e k t u j 6 c odpornanie ,,Rady pre coln6 spolupricu o vzijomnej administrativnej

pomoci z 5. decembra 1953",

dohodli sa takto:
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(inok I

Na Rely tejto dohody

I. ,,CoInd predpisy" s ustanovenia obsiahnuti v zikone a in ch privnych predpisoch, ktori colni

orginy tftov oboch strin uplatfiluj6 pri dovoze, vy'voze, tranzite tovaru alebo akomkoFvek inom

colnom relime, i sa t~kajfi cla, dani a in'ch platieb, ktor6 vyberaj6i coInd orginy alebo opatreni o

zkazoch, obmedzeniach alebo o kontrole.

2. ,,Poru~enie colnch predpisov" znamen ak6ko'vek porudenie coln~ch predpisov a ak ,korvek

pokus o ich porudenie.

3. ,,Coin6 orginy" s6 vo Franc~zskej republike Generilne riaditerstvo ciel a nepriamych dani a v

Slovenskej republike Ministerstvo financii - CoWn6 riadite'stvo Slovenskej republiky.

4. ,,Doiadujici coln9 orgin" je prislun' coln' orgin ttu strany, ktor liada o pomoc v coin ch

otach.

5. ,,D~oiadan, coln' orgin" je prisluln ' coln' orgn ititu strany, kto6 je poliadan, o pomoc v

coln~ch otzkach.

6. ,,Osoba" oznaluje tak fyzick0, ako aj privnick0i osobu.

7. ,,Omamn6 produkty a psychotropn6 Iitky" s6 omamn I itky uvedeni v ,,Dohovore Organizicie

Spojen~ch nirodov proti nedovolenimu obchodovaniu s omamn3mi a psychotropn~mi Ihtkami z

20. decembra 1988".

S. ,,Kontrolovani dodivka" je postup sledovania dopravy litok alebo rastlin klasifikovanc'ch ako

omamn=6 tak, ako bol definovan, v dinku 1, pismeno g) ,,Dohovoru OSN z 20. decembra 1988".
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d lnok 2

1. Colni orginy gtitov oboch strin si vzhjomne poskytn6 pomoc v sWlade s ustanoveniami tejt(

dohody za (zUcIom

a) zabezpedenia spr~vneho uplat6ovania coln ch predpisov,

b) predchidzania, preverovania a postihovania poruovania coln'ch predpisov.

2. Pomoc v rimci tejto dohody bude poskytnutA v rimci privomoci colnej sprivy 9titu dotiadanej

strany a v sulade s vnitrogtitnym prfivnym poriadkom tejto strany.

dinok 3

I. Colni orghny §tAtov oboch strin si z vlastnej iniciativy a bez megkania vzjomne poskytni vgetky

informicie, ktori ziskali o

a) zisten ch alebo plinovan~ch nezikonnych linnostiach, ktori poruguj6 alebo m6lu porugovat' coln

predpisy,

b) novqch prostriedkoch alebo met6dach podvodov,

c) druhoch tovaru, o ktor~ch existuje podozrenie, 2c su predmetom nezbkonnej prepravy,

d) osobich, o ktor ch existuje predpoklad, le porugili alebo m6tu porudit' colni predpisy,

e) vozidlich, plavidlich, lietadlich alebo in~ch dopravn'ch prostriedkoch, ktori s podozrivd, 2e sa

potdivaj6 na porudovanie coln~ch predpisov.

0 novych technikich boja proti porugovaniu coln2ch predpisov.

2. Colni orginy §tbtov oboch strin si ur~chlene na ziklade pisomnej ,iadosti vzijomne poskytni

vgetky informicie

a) obsiahnutd v coln~ch dokladoch o vmene tovaru medzi 9titmi oboch strn, ktor' je predmetom

alebo m6le sa staf predmetom nezikonnej prepravy, ktoni m6le viest' k poru!eniu coln'ch predpisov

§titu doladujuicej strany, pripadne overent k6pie uveden ,ch dokladov,

b) ktor6 pom6lu odhalit' poru~ovanie coln~ch predpisov §titu do~adujucej strany.
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3. Tieto pisomni iiadosti musia obsahovat' nasledujice 6daje:

a) nizov dohdujuceho colniho orginu,

b) druh prebiehaj~ceho konania,

c) predmet a d6vod hadosti,

d) meni a adresy fyzick'ch a privnickych os6b, ktor~ch sa pripad t~ka,

e) strun, popis pripadu a privne od6vodnenie liadosti.

( inok 4

Na liadost' colniho orginu Wtftu jednej strany coin' organ §thtu druhej strany vykoni v rimci svojej

pravomoci a svojich molnosti §peciiiny dohrad nad :

a) pohybom os6b vstupujxcich alebo vystupujicich z uzemia §tAtu jednej zo strin, o ktor~ch je v Atte

doiadujiicej strany znAme, alebo ktord s6 podozriv6, le sa obvykle alebo profesionilne zaoberaju

dinnost'ou, ktori vedie k porugovaniu coln ch predpisov,

b) podozriv~m pohybom tovaru, kto6 je predmetom prepravy v rozpore s colnSmi predpismi,

urdendho pre 6zemie titu jednej z dvoch strin, ktor6 avizuje doladujfica strana,

c) miestami kde mi byt' uskladneny tovar, o ktorom existuje podozrenie, le bude nezhkonne

dovezen, na zemie hitu doaduj~cej strany,

d) vozidlami, plavidlami, lietadlami a in~mi dopravn)mi prostriedkami, o ktor~ch existuje

podozrenie, le m8lu byt' poutitt na poruenie coln ch predpisov na duemi Wttu doladujucej strany.

dinok 5

I. Cotn orginy §tAtov oboch stran v pripade potreby spolupracujfi v rhmci medzinkodn 'ch

kontrolovan'ch dodivok omamn~ch a psychotropn~ch Ihtok, za 6delom zistenia totolnosti os6b,

ktor6 poruguj6 coln6 predpisy.

2. Rozhodnutia o vyultit kontrolovanej dodivky bud6 vykonivan6 postupne pre kaidy pripad.

3. KontrolovanA dodivka m6be pokradovat' v neporuenej forme alebo nezAkonn, tovar m6le byt'

zadrlan alebo diastoxne nahraden .
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hAnok 6

I. Pre ul'ahtenie a ur~chlenie postihovania poru~enia coln ch predpisov v prislugnom ftite coln

orgin titu jednej strany v r.mci svojej privomoci vykonA na liadost' colniho orginu Wtu druhej

strany 0radn6 pitranie a preverovanie, vypoguje podozriv6 osoby a svedkov. 0 v9sledkoch svojho

pitrania informuje doladujici coln orgin.

2. Doliadang colng orgin m6le povolit' pracovnikom doladujticeho coindho orginu, aby sa zadastnili

preverovania na 6zemi §tAtu doliadanej strany.

CIlnok 7

I. Na fiadost' sudov alebo prisludn ch orginov titu jednej zo strin v sivislosti s porhovanim

coln ch predpisov m6,e coln, orgin §tAtu druhej strany splnomocnit' svojich pracovnikov, aby

vystipili pred t mito sidmi alebo orginmi ako svedkovia alebo experti.

2. 2iadost' o vystipenie pred sudom musi presne urWovat', v akej veci a v akom rozsahu bud6i

pracovnici vystupovaf.

3. Tito pracovnici poskytnti svedeetvo, tfkajuce sa skutolnosti, ktori zistili pri vqkone svojich

povinnosti, v rozsahu splnomocnenia, ktor6 dostali od prislu.nho coindho orginu.

dInok 8

I. CoInd orghny §tAtov oboch strin m6fu poulit' informicie a dokumenty, ktori ziskali v sfilade s

touto dohodou ako d6kaz, tak pri sMdnom konani a stihani, ako aj v zipisniciach, sprivach a

svedecivich.

2. Poulitie tlchto informicii a dokumentov, ako aj privo ich poulitia, ako d6kazu na sudoch je

upraveni vnfitro§titnym prhvnym poriadkom ft.tu dotadujticej strany.
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linok 9

I. Informicie ziskan6 pri uplathovani tejto dohody m6lu byt' pouit na ind 0Uely, nel na uicly podra

tejto dohody len s vyslovnyrm sihlasom coln(ho orginu, ktory tieto informicie dodal.

2. LnformAcie, oznimenia a dokumenty, ktord colni sprhva Mittu jednej strany ziskala od colnej

sprfvy §tatu druhej strany pri uplatilovani tejto dohody, sti chrineni ako rovnakq druh informacii

podra vnfitrogtAtneho privneho poriadku §tAtu doiadujucej strany upravujuiceho dan6 oblast'.

tdinok 10

I. Na zAklade liadosti coin(ho orginu ft.tu jednej strany coins' orgin §ttu druhej strany oznimi

osobim, ktor~ch sa to t~ka a ktori maj6 bydlisko alebo sidlo na 6zemi ,thtu dotiadanej strany v.etky

oznhnienia, rozhodnutia, opatrenia a ind dokumenty vydand v 9tite doiadujfcej strany t kajfuce sa

uplatfiovania coInqch predpisov tejto strany.

2. Pomoc uvedeni v predchAdzajtcom odseku sa net~ka vyberania cla, dani, poplatkov, pokut a in'ch

platieb v prospech ftAtu druhej strany.

dlinok 11

I. CoIn6 orginy Wtov oboch stran nie sO povinn6 poskytn"t' pomoc v sflade s touto dohodou v

pripade, ie tfto pomoc by narudila verejny poriadok alebo in zAsadn6 zAujmy ich gtitov alebo by

sp6sobila porutenie priemyseln6ho, obchodniho alebo siuobndho tajomstva.

2. Ak coln, organ Wttu jednej strany, ktor poliada o pomoc, nemd±e vyhoviet' liadosti o pomoc

rovnaktho charakteru, ktoru by podal colnI orgin t ti druhej strany, upozomi na tfto skutodnost' vo

svojej liadosti. V takomto pripade doliadan, colng, orgAn uv i, Ii vyhovie takejto iadosti.

3. KaMd odmietnutie poskytnit' pomoc musi byf zddvodnend a od6vodnen6.

(.lianok 12

1. Coln organy AtAtov oboch strin sa zriekaj, nAhrady nikladov vynalo~engch na pinenie tejto

dohody s vynimkou nakladov vzniknut'ch pri uplatfiovani Clanku 7.

2. Niklady na dopravu ako aj prispevky expertom a svedkom podra diAnku 7 zniga do~adujuca strana.



Volume 2115, 1-36790

dlinok 13

I. Colne orgbny Atitov oboch strin prijmu opatrenia, aby ich pracovnici povereni predchidzanim,

preverovanim a postihovanim poru~ovania colnch predpisov boli v osobnom a priamom styku za

6elom v meny informicii.

2. Zoznam pracovnikov gpeciilne urden ,ch na tento Uel bude 6radne oznimen, colnej sprive §tAtu

druhej strany.

(linok 14

1. Colni orginy §itov oboch strin sa vzjomne dohodn6 o sp6sobe vykonivania tejto dohody.

2. Na tento 66el je vytvoreni zrniegani komisia, ktorA je zlotenS z predstaviterov coln 'ch orginov

§titov oboch strin, a kloTf, je povereni prm~etrovat' a rielif otzky svisiace s uplatovanim tejto

dohody. Zmie~ani komisia sa zvoliva podra potreby, striedavo na uizemi ka.d6ho ,.titu. Nevyriegen6

spory na urovni zmietanej komisie sa budu rie~it' diplomatickou cestou.

(dinok 15

Tito dohoda sa bude uplathovat na colinch fizemiach Francfizskej republiky a Slovenskej republiky.

dinok 16

I. Tito dohoda podlieha vniztrotnenu schvileniu kadej strany a nadobudne platnosf prvy def

dnLho mesiaca nasledujficeho po dni dorudenia neskordej n6ty o tomto schvileni, ked' si obidve

strany vzijomne pisomne oznkmia, le boli splnene podmienky stanoveni vnftro~tttnymi privnymi

prd pismi pre nadobudnutie plalnosti toito dohody.

2. Tito dohoda sa uzatvira na dobu neutit6. Kadi zo zmluvnych strian vak m6le dohodu

kedykolvek pisomne vypovedat' diplomatickou cestou. Platnost' dohody skonli 6 mesiacov odo dfia

doru6enia oznimenia o jej vypovedani.
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Na d6kaz toho dolu podpisani spinomocnenci, riadne na to povereni, podpisali tfto dohodu.

fn ko ao no v dvoch pvodn ch vyhotoveniach,

francikzskom a slovenskoni jazyku, priam obe znenia maj6 roynalw platose

Za vYidu

Franckizskej republiky

Za vldu

Slovenskej republiky

O'L Lz-

Dani v

kaidi vo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND PROSECUTION OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the French Republic and the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to the economic, fis-
cal, social, cultural and commercial interests of their respective countries and to their legit-
imate interests concerning trade;

Considering that it is vital to ensure that customs duties and export and import taxes
are correctly assessed and collected and that prohibition, restriction and control measures
are properly implemented;

Convinced that efforts aimed at preventing violations of customs legislation and ensur-
ing correct assessment and collection of customs duties and taxes may be made more effec-
tive through cooperation between their respective customs authorities;

Having regard to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988;

Having regard to the recommendations of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. "Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs
authorities of the States of the two Parties apply to the import, export or transit of
merchandise or any other customs regime if the said provisions pertain to customs duties
or to any other duty or tax collected by customs authorities or to prohibition, restriction or
control measures.

2. "Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or attempt to vi-
olate such legislation.

3. "Customs authorities" shall mean:

For the French Republic: the Directorate General of Customs and Indirect Taxes (Di-
rection G~n~ralc des Douanes et Droits Indirects);

For the Slovak Republic: the Ministry of Finance, Customs Directorate of the Slovak
Republic (Ministerstvo financii- Coln& riaditel'stvo Slovenskej republiky).

4. "Requesting customs authority" shall mean the competent customs authority of the
State of the Party submitting a request for assistance in customs matters.
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5. "Requested customs authority" shall mean the competent customs authority of the
State of the Party receiving a request for assistance in customs matters.

6. "Person" shall mean any natural or legal person.

7. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean those specified by the
United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances of 20 December 1988.

8. "Controlled delivery" shall mean the procedure for monitoring the movement of
substances or plants classified as narcotics, as defined in article 1, paragraph (g) of the
United Nations Convention of 20 December 1988.

Article 2

1. The customs authorities of the States of the two Parties agree to assist each other in
accordance with the provisions established in this Convention, for the purposes of:

(a) Ensuring the correct application of customs legislation;

(b) Preventing, investigating and prosecuting violations of customs legislation.

2. Assistance provided on the basis of this Convention shall remain within the jurisdic-
tional limits of the customs authority of the requested Party and comply with the legislation
of that Party.

Article 3

1. The customs authorities of the two Parties shall communicate to each other, sponta-
neously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture according to their customs legislation;

(b) New means or methods of committing fraud;

(c) Categories of merchandise suspected of being the object of fraudulent traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing customs
offences;

(e) Vehicles, vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to
commit customs offences;

(f) New techniques for combating violations of customs legislation.

2. The customs authorities of the two Parties shall communicate to each other upon
written request and as expeditiously as possible any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two Parties that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
legislation of the requesting Party, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents; and

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.
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3. These written requests should include the following particulars:

The name of the customs authority making the request,

The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,

The names and addresses of the persons or enterprises concerned,

A brief description of the matter and of the legal elements involved.

Article 4

At the request of the customs authority of one Party, the customs authority of the other
Party shall, within its jurisdiction and according to its capabilities, maintain special surveil-
lance over:

(a) The movements, particularly the entry into and departure from the territory of per-
sons that the requesting Party suspects or knows to be habitually involved in activities that
violate customs legislation;

(b) Suspicious movements of merchandise identified by the requesting Party as the ob-
ject of traffic being sent to the territory of either Party in violation of its customs legislation;

(c) Places that are possibly being used to store merchandise suspected of being
intended for illegal import from the territory of the requesting Party;

(d) Vehicles, vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to
commit customs fraud in the territory of the requesting Party.

Article 5

1. The customs authorities of the two Parties shall cooperate, as required, with respect
to international controlled delivery of narcotic drugs and psychotropic substances for the
purpose of identifying persons involved in customs offences.

2. Recourse to controlled delivery shall be decided on a case-by-case basis.

3. Controlled delivery may be carried out with the consignment intact or following the
removal or partial replacement of the illicit merchandise.

Article 6

1. With a view to facilitating the prosecution of customs offences in its State's territory,
the customs authority of the State of either Party shall, within its jurisdictional limits and at
the request of the customs authority of the other Party, conduct enquiries or investigations,
interrogate suspects and hear witnesses. It shall communicate the findings of these investi-
gations to the requesting customs authority.

2. The requested customs authority may authorize agents of the requesting customs au-
thority to be present during the enquiries conducted in the territory of the State of the re-
quested Party.
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Article 7

1. At the request of the court or authority of the State of either Party before which a
customs offence is brought, the customs authority of the State of the other Party may au-
thorize its agents to appear as witnesses or experts before the said court or authority.

2. The request for appearance shall specify the matter in question and the capacity in
which the agent will be questioned.

3. The agents shall give evidence, within the limits set by the authorization issued by
the customs authority to which they belong, regarding the findings made by them in the ex-
ercise of their duties.

Article 8

1. The customs authorities of the States of the two Parties may use as evidence, both
in their minutes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before
the courts, information and documents obtained under the conditions provided for by this
Convention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws of the State of the requesting Party.

Article 9

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for pur-
poses other than those envisaged by this Convention unless the customs authority fumish-
ing the information has given its express consent thereto.

2. Information, communications and documents made available to the customs author-
ity of the State of either Party by the customs authority of the State of the other Party in
accordance with the provisions of this Convention shall enjoy the same protection as that
afforded by the domestic laws of the requesting Party to information of the same nature.

Article 10

1. At the request of the customs authority of the State of either Party, the customs au-
thority of the State of the other Party shall notify persons concerned residing in the territory
of the State of the requested Party of all notices, decisions, provisions and other documents
issued by the State of the requesting Party concerning application of the customs legislation
of the latter.

2. Assistance envisaged in the previous paragraph shall not affect the collection of cus-
toms duties, fees, taxes, fines and other sums by the State of the other Party.

Article 11

1. The customs authorities of the States of the two Parties are not required to furnish
the assistance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to
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the ordre public, public security or other vital interests of their State or would involve the
breach of an industrial, commercial or professional secret.

2. If the customs authority of the State of the Party making a request for assistance is
unable to comply with a similar request from the customs authority of the State of the other
Party, it shall so indicate when formulating its request. In such case, the requested authority
may use full discretion in determining how to execute the request.

3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.

Article 12

1. The customs authorities of the States of the two Parties shall refrain from taking any
action to obtain reimbursement of costs arising from application of this Covenant, other
than the costs incurred under article 7.

2. The travel expenses and allowances allocated to the experts and witnesses pursuant
to article 7 shall be borne by the requesting Party.

Article 13

1. The customs authorities of the States of the two Parties shall adopt measures to en-
sure that the agents of services responsible for preventing, identifying or prosecuting cus-
toms offences are in personal and direct contact for the purpose of sharing information.

2. The list of agents specially designated to that end shall be transmitted to the customs
authority of the State of the other Party.

Article 14

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs authorities of the States of the two Parties.

2. To that end, a joint commission comprising representatives of the customs authori-
ties of the States of the two Parties shall be established to examine and settle issues relating
to implementation of this Convention. The joint commission shall meet as necessary, alter-
nately in the territory of each State. Differences that are not resolved within the joint com-
mission shall be settled through the diplomatic channel.

Article 15

This Convention shall be applicable to the customs territory of the French Republic
and the Slovak Republic.

Article 16

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the procedures required
by its Constitution for entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the date of the last notification.
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2. This Convention is concluded for an indefinite period. Either of the Parties may ter-
minate it at any time by written notification addressed through the diplomatic channel to
the other Party. Termination shall take effect six months after the date of such notification.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Paris on 27 May 1998, in duplicate, in the French and Slovak languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

CHRISTIAN SAUTTER

For the Government of the Slovak Republic:

PANA MIROSLAVA MAXONA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

tCHANGE DE LETTRES
I

Panama, le 30 avril 1999

AMBASSADE DE FRANCE AU PANAMA

L'AMBASSADEUR

No 86/AL

Monsieur le Ministre,

Anim6 du d~sir de favoriser les relations bilat~rales entre nos deux pays et d~sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvemement
de proposer au Gouvernement de la R~publique du Panama la suppression de l'obligation
de visa de court s~jour entre nos deux pays selon les modalit~s suivantes:

1. Les ressortissants de la R~publique du Panama auront acc~s aux d~partements
franqais, m~tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur presentation d'un passeport national
diplomatique, officiel, consulaire, special ou ordinaire en cours de validit6, pour des s~jours
d'une dure maximale de trois mois par p~riode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ~en de la R~publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats parties i la Convention d'application de
l'Accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s~j our de trois mois prendra effet A compt-
er de la date de franchissement de la fronti~re ext~rieure d~limitant l'espace de libre circu-
lation constitu& par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R~publique du Panama pourront se rendre dans les territoires
d'outre-mer et dans les collectivit~s territoriales d'outre-mer de la R~publique franqaise
sans visa, sur presentation d'un passeport national diplomatique, officiel, consulaire, sp6-
cial ou ordinaire en cours de validit&, pour des s~jours d'une dur~e maximale d'un mois. Au-
delA de cette dur~e, ils devront 8tre en possession d'un visa d~livr6 par une representation
diplomatique ou consulaire frangaise avant leur depart.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront acc~s au territoire de la R~pub-
lique du Panama sans visa, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service ou or-
dinaire en cours de validit6, pour des s~jours d'une dur~e maximale de trois mois par
p~riode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et l'autre pays continueront A 8tre seurrois A l'obligation de
visa pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure A celle mentionnee aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6
avec les trait6s intemationaux, les lois et r~glements en vigueur dans la R6publique
frangaise et dans la R6publique du Panama.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concernant l'emploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, Soixante jours avant leur mise en ser-
vice.

7. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 i tout moment avec un pr~avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du present Accord sera notifi6e lautre Partie par vole diploma-
tique.

8. L'application du present Accord peut 8tre suspendue en totalit6 ou en partie par lune
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra Etre notifi~e imm6diatement par la
vole diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c&dent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvemement. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur
dans un d~lai de trente jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler lassurance de ma haute consideration.

PATRICK BOURSIN

Son Excellence
Monsieur Jorge Eduardo Ritter
Ministre des Relations Ext~rieures
E.V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

$I

DT/142 30 de abril de 1999
DT/142

Seftor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra

Excelencia, en ocasi6n de avisar recibo de su atenta Nota No.

86/AL, fechada el dia de hoy, que dice 1o siguiente:

"Seftor Ministro:
Animado por el deseo de favorecer las relaciones
bilaterales entre nuestros palses y deseoso de facilitar
la circulaci~n de sus nacionales, le ha parecido
conveniente a mi Gobierno proponer al Gobierno de la
Repdblica de PanamA la supresi6n de la obliqaci6n de visa
de corta estadia entre nuestros dos paises, segfin las
modalidades siguientes:

1. Los nacionales de la Repdblica de PanamA podr&n
acceder a los depaxtamentos franceses, metropolitanos y
de ultramat, sin visado, presentando un pasaporte
nacional diplomAtico, oficial, consular, especial u
ordinario vAlido, para estancias de una duraci6n mxima
de tres meses por periodo de seis meses.

Cuando ingresen en territorio europeo de la Rep~blica
Francesa tras haber transitado por el territorio de uno o
de varios Estados Partes de la Convenci6n de aplicaci6n
del Acuerdo de Schengen en fecha del 19 de junio de 1990,
la estancia de tres meses tendrA efecto a partir de la
fecha en que se franquee la frontera exterior que
delimita el espacio de libre circulaci6n constituido por
dichos Estados.

2. Los nacionales de la Repdblica de Panama podr~n
entrar a los territorios de Ultramar y en las
colectividades territoriales de Ultramar de la Repdblica
Francesa, sin visado, presentando un pasaporte nacional
diplomAtico, oficial, consular, especial u ordinario
vAlido, para estancias de una duraci6n mAxima de un mes.

A Su Excelencia
PATRICK BOURSIN
Embajador de Francia
Ciudad.
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Para estancias mds largas, deberdn disponer de un visado
expedido por una representaci6n diplom~tica o consular
francesa antes de empezar el viaje.

3. Los nacionales de la Repilblica Francesa tendrAn
acceso al territorio de la Repfblica de Panam& sin
visado, presentando un pasaporte diplomAtico, de servicio
u ordinario vAlido, por estancias de una duraci6n mAxima
de tres meses por periodos de seis meses.

4. Los nacionales de ambos paises seguirAn sujetos a la
obligaci6n de visa para estancias de duraci6n superior a
la mencionada en los puntos 1 y 3.

5. Las disposiciones del presente Acuerdo se aplican
bajo reserva de conformidad con los tratados
internacionales, las leyes y reglamentos en vigor en la
Repfiblica Francesa y en la Repdblica de panamA.

6. Las Partes contratantes se transmitir~n por via
diplomAtica los especimenes de sus pasaportes nacionales
nuevos o modificados, asi como las informaciones
relativas al empleo de esos pasaportes, en la medida de
lo posible, sesenta dias antes de que se pongan en
servicio.

7. El presente Acuerdo podrA ser denunciado en todo
momento con preaviso de noventa dias. La denuncia del
presente Acuerdo serA notificada a la otra Parte por la
via diplomAtica.

8. La aplicaci6n del presente Acuerdo podrA ser
suspendida en totalidad o en parte por una u otra de las
Partes Contratantes. La suspensi6n deber& ser notificada
inmediatamente mediante la via diplom~tica y por escrito.

Mucho le agradeceria hacerme saber si las disposiciones
que preceden tienen el beneplAcito de su Gobierno. En
caso afirmativo, la presente nota, igual que su respuesta
constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos, que
entrarA en vigencia en un plazo de treinta dias a partir
de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle las
seguridades de mi mAs alta consideraci6n."
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Sobre el particular, tengo el honor de

confirmar a Vuestra Excelencia que la propuesta anterior es

aceptable al Gobierno de la Repdblica de Panamd y que la nota

de Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo

entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor en

un plazo de treinta dias a partir de la fecha de la presente

nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a

Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y

distinguida consideraci6n.

M o zEDUAcion RITTER
Hinistro do Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU PANAMA

PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

CABINET DU MINISTRE

30 avril 1999 D. M. No DT/142

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No 86/AL, en date de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai lhonneur de confirmer A Votre Excellence que la proposition qui
precede rencontre 'agr~ment du Gouvemement de la R~publique du Panama et que votre
note et la pr~sente constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A rexpiration d'un d~lai de trente jours i compter de la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
JORGE EDUARDO RITTER

Son Excellence
Monsieur Patrick Boursin
Ambassadeur de France
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS
I

Panama, 30 April 1999

EMBASSY OF FRANCE IN PANAMA

THE AMBASSADOR

No.86/AL

Sir,

Desiring to promote bilateral relations between our two countries and wishing to facil-
itate the movement of their citizens, my Government considers it expedient to propose to
the Government of the Republic of Panama the abolition of the short-stay visa requirement
between our two countries in accordance with the following provisions:

1. Nationals of the Republic of Panama shall have access to French metropolitan and
overseas d~partements without a visa for a maximum stay of three months within any six-
month period upon presentation of a valid national diplomatic, official, consular, special or
regular passport.

Upon such persons' entry into the European territory of the French Republic after hav-
ing transited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the
Schengen Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence as from
the date on which the external border delimiting the Schengen free-circulation zone consti-
tuted by the said States was crossed.

2. Nationals of the Republic of Panama shall be permitted to visit the overseas territo-
ries and the overseas collectivit~s territoriales of the French Republic without a visa for a
maximum stay of one month upon presentation of a valid national diplomatic, official, con-
sular, special or regular passport. For a longer stay, they must be in possession of a visa
issued by a French diplomatic or consular authority prior to their departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the territory of the Republic
of Panama without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period
upon presentation of a valid diplomatic, official or regular passport.

4. Nationals of the two countries shall still be required to obtain a visa for stays longer
than those mentioned in paragraphs 1 and 3 above.

5. The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to the in-
ternational treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in the Repub-
lic of Panama.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of their new or modified national passports and information on the use thereof; to
the extent possible, this shall be done sixty days before such passports are put into service.
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7. This Agreement may be denounced at any time on ninety days' notice. Denunciation
of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Party through the diplo-
matic channel.

8. Implementation of this Agreement may be suspended in whole or in part by either
Contracting Party. Notice of the suspension shall be given immediately in writing through
the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions meet
with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force thirty days from today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
PATRICK BOURSIN

His Excellency
Mr. Jorge Eduardo Ritter
Minister for Foreign Affairs
By hand
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II
REPUBLIC OF PANAMA

PANAMA, REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

30 April 1999

D.M. No. DT/142

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No.86/AL of today's ate, which
reads:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Panama agrees
to the foregoing proposals and that your letter and this reply constitute an Agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force thirty days from the date of this
letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JORGE EDUARDO RITTER

Minister for Foreign Affairs
His Excellency
Mr. Patrick Boursin
Ambassador of France
Panama
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Slovenia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" shall mean every kind of asset invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter including, in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property and any property rights such as leases, mortgages,
liens and pledges;

b) shares, stocks, debentures and any other participation in a company;

c) claims to money or to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights; and

e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a compe-
tent authority including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investments.

2. The term 'Returns" shall mean the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interests, royalties, capital gains or
forms of income related to the investments.

3. The term "investor" shall mean:

a) natural persons having the nationality of either Contracting Party in accordance with
its laws, and

b) legal persons constituted under the law of the other Contracting Party.

4. The term "Territory" shall mean with respect to either Contracting Party the territory
under its sovereignty, including territorial waters and air space, as well as maritime areas,
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over which the Contracting Party concerned exercises sovereign rights or jurisdiction, in
accordance with internal and international law.

5. The term "host Party" shall mean the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. The host Party shall promote within its territory investments made by investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments into its territory in accordance
with its laws and regulations.

2. The host Party shall accord to investments in its territory of investors of the other
Contracting Party, fair and equitable treatment and full and constant protection and
security.

3. The host Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminatory mea-
sures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its terri-
tory of investors of the other Contracting Party.

4. The host Party shall within the frame work of its legislation give a sympathetic con-
sideration to applications for necessary permits in connection with the investments in its
territory, including authorizations for engaging top managerial and technical personnel of
their choice, regardless of their nationality.

Article 3. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-
vestors or by investors of any third State, whichever is the more favourable.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which are not less favourable than the host Party accords its own investors or to
investors of third State, whichever is the more favourable.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment
preference or privilege by virtue of

a) any existing or future free trade: area, customs union or common market to which
either of the Contracting Party is or may become a Party,

b) any international agreement or any domestic legislation relating wholly or mainly
to taxation, and

c) any multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a Party.
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Article 4. Expropriation

I. Investments made by investors of a Contracting Party in the territory of the host Par-
ty shall not be expropriated, nationalized or subject to measure having effect equivalent to
expropriation or nationalization (hereinafter referred to as "expropriation") except for a
public interest, on a non-discriminatory basis, under due process of law and against prompt,
adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation became known (hereinafter referred
to as the "valuation date".

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the ba-
sis of the market rate of exchange existing for that currency on the valuation date. Compen-
sation shall also include interest at the three month London Interbank Offered Rate
(LIBOR) from the date of expropriation until the date of actual payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to the prompt
review by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and
of valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 5. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses owing to
war or other armed conflict, revolution, national uprising, state of emergency or any similar
event in the territory of the host Party shall be accorded by this Contracting Party treatment
in relation to such losses, including compensation, or restitution, no less favourable than
that which the Utter Contracting Party accords to its own investors or investors of any third
state, whichever is more favourable to the investor. Any payment made under this Article
shall be immediately realisable and freely transferable.

Article 6. Transfer of Payments

1. Each Contracting Party shall guarantee investors of the other Contracting Party the
free transfer of funds related to their investments and in particular, though not exclusive:

a) initial capital and additional contributions for the maintenance or development of
the investments;

b) the returns;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or part of an investment;

e) any compensation or other payment referred to in Articles 4 and 5 of this Agree-
ment;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) earnings and other remuneration of nationals engaged from abroad in connection
with the investment.
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2. Each Contracting Party shall further guarantee that transfers shall be made at the
market rate of exchange existing on the date of transfer with respect to spot transactions in
the currency to be transferred.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its investor under an
indemnity given with respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
the latter Contracting party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting
Party under Article 9, recognize the assignment to the former Contracting Party or its des-
ignated agency of all rights and claims of the investor which that Contracting Party or its
designated agency shall be entitled to exercise by virtue of subrogation to the same extent
as the Party indemnified.

Article 8. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party shall be settled amicably.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of three (3) months from the date
of request for settlement, the investor concerned may submit the dispute either to:

a) the competent court of the Contracting Party; or

b) conciliation or arbitration through the International Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), established under the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature in
Washington D.C., on March 18, 1965; or

c) an ad hoc tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dispute
shall be established by the arbitration rules of the United Nations Commission on Interna-
tional Trade Law (UNCITRAL).

3. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and shall be ex-
ecuted in accordance with national law.

Article 9. Dispute between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as possible be settled through negotiations.

2. If the dispute cannot be settled within six (6) months following the date on which
such negotiations were requested by either Contracting Party it shall at the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall, appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within three (3) months from
the date of appointment of the other two members.
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4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the international Court of Justice to make any appointments.
If the President is a Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said
function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, shall be invited to make the necessary appointments.

5 . The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal sun
of the cost of the Chairman as well as any other costs. The Tribunal may make a different
decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall
determine its own rules of procedure.

Article 10. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations with international
law existing at present or established here under between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than in
provided for by this Agreement such provisions shall, to the extent that they are more
favourable prevail over this Agreement.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments whether made before air after its entry
into force but shall not apply to my dispute concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was settled, before its entry into for force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth (30) day after the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force initially for a period of fifteen (15) years and
shall be considered as renewed on the same terms for a period of fifteen (15) years and so
forth, unless at least twelve (12) months before its expiration either Contracting Party no-
tifies the other in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles 1 to 11 shall remain force for further period of fifteen (15) years from
the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.
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Done in duplicate at Helsinki on 01 June 1998 in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Slovenia:

MARJAN SENJUR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

SLOVENIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
de Slov6nie, (ci-apr~s d@nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique pour le b6n6fice mutuel des deux
pays et de maintenir des conditions favorables et 6quitables l'augmentation des investisse-
ments par des investisseurs d'une des Parties sur le territoire de 'autre Partie,

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproque desdits investissements
stimuleront les initiatives d'investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme " Investissements " d6signe les avoirs de toute nature, investis par une per-
sonne d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment
aux lois et r~glements de cette demi~re, et en particulier mais non exclusivement :

(a) les biens meubles et immeubles ainsi que les profits r~investis, et tous autres droits
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et concessions

(b) les actions et obligations de soci~t~s et autres formes de participation au capital de
soci~t~s ;

(c) les cr~ances ou droits i prestations ayant une valeur 6conomique

(d) les droits d'auteur et

(e) les droits ou permis conf~r~s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des con-
cessions relatives a la prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de ressources na-
turelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis ou r~investis n'af-
fectera aucunement leur caractre d'investissement.

2. Le terme " rendements " d~signe les montants l~galement rapport~s par un inves-
tissement et notamment, mais non exclusivement, les b~n~fices, les dividendes, les in-
t~rets, les revenus, les plus values et les autres formes de revenus relatifs aux
investissements.

3. Le terme "investisseur" d~signe

(a) toute personne physique ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes
en vertu de leurs lois respectives, ou

(b) toute personne morale constitute en vertu des lois de ladite Partie contractante.
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4. Le terme " Territoire " d~signe le territoire de chacune des Parties contractantes y
compris les eaux int~rieures et la mer territoriale ainsi que la zone marine, les fonds marins
sur lesquels la Partie contractante exerce, conformment au droit international, un droit de
souverainet6 ou de juridiction.

5. Le terme "pays d'accueil" signifie la partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement est effectu6.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Le pays d'accueil encouragera sur son territoire les investissements par des investis-
seurs de 'autre Partie contractante et accueille ces investissements conform~ment A ses lois
et A ses r~glements.

2. Le pays d'accueil accordera en tout temps un traitementjuste et 6quitable aux inves-
tissements des investisseurs de 'autre partie contractante et leur assurera la protection et la
s~curit6 totales sur son territoire.

3. Le pays d'accueil ne portera pas prejudice par des mesures irraisonnables, arbitraires
ou discriminatoires d la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A la jouissance ou A l'ali~nation
des investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre partie con-
tractante.

4. Le pays d'accueil dans le cadre de ses lois et d ses r~glements examine de bonne foi
les demandes des investisseurs relatives aux permis ncessaires pour effectuer des inves-
tissements y compris les autorisations pour recruter les cadres de haut niveau et le personnel
technique de leur choix, ind~pendamment de leur nationalit&

Article 3. Traitement des investissements

1. Le pays d'accueil accorde sur son territoire aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde aux in-
vestissements de ses nationaux ou aux investissements de tout pays tiers.

2. Le pays d'accueil accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement non moins favorable, en mati~re d'expansion, de gestion, utilisation,
jouissance ou vente de leurs investissements, que celui qu'il accorde A ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers.

3. Les dispositifs du present article ne doivent pas 8tre interpr~t~s comme faisant une
obligation A une des parties contractantes d'accorder l'investisseur de rautre Partie con-
tractante les b~n~fices actuels ou futurs d'une pr6f~rence ou d'un privilege qui pourrait Etre
accord~e par l'ancienne Partie contractante en vertu :

(a) d'une union douani~re pr~sente ou future, d'une zone de libre-6change, d'une com-
munaut6 6conomique, auxquelles rune ou l'autre des parties contractantes sont membres ou
vont devenir membres ou

(b) de tout accord international ou de toute legislation nationale relative totalement ou
partiellement a l'imposition
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c) de toute convention multilat~rale ou de tout trait6 relatif aux auxquels une des par-
ties contractantes est membre ou pourrait devenir membre.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire du pays d'accueil ne peuvent pas 8tre soumis A 1'expropriation ou A la nationalisa-
tion ou par des mesures d'effet 6quivalent A moins que ces mesures soient prises dans l'in-
t~r~t public, moyennant le versement d'une indemnisation rapide, suffisante et effective.

2. Le montant de lindemnisation doit correspondre A la valeur commerciale 6quitable
des investissements expropri~s enregistr~e immn6diatement avant l'expropriation ou l'an-
nonce de l'expropriation, d~sign~e ci-apr~s par "date d'6valuation".

3. La compensation sera exprim~e dans une monnaie librement convertible sur la base
de la valeur d'6change de cette monnaie A la date d'6valuation. La compensation devra in-
clure les paiements d'intfrts au taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres (LI-
BOR) pour un d~p6t de trois mois jusqu'A la date du paiement.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s aura droit A un examen
rapide par une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6 comptente de la partie contrac-
tante de son cas et A l'6valuation de ses investissements conformment aux principes &non-
c~s dans le present article.

Article 5. Compensation pour pertes

Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements subiraient
des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait d'une guerre, d'une r~volu-
tion, d'un 6tat d'urgence, d'une r~volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou autre conflit
arm6 doivent b~n~ficier de la part de l'autre Partie contractante d'un traitement non moins
favorable que celui que cette demibre accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout autre pays tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d~dom-
magement ou tout autre r~glement de contrepartie. Tout paiement effectu6 selon les termes
du present article peut tre perqu imm~diatement et est librement transferable.

Article 6. Transfert des paiements

1. Chacune des Parties contractantes doit garantir aux investisseurs de l'autre Partie
contractante le transfert libre des revenus de leurs investissements et notamment :

a) les capitaux initiaux et les montants additionnels consacr~s A l'entretien ou au dave-
loppement d'investissements

b) les rendements ;

c) les fonds lies au remboursement d'emprunts relatifs A un investissement;

d) les montants d~coulant de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un inves-
tissement ;



Volume 2115, 1-36793

(e) lindemnisation vers6e pour perte ou expropriation conform6ment aux dispositions
des Articles 4 et 5 du pr6sent Accord ;

(f) les paiements provenant du r~glement de diff6rends

g) la r6mun6ration de membres du personnel recrut6s i l'6tranger pour travailler dans
le cadre d'un investissement.

(2) Chacune des parties contractantes doit en outre s'assurer que les transferts seront
effectu6s dans une monnaie convertible, au taux de change du march6 au comptant, appli-
cable A la date du transfert.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle verse un montant A un
de ses investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accord~e pour un investissement dans
le territoire de l'autre Partie contractante, cette demibre, sous r6serve des droits figurant A
l'article 9, devra reconnaitre le transfert des titres de linvestisseur de la premiere Partie con-
tractante ou de lorganisme d6sign6. La dite Partie contractante ou lorganisme d6sign6 aura
le droit d'exercer ces droits ou ces titres au mme titre que linvestisseur en vertu du principe
de subrogation.

Article 8. Differends concernant l'investissement

1. Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et le pays d'accueil
concernant un investissement par un investisseur de la Partie contractante sur le territoire
du pays d'accueil doivent tre r~gl6s i l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut pas tre r6g1M dans une p6riode de trois mois i partir de
la date i laquelle l'une ou l'autre partie au diff6rend a demand6 un rbglement amiable, l'in-
vestisseur peut porter le cas devant :

a) un tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6 effectu6 ou

b) au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) 6tabli par "la Convention sur le R~glement des diff~rents relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats" (sign6e) A Washington le 18 mars 1965;
ou

c) d'un tribunal arbitral ad hoc institu6 conform~ment au R~glement en matibre
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI).

3. La sentence arbitrale sera sans appel, aura force ex6cutoire pour les parties au dif-
f6rend et sera ex~cut~e conform6ment A la legislation nationale de la Partie contractante
conceme.
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Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpr6-
tation du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut pas 8tre r6g16 conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent
article dans les six mois A partir de la date A laquelle l'une ou 'autre des Parties contractantes
a demand6 l'ouverture de n6gociations, l'une ou I'autre des Parties contractantes peut porter
la question devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas de la mani~re suivante : Dans les
deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque partie contractante nom-
mera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressortissant d'un
Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Ce pr6si-
dent devra &tre nomm6 dans les trois mois suivant la date de nomination des deux autres
membres.

4. Si les nominations sp6cifi6es n'ont pas W faites dans les d6lais pr6vus au paragraphe
3 du pr6sent article, Fun ou l'autre Etat peut, en labsence de tout autre arrangement, inviter
le pr6sident de la Cour internationale de justice A proc6der A ces nominations. Si le pr6sident
est ressortissant de lun ou rautre Etat contractant, ou s'il est empch6 pour toute autre rai-
son de remplir cette fonction, les nominations seront effectu6es par le membre de la Cour
internationale de justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant de run ou lautre Etat
contractant.

5. Le tribunal prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions sont sans appel
et ont force ex6cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Etat contractant assume A
parts 6gales, les d6penses aff6rentes aux activit6s du pr6sident ainsi qu'aux autres frais. Le
tribunal peut n6anmoins d6cider de partager diff6remment les cofits entre les parties. Le tri-
bunal 6tablit lui-mfme ses r~gles de proc6dure.

Article 10. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation de lune ou rautre partie contractante, ou bien ses obligations en vertu
du droit international, existantes ou arret6s par la suite entre les parties contractantes en sus
du pr6sent accord, contiennent des r~gles g6n6rales ou particuli~res qui fassent b6n6ficier
les investissements des ressortissants de l'autre partie d'un traitement plus favorable que ce-
lui pr6vu par le pr6sent accord, lesdites rbgles dans la mesure ou elles seront plus favora-
bles, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent accord.

Article 11. Application du present accord

Le pr6sent accord s'applique i tous les investissements, qu'ils soient effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur. Toutefois, il ne s'applique pas aux diff6rends ou A des r6cla-
mations survenus avant son entr6e en vigueur.
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Article 12. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur treize jours apr~s la date i laquelle les Parties
contractantes se sont mutuellement inforn6es que les formalit6s constitutionnelles requises
pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de quinze ans. Par la suite,
il sera prorog6 automatiquement pour une p6riode de 15 ans i moins qu'une des Parties con-
tractantes notifie par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin douze mois avant l'expiration
de la p6riode consid6r6e.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des Articles 1 i 11 continuent de
s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de la date de d6nonciation
du pr6sent accord.

En foi de quoi, les soussign6s i ce dfiment autoris6s par leur gouvernement ont sign6
le pr6sent accord.

Fait en deux copies originales A Helsinki le lerjuin 1998 en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Slov6nie:

MARJAN SENJUR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

CONVENTION 181

CONVENTION CONCERNING PRIVATE EMPLOYMENT AGENCIES

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-fifth Session on 3 June 1997, and

Noting the provisions of the Fee-Charging Employment Agencies Convention (Re-
vised), 1949, and

Being aware of the importance of flexibility in the functioning of labour markets, and

Recalling that the International Labour Conference at its 81st Session, 1994, held the
view that the ILO should proceed to revise the Fee-Charging Employment Agencies Con-
vention (Revised), 1949, and

Considering the very different environment in which private employment agencies op-
erate, when compared to the conditions prevailing when the abovementioned Convention
was adopted, and

Recognizing the role which private employment agencies may play in a well function-
ing labour market, and

Recalling the need to protect workers against abuses, and

Recognizing the need to guarantee the right to freedom of association and to promote
collective bargaining and social dialogue as necessary components of a well-functioning
industrial relations system, and

Noting the provisions of the Employment Service Convention, 1948, and

Recalling the provisions of the Forced Labour Convention, 1930, the Freedom of As-
sociation and the Protection of the Right to Organise Convention, 1948, the Right to Orga-
nise and Collective Bargaining Convention, 1949, the Discrimination (Employment and
Occupation) Convention, 1958, the Employment Policy Convention, 1964, the Minimum
Age Convention, 1973, the Employment Promotion and Protection against Unemployment
Convention, 1988, and the provisions relating to recruitment and placement in the Migra-
tion for Employment Convention (Revised), 1949, and the Migrant Workers (Supplemen-
tary Provisions) Convention, 1975, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Fee-Charging Employment Agencies Convention (Revised), 1949, which is the fourth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts, this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred and ninety-
seven, the following Convention, which may be cited as the Private Employment Agencies
Convention, 1997:
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Article I

1. For the purpose of this Convention the term "private employment agency" means
any natural or legal person, independent of the public authorities, which provides one or
more of the following labour market services:

(a) services for matching offers of and applications for employment, without the pri-
vate employment agency becoming a party to the employment relationships which may
arise therefrom;

(b) services consisting of employing workers with a view to making them available to
a third party, who may be a natural or legal person (referred to below as a "user enterprise")
which assigns their tasks and supervises the execution of these tasks;

(c) other services relating to job seeking, determined by the competent authority after
consulting the most representative employers' and workers' organizations, such as the pro-
vision of information, that do not set out to match specific offers of and applications for
employment.

2. For the purpose of this Convention, the term "workers" includes job-seekers.

3. For the purpose of this Convention, the term "processing of personal data of work-
ers" means the collection, storage, combination, communication or any other use of infor-
mation related to an identified or identifiable worker.

Article 2

1. This Convention applies to all private employment agencies.

2. This Convention applies to all categories of workers and all branches of economic
activity. It does not apply to the recruitment and placement of seafarers.

3. One purpose of this Convention is to allow the operation of private employment
agencies as well as the protection of the workers using their services, within the framework
of its provisions.

4. After consulting the most representative organizations of employers and workers
concerned, a Member may:

(a) prohibit, under specific circumstances, private employment agencies from operat-
ing in respect of certain categories of workers or branches of economic activity in the pro-
vision of one or more of the services referred to in Article 1, paragraph 1;

(b) exclude, under specific circumstances, workers in certain branches of economic ac-
tivity, or parts thereof, from the scope of the Convention or from certain of its provisions,
provided that adequate protection is otherwise assured for the workers concerned.

5. A Member which ratifies this Convention shall specify, in its reports under article
22 of the Constitution of the International Labour Organization, any prohibition or exclu-
sion of which it avails itself under paragraph 4 above, and give the reasons therefor.
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Article 3

1. The legal status of private employment agencies shall be determined in accordance
with national law and practice, and after consulting the most representative organizations
of employers and workers.

2. A Member shall determine the conditions governing the operation of private em-
ployment agencies in accordance with a system of licensing or certification, except where
they are otherwise regulated or determined by appropriate national law and practice.

Article 4

Measures shall be taken to ensure that the workers recruited by private employment
agencies providing the services referred to in Article 1 are not denied the right to freedom
of association and the right to bargain collectively.

Article 5

1. In order to promote equality of opportunity and treatment in access to employment
and to particular occupations, a Member shall ensure that private employment agencies
treat workers without discrimination on the basis of race, colour, sex, religion, political
opinion, national extraction, social origin, or any other form of discrimination covered by
national law and practice, such as age or disability.

2. Paragraph 1 of this Article shall not be implemented in such a way as to prevent pri-
vate employment agencies from providing special services or targeted programmes de-
signed to assist the most disadvantaged workers in their job-seeking activities.

Article 6

The processing of personal data of workers by private employment agencies shall be:

(a) done in a manner that protects this data and ensures respect for workers' privacy in
accordance with national law and practice;

(b) limited to matters related to the qualifications and professional experience of the
workers concerned and any other directly relevant information.

Article 7

1. Private employment agencies shall not charge directly or indirectly, in whole or in
part, any fees or costs to workers.

2. In the interest of the workers concerned, and after consulting the most representative
organizations of employers and workers, the competent authority may authorize exceptions
to the provisions of paragraph 1 above in respect of certain categories of workers, as well
as specified types of services provided by private employment agencies.
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3. A Member which has authorized exceptions under paragraph 2 above shall, in its
reports under article 22 of the Constitution of the International Labour Organization, pro-
vide information on such exceptions and give the reasons therefor.

Article 8

1. A Member shall, after consulting the most representative organizations of employ-
ers and workers, adopt all necessary and appropriate measures, both within its jurisdiction
and, where appropriate, in collaboration with other Members, to provide adequate protec-
tion for and prevent abuses of migrant workers recruited or placed in its territory by private
employment agencies. These shall include laws or regulations which provide for penalties,
including prohibition of those private employment agencies which engage in fraudulent
practices and abuses.

2. Where workers are recruited in one country for work in another, the Members con-
cemed shall consider concluding bilateral agreements to prevent abuses and fraudulent
practices in recruitment, placement and employment.

Article 9

A Member shall take measures to ensure that child labour is not used or supplied by
private employment agencies.

Article 10

The competent authority shall ensure that adequate machinery and procedures, involv-
ing as appropriate the most representative employers' and workers' organizations, exist for
the investigation of complaints, alleged abuses and fraudulent practices concerning the ac-
tivities of private employment agencies.

Article 11

A Member shall, in accordance with national law and practice, take the necessary mea-
sures to ensure adequate protection for the workers employed by private employment agen-
cies as described in Article 1, paragraph (b) above, in relation to:

(a) freedom of association;

(b) collective bargaining;

(c) minimum wages;

(d) working time and other working conditions;

(e) statutory social security benefits,

(f) access to training;

(g) occupational safety and health;

(h) compensation in case of occupational accidents or diseases;
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(i) compensation in case of insolvency and protection of workers' claims; (j) maternity
protection and benefits, and parental protection and benefits.

Article 12

A Member shall determine and allocate, in accordance with national law and practice,
the respective responsibilities of private employment agencies providing the services re-
ferred to in paragraph 1(b) of Article 1 and of user enterprises in relation to:

(a) collective bargaining;

(b) minimum wages;

(c) working time and other working conditions;

(d) statutory social security benefits;

(e) access to training;

(f) protection in the field of occupational safety and health;

(g) compensation in case of occupational accidents or diseases;

(h) compensation in case of insolvency and protection of workers' claims;

(i) maternity protection and benefits, and parental protection and benefits.

Article 13

1. A Member shall, in accordance with national law and practice and after consulting
the most representative organizations of employers and workers, formulate, establish and
periodically review conditions to promote cooperation between the public employment ser-
vice and private employment agencies.

2. The conditions referred to in paragraph 1 above shall be based on the principle that
the public authorities retain final authority for:

(a) formulating labour market policy;

(b) utilizing or controlling the use of public funds earmarked for the implementation
of that policy.

3. Private employment agencies shall, at intervals to be determined by the competent
authority, provide to that authority the information required by it, with due regard to the
confidential nature of such information:

(a) to allow the competent authority to be aware of the structure and activities of pri-
vate employment agencies in accordance with national conditions and practices;

(b) for statistical purposes.

4. The competent authority shall compile and, at regular intervals, make this informa-
tion publicly available.
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Article 14

1. The provisions of this Convention shall be applied by means of laws or regulations
or by any other means consistent with national practice, such as court decisions, arbitration
awards or collective agreements.

2. Supervision of the implementation of provisions to give effect to this Convention
shall be ensured by the labour inspection service or other competent public authorities.

3. Adequate remedies, including penalties where appropriate, shall be provided for and
effectively applied in case of violations of this Convention.

Article 15

This Convention does not affect more favourable provisions applicable under other in-
ternational labour Conventions to workers recruited, placed or employed by private em-
ployment agencies.

Article 16

This Convention revises the Fee-Charging Employment Agencies Convention (Re-
vised), 1949, and the Fee-Charging Employment Agencies Convention, 1933.

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
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graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article will be bound for an-
other period often years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 20

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of de-
nunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of
the Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by the Director-General in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 22

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article
19 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty-fifth Session which was
held at Geneva and declared closed the 19 June 1997.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twentieth day of June
1997.

The President of the Conference,

OLGA KELTOSOVA

The Director-General of the International Labour Office,

MICHEL HANSENNE
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION 181

CONVENTION CONCERNANT LES AGENCES D'EMPLOI PRIVEES

La Conference g~n~rale de lOrganisation intemationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'adrninistration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 1997, en sa quatre-vingt-cinqui~me session;

Notant les dispositions de la convention sur les bureaux de placement payants
(r6vis6e), 1949;

Consciente de l'importance de la flexibilit6 dans le fonctionnement des marches du
travail;

Rappelant que la Conference internationale du Travail lors de sa 81e session, 1994, a
estim6 que lOrganisation intemationale du Travail devait proc6der A la r6vision de la con-
vention sur les bureaux de placement payants (r~vis~e), 1949;

Consid~rant le contexte tr~s diffrent dans lequel les agences d'emploi privies op~rent,
par rapport aux conditions qui pr~valaient lors de ladoption de la convention susmention-
n~e;

Reconnaissant le r6le que les agences d'emploi privies peuvent jouer dans le bon fonc-
tionnement du march6 du travail;

Rappelant la n~cessit6 de prot~ger les travailleurs contre les abus;

Reconnaissant la ncessit& de garantir la libert6 syndicale et de promouvoir la n~goci-
ation collective et le dialogue social, en tant qu'6lments indispensables des bonnes rela-
tions professionnelles;

Notant les dispositions de la convention sur le service de remploi, 1948;

Rappelant les dispositions de la convention sur le travail force, 1930, de la convention
sur la libert6 syndicale et la protection du droit syndical, 1948, de la convention sur le droit
d'organisation et de n~gociation collective, 1949, de la convention concemant la discrimi-
nation (emploi et profession), 1958, de la convention sur la politique de remploi, 1964, de
la convention sur l'ige minimum, 1973, de la convention sur la promotion de l'emploi et la
protection contre le ch6mage, 1988, ainsi que les dispositions relatives au recrutement et
au placement de la convention sur les travailleurs migrants (r~vis~e), 1949, et celles de la
convention sur les travailleurs migrants (dispositions compl~mentaires), 1975;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives i la revision de la conven-
tion sur les bureaux de placement payants (r~vis~e), 1949, question qui constitue le qua-
tri~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid& que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

adopte, ce dix-neuvi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les agences d'emploi privies, 1997:
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Article I

1. Aux fins de la pr~sente convention, lexpression «agence d'emploi priv~e>> d~signe
toute personne physique ou morale, indpendante des autorit~s publiques, qui fournit un ou
plusieurs des services suivants se rapportant au march6 du travail:

a) des services visant d rapprocher offres et demandes d'emploi, sans que lagence
d'emploi priv6e ne devienne partie aux relations de travail susceptibles d'en d~couler;

b) des services consistant A employer des travailleurs dans le but de les mettre A la dis-
position d'une tierce personne physique ou morale (ci-apr~s d~sign6e comme «dentreprise
utilisatrice ), qui fixe leurs tiches et en supervise l'ex~cution;

c) d'autres services ayant trait A la recherche d'emplois, qui seront d6termin~s par l'au-
torit6 comptente apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs les
plus representatives, tels que la foumiture d'informations, sans pour autant viser A rap-
procher une offre et une de-mande sp~cifiques.

2. Aux fins de la pr~sente convention, lexpression «travailleurs > comprend les deman-
deurs d'emploi.

3. Aux fins de la pr~sente convention, lexpression otraitement des donn~es person-
nelles concernant les travailleurs) d6signe la collecte, le stockage, la combinaison et la
communication des donn~es personnelles ou tout autre usage qui pourrait 6tre fait de toute
information concernant un travailleur identifi6 ou identifiable.

Article 2

1. La pr~sente convention s'applique A toutes les agences d'emploi privies.

2. La pr~sente convention s'applique A toutes les categories de travailleurs et a toutes
les branches d'activit6 6conomique. Elle ne s'applique pas au recrutement et au placement
des gens de mer.

3. La pr~sente convention a, au nombre de ses objectifs, celui de permettre aux agences
d'emploi privies d'oprer et celui de prot6ger, dans le cadre de ses dispositions, les tra-
vailleurs ayant recours d leurs services.

4. Aprs avoir consult6 les organisations les plus representatives d'employeurs et de
travailleurs int~ress~es, un Membre peut:

a) interdire, dans des circonstances particuli~res, aux agences d'emploi privies d'op~r-
er A l'gard de certaines categories de travailleurs ou dans certaines branches d'activit6
6conomique pour fournir un ou plusieurs des services vis~s I l'article 1, paragraphe 1;

b) exclure, dans des circonstances particuli~res, les travailleurs de certaines branches
d'activit6 6conomique, ou de parties de celles-ci, du champ d'application de la convention,
ou de certaines de ses dispositions, pour autant que les travailleurs int~ress~sjouissent A un
autre titre d'une protection adequate.

5. Tout Membre qui ratifie la convention doit indiquer dans ses rapports, en vertu de
l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, les interdictions
ou exclusions 6ventuelles dont il se pr~vaut en vertu du paragraphe 4 ci-dessus et en donner
les raisons.
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Article 3

1. Le statut juridique des agences d'emploi privies sera determin6 conform~ment A la
lgislation et la pratique nationales et apr~s consultation des organisations d'employeurs et
de travailleurs les plus representatives.

2. Tout Membre doit, par le moyen d'un syst~me d'attribution de licence ou d'agr~ment,
determiner les conditions d'exercice par les agences d'emploi privies de leurs activit~s, sauf
lorsque lesdites conditions sont r~gl~es, d'une autre mani~re, par la l6gislation et la pratique
nationales.

Article 4

Des mesures doivent Etre prises afin de veiller A ce que les travailleurs recrut~s par les
agences d'emploi privies fournissant les services mentionn6s A larticle I ne soient pas
priv~s de leur droit A la libert6 syndicale et A la n6gociation collective.

Article 5

1. Afin de promouvoir l'galit6 de chances et de traitement en mati~re d'acc~s l'em-
ploi et aux diff~rentes professions, tout Membre doit veiller A ce que les agences d'emploi
priv6es ne fassent pas subir aux travailleurs de discrimination fond~e sur la race, la couleur,
le sexe, la religion, lopinion politique, l'ascendance nationale, lorigine sociale, ou toute au-
tre forme de discrimination vis~e par la legislation et la pratique nationales, telle que l'ge
ou le handicap.

2. Rien dans la mise en oeuvre du paragraphe 1 ci-dessus n'est cens6 empecher les
agences d'emploi privies de foumir des services specifiques ou de r~aliser des programmes
sp~cialement conqus pour aider les travailleurs les plus d~favoris~s dans leurs activit~s de
recherche d'emploi.

Article 6

Le traitement des donn~es personnelles concemant les travailleurs par les agences
d'emploi privies doit:

a) etre effectu6 dans des conditions qui protgent lesdites donn~es et respectent la vie
priv~e des travailleurs, conform6ment A la legislation et A la pratique nationales,

b) etre limit6 aux questions portant sur les qualifications et l'exp~rience professionnelle
des travailleurs concem~s et i toute autre information directement pertinente.

Article 7

1. Les agences d'emploi privies ne doivent mettre A la charge des travailleurs, de
manire directe ou indirecte, en totalit6 ou en partie, ni honoraires ni autres frais.

2. Dans lintrt des travailleurs concems, l'autorit6 comptente peut, apr~s consulta-
tion des organisations d'employeurs et de travailleurs les plus representatives, autoriser des
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derogations aux dispositions du paragraphe I ci-dessus pour certaines categories de tra-
vailleurs et pour des services specifiquement identifies, fournis par les agences d'emploi
privees.

3. Tout Membre qui aura autorise des derogations en vertu du paragraphe 2 ci-dessus
devra, dans ses rapports au titre de larticle 22 de la Constitution de 'Organisation intema-
tionale du Travail, fournir des informations sur ces d6rogations et en donner les raisons.

Article 8

1. Tout Membre doit, apres consultation des organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs les plus representatives, prendre toutes les mesures necessaires et appropriees,
dans les limites de sa juridiction et, le cas echeant, en collaboration avec d'autres Membres,
pour faire en sorte que les travailleurs migrants recrutes ou places sur son territoire par des
agences d'emploi privees beneficient d'une protection adequate, et pour empecher que des
abus ne soient conimis A leur encontre. Ces mesures doivent comprendre des lois ou regle-
ments prevoyant des sanctions, y compris linterdiction des agences d'emploi privees qui se
livrent A des abus et des pratiques frauduleuses.

2. Lorsque des travailleurs sont recrutes dans un pays pour travailler dans un autre, les
Membres interess6s doivent envisager de conclure des accords bilateraux pour prevenir les
abus et les pratiques frauduleuses en matiere de recrutement, de placement et d'emploi.

Article 9

Tout Membre doit prendre des mesures pour s'assurer que le travail des enfants ne soit
ni utilise ni foumi par des agences d'emploi privees.

Article 10

L'autorit6 competente doit veiller A ce qu'il existe des mecanismes et des procedures
appropries associant, le cas echeant, les organisations d'employeurs et de travailleurs les
plus representatives, aux fins d'instruire les plaintes et d'examiner les allegations d'abus et
de pratiques frauduleuses, concernant les activites des agences d'emploi privees.

Article 11

Tout Membre doit prendre les mesures necessaires, conformement A la legislation et la
pratique nationales, pour garantir une protection adequate aux travailleurs employes par les
agences d'emploi privees, visees au paragraphe 1 b) de Particle I en mati re de:

a) liberte syndicale;

b) negociation collective;

c) salaires minima;

d) horaires, duree du travail et autres conditions de travail;

e) prestations legales de securite sociale;
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f) acc~s i la formation;

g) s~curit6 et sant6 au travail;

h) reparation en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle;
i) indemnisation en cas d'insolvabilit6 et protection des cr~ances des travailleurs;

j) protection et prestations de maternit6, protection et prestations parentales.

Article 12

Tout Membre doit determiner et r~partir, conform~ment A la legislation et la pratique
nationales, les responsabilit~s respectives des agences d'emploi privies fournissant les ser-
vices visas au paragraphe 1 b) de Particle 1 et des entreprises utilisatrices en mati~re de:

a) negociation collective;

b) salaires minima;

c) horaires, dur~e du travail et autres conditions de travail;

d) prestations lgales de scurit6 sociale;

e) acc~s A la formation;

f) protection dans le domaine de la s~curit6 et de la sant6 au travail;
g) reparation en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle;

h) indemnisation en cas d'insolvabilit6 et protection des cr6ances des travailleurs;

i) protection et prestations de maternit6, protection et prestations parentales.

Article 13

1. Tout Membre doit, conform~ment A la legislation et a la pratique nationales et aprbs
consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs les plus representatives,
d~finir, 6tablir et revoir r~guli&rement les conditions propres A promouvoir la cooperation
entre le service public de remploi et les agences d'emploi privies.

2. Les conditions mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus doivent proc~der du principe
que les autorit~s publiques conservent la competence pour dcider en demier ressort de:

a) la formulation d'une politique du march6 du travail;

b) lutilisation et du contr6le de lutilisation des fonds publics destines A la mise en oeu-
vre de cette politique.

3. Les agences d'emploi privies doivent, A des intervalles d6ternin~s par les autorit~s
comp~tentes, foumir A celles-ci telles informations qu'elles pourront demander, en tenant
dfiment compte de leur caract~re confidentiel:

a) afin de permettre aux autorit6s comptentes de connaitre la structure et les activit~s
des agences d'emploi privies, conform6ment aux conditions et aux pratiques nationales;

b) A des fins statistiques.

4. L'autorit6 comptente doit compiler et, A intervalles r~guliers, mettre ces informa-
tions A la disposition du publie.
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Article 14

1. Les dispositions de la pr~sente convention doivent etre appliqu~es par voie de leg-
islation ou par tous autres moyens conformes A la pratique nationale, tels que d6cisions de
justice, sentences arbitrales ou conventions collectives.

2. Le contr6le de l'application des dispositions visant A donner effet A la pr6sente con-
vention sera assur6 par linspection du travail ou d'autres autorit6s publiques comp6tentes.

3. Des mesures correctives appropri6es, y compris des sanctions s'il y a lieu, doivent
Etre pr6vues en cas d'infraction aux dispositions de cette convention et etre effectivement
appliquees.

Article 15

La presente convention n'affecte pas les dispositions plus favorables applicables en
vertu d'autres conventions internationales du travail aux travailleurs recrutes, plac6s ou em-
ploy6s par les agences d'emploi priv6es.

Article 16

La pr6sente convention r6vise la convention sur les bureaux de placement payants
(revisee), 1949, et la convention sur les bureaux de placement payants, 1933.

Article 17

Les ratifications formelles de la presente convention seront communiquees au Direct-
eur general du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 18

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur g6neral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apres que les ratifications de deux Membres au-
ront 6t6 enregistrees par le Directeur general.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apres ]a date ofi sa ratification aura 6t6 enregistree.

Article 19

1. Tout Membre ayant ratifie la presente convention peut la d6noncer A rexpiration
d'une p6riode de dix ann6es apres la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur general du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La denonciation ne prendra effet qu'une ann6e apres avoir 6t6 enregistr6e.
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2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d61ai d'une annie
apr~s 'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult& de d~nonciation pr~vue par le present article sera li6 pour une nou-
velle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A l'ex-
piration de chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 20

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail lenregistrement de toutes les ratifications et de
tous actes de d~nonciation qui lui seront conmuniques par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera lattention des Membres
de l'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 21

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
gqn~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A rarticle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles prcedents.

Article 22

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conference g6n~rale un rapport sur lapplication de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 23

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait
de plein droit, nonobstant l'article 19 ci-dessus, d~nonciation immediate de la pr~sente con-
vention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en vigueur,

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la prsente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui rauraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r~vi-
sion.



Volume 2115, 1-36794

Article 24

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement
foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment adopt~e par la
Conference g~n~rale de r'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-
cinqui~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d~clar~e close le 19 juin 1997.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingti~me jour de juin 1997:

La Pr~sidente de la Conference,

OLGA KELTOSOVA
Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AGREEMENT

CONCERNING THE DELIVERY OF PETROL TO THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS SETTLEMENT FOR THE PETROL
ENTERPRISES HANDED OVER BY THE SOVIET UNION TO AUSTRIA

ABKOMMEN

OBER ERDOLLIEFERUNGEN AN DIE UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN ALS ABLOSE DER ERDOLUNTERNEHMUNGEN,
DIE VON DER SOWJETUNION AN OSTERREICH OBERGEBEN WERDEN
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A B K 0 M4 m N

Uber Erdllieferungen an die Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken als Ablbse der Erdblumternehmungen, die
von der Sowjetunion an Osterreich Ubergeben werden.

In Entsprechung der Bestimungen des 6sterreichiech-

sowjetischen Memorandums vom 15. April 1955 und des Staatsver-

trages betUglich der ,bergabe der der Sowjetunion in Osterreich

gehbrenden Rechte aus Exploitation der Erdtlfelder und auf

Erschlieung von Schurfflachen sowie von erddlgewinnenden und

erdblverarbeitenden Betrieben und von Aktien der Aktiengesell-

schaft fir den Handel mit 7rd lprodukten "OROP" an isterreich

haben die 6sterreiChieche Bandearegierung und die Regierng de-

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken nachatehendes ver-

einbart:

Artikel I

Als Ablbse fUr die in der Prdambel erwgbnten Erd~l-

unternehmungen, die von der UdSSR an Osterreich Ubergeben

werden, wird die 6sterreichische Bundesregierung im Verlaufe

von zehn Jahren, gerechnet vom Tage des Inkrafttretens diesea

Abkomens an, der Sowjetunion zehn Millionen Tonnen Erddl, je

sine Million Tonnen Jahrlich, gleichmd3ig auf dan Lieferjahr

verteilt, liefern. Diese Lieferungen werden nach der formgerecn

und einvernehmlich durchgefdhrten Obergabe der Erddlunterneh-

mangen, Jedoch spatestens innerhalb zweier Monate vom Tage des

Inkrafttretens des Staatsvertrages an, beginnen.

Die Osterreichische Bundesregierung wird das Recht

haben, die ngeftihrten Erdblmengen an die Sowjetunion auch in

kirzeren Pristen zu liefern.
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Ar-Z ke! 2

Die im Artikal I angefiliten Erdaamengen werden

durch die "16sterreithische 7ommission ftir Warenlieferungen

zur Ablbse des Vermbgens, das an beterreich Ubergeben wird",

welche von der Osterreichischen Bundesregierung bevolLoh-

tigt ist, geiisfer v'erdan, Di 'Lieferwrig des E'rd6i1es wird

auf Grund e4ner Spezifikation erfolgen, die zwischen der er-

wbten iLomission u'nd der Handelsvertretung der UdSSR in

0sterreich abgestimt Ist. Die Lieferungen werden nach Wahl

des sowjetischen Vertragsteiles entweder fob 6sterreichische

Donauhifen oder franko ;isterreichische Staatogrenze an Orter

die die Handelsvertretung der UdSSR in Osterreich angibt,

gebtbhren- und zoilfrei erfolgen.

Die erwahnte Koiission und die Handelavertretung

der UdSSR in dsterraich vereinbaren die genaueren Bedingungea

der Erddllieferngen gemd3 diesem Abkommen.

Artike! 3

Dis Lm Artiei 2 hmte XomiSsion wird nach .3-

gabe de- Erd61varladang zsr H'ndalsvertratung der UdSSR in

Osterreich Varladeadox-enij (Xonnozsementa,Eisenbahnfracht-

briefe) 7orlagen, auf Grxind deren die Handelsvertretung der

UdSSR in 0sterreich die Erfassung der Menge des geliefertan

Erddles durchfihren -,ird.

Die Eandeisvertretung der TJdSSR in 6sterreich wird

der erwdhnten .:ommission monatlich Angaben Uber die von ihr

erfaSten Erdb11ieferungen mitteilen und mit den Aufzeichnu.:

der Komuission abstimmen.
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Artikel 4

Die Regierung de-,' UdSSR :-t Ensprechung des

Ersuchens der 2sterreichischen Bandearegierung -.ereit, in

jenen Mellen, in denen Cetprreich nizht 1ie libglicbkeit

haben ;-ird, im Laufe irgendeines Jah-res 7rd-l in einer Aenge

von einer Million Tonmen zur :2inze zu Iiefern, auf 'Wnsch des

dsterreichischen Vertragsteiles fUtr die nicht gelieferte

BrddImenge eine Bezahlung in USA-Dollar entgegezunehmen.

Als Gruadlage fUr die rmittlung des in .U-.-Dollar zu zahlen-

den Betrages wird der Weltmarktspreis des :rddles, der zur

Zeit der Zahlung gilt, angenommen.

Artikel 5

Wenn die ErddJmenge, die durch Osterreich in irgend

einem Jahr der Geltungodauer dieses Abkormen3 geliefert worden

ist, eine Million Tonnen dbersteigt, wird diese Lehrlieferung

den Lieferungen des folgenden Jahres der Geltungsdauer dieses

Abkonuens beziehungsweise der Gesamtliefermenge angerechnet

werden.

Artikel 6

Bevollmdchtigte der Osterreichischen 3undesregierung

und der Regierung der UdSSR werden jeweils Uber Antrag eines

der beiden Yertragateile, mindestens aber alle seche Monate

einmal, zusamentreten, un gemeinsam die Erfttllung diesea

Abkomens zu itberprUfen und, wenn natig, Empfehlungen zum

Zweoke seiner ordnungsgemagen Erfillung an beide Regierungen

anazuarbeiten.
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Artikel 7

Die Handelsvertretung der UdSR in daterreich ,rird das

Recht h-ben, durch ihre Organe die qualitative Jbernahme des Erd-

dles, das nach diesem Abkowmen geliefert wird, durchzufUhren.

Artikel 8

Streitfragen, die bei der Darchfdthung dieees Abkomens

entsatehen kdnnen und nicht zwischen der im Artikel 2 erwvhnten

Kommission und der Handelsvertretung der UdSSR in Osterreich ge-

regelt werden, werden den im Artikel 6 genannten Bevoll~mchtigten

beider Regierungen Ubergeben.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Staatsvertrag

betreffend die Wiederherstellung eines unabhdngigen und demokra-

tischen Osterreichs, der am 15. Mai 1955 unterzeichnet worden ist,

in Rraft.

Gegeben zu Moskau, am 12. Juli 1955, in zwei Ausferti--

gungen, Jede in deutscher und russischer prache, wobei beide Texte

in gleicher W-eise authentisch sind.

Gemnss Vollmacht der
Gemdss Vollmacht der Regierung der Union der

Oaterreichischen Bandesregierung Sozialistischen Sowjetrepubliken

Platzer m.p. Kabanow m.p.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C OrIAIEHEEo uoo~~mc o o r z i v oi _ He. j -
0 notalma Coy CCP zen3 u T o seolM n0! pCA-

nPu d, nepe~aew uCmm GoDSoN bcq,=

B COO e0sJ mfl a UOZOIIAIm COSe!zOO-8 3OxllIOrO Memo-
pawa o 15 supou 1955 roxe i IOoTapCa!3oo Aorosopa,
ornocOM a C uepe1ue Lopu uptau0Ieza. cotseTeoy comy
pa3 B a axm3oaMa , ite n r,o ni i . pastexq uo axal B

Clpum. a noe uxa a 0p.owi , I*Teuperoz aR! oouama2 A~e.opsoro uofeem He T'OROo ilpox mm Iv I

Aicpalooe teepazwoe Upaw~a, oro iAoroopUcs o auecae-

CT8ao I
B soooaw a nepoaaee CoDSox CP 13c~pml nae

PeAPIRTIM, 7e0 e 3 npeauoyao, Aopdooe OeAepamloe
Upaweaio 31onoTi COefoxaxy COSY 3 exUge AGecMM ZT,
c'umt 00 a scmyzen. z cwqx aookero Corniem, peomn
amU oaok To *nopot n0T1, no ooaq a ot7 Ton nero;o,
paoxepHo 3 Me=e roa nrocM0rox,, an !00fams 67M HaRS
nooze uepeAaa3 .e U1NX zpe upan, 0cooarwiCe!mo opfex-
sot i ,m3copoi0ax nopsAxe, so sesnogaue ves 3 Tennoe xqx
Mec1It03 Co as. mcrnems z ci ,ooypcmenoro ,orozopa.

becpxoxoe ,eAop=anoe flpaexu'enzo dyiei imen apa3o
noOTa UoS COoe!CHW UODy ytUNOM sonuicha iuOTi B
donee xopoxze opoxa.

C28TUi 2

ci kncpdcom Rocau 10 hmaICTS~RT038 11 6,.V RoOza=ORn -BcTpRconD 1ofMccifel lio_,ocna= Tompo~s 3 oBUaY M(Me-
OT~.,ne gaeeorckz~pu9 pnowonemi bo~poloka to-

Zepai a pseao7soxfM. Hef o oo e socmaaw € no cozsco-
Banol .eza Toprom Upexctmaeomma C COP 3kcTpu a yafo-
IHYTO K0uuCuI onezMqUWWx. locTMu dyn'! IIBOMIT!Cqno BMoopy Cozeofl C~opob l Qoo aOoplnoxie nop He gzae,
wa qpaao aaopdcxs rocypcaenas rpanua B WRITx, yza-saund Topro3n flpe MCaxTe e c M Co . A3 Taojpu, oooolo OT

Toprozoe UpeaoTamaenoo CCCP i bTpaU I 1oimayT
FORZOcCa CO1aC7W noMHea YoZOM UOOMaBox ne4' no IOCT9-
i emy Cormamemm.
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11 la j is. Trg~sEH wou! lIuflJves 3 c?8?~C 2 loaccim 5y~eT
npexoTaiss Tqprozov RpOAO!83N!e8eO! CCCP z lzC¢pa o!1'p7o-
ilie Xo7lpMO jxoomoax I, zeseaRo"? a meI;mie), $ ocuo-

UP NOTORpIX TopMW 06 DpeXOM60!8wlon "MS 3 IcMII o16eturpo-uuo; nk It omeoina oa welgot Reft.

Toprozoe lpe[cta3,remcno COOP 3 IATp. dy;e exemeamoo
coodAMT yHOUS7!0t loxucon ;@Swe c3081'O YqIT8 1rocTIMuelli
Ne" z olepam x a saunm lomou.

Cfaxn 4

Opme~oboe ffpaunemnazo 3 coo~sezoo n o npocu4ol Ac'irpd-
Cxoro p pazaoh o Uparnenc!a ro!0o 0 Tex oqamxa, zora
I aB01-. 10 OyA00 M ) 3081000S) IOD ROO! nOOaM1 3 Tevenze
UKOPO-1o 1'0~030or negpooU sU~ 3 zomfloCne oAsoI'S mmoza
1011, Rpzm 91 no zeIazM U~oP 0=1o TOpoRn, Onay 38 1610-
c a eaoe xommeono e~ix xozupau CIL. B ocomy oupezezze
cym, noAsexeget yIe 3 ;xopax CML, Oypet nonoe uupo~az
ueza vear, te~c!3maR zo peve upopozsBoxoaTa zsaaexa.

CTR!1Z 5

Hoa So~qeoT~ z0 Heft, noc! emmoe AuCpuet z atOx-nd0
I'og AegoBI 18c!OBn6W Commonsei, upezuCBI ong xiWZW I oK,
T0 Saa vocaluza osepx ycazoueuo 10Wonecua one f save a
evi noosox oger~oeio ro~a xelm01U Rae!Ronera Gorz8eNu si
31 Clii o8dro solieomn socTaNoI.

CTa!IS 6
hYnouolmene Upujoencma COOP a AmC'pdCRM Po Qezepan-

RoN Upa3zlencTa dYVT no RpeXoIeu oAHoI 'R CTopoH, So le
pen onoro pass ia meo Meaore, ZCTpe"lICR 7Am oecTo
upo3epu xoa %moacau SaoTozzero Cornamenu_ N %padox, z
oarae Heooouc ;u npeACTaSzeNa IM 061 oo p8ZuTebozMX
peoeuAaaft ii gemzm nHexwzero ero mmouezu.

Toprooe ffpe;cm8 T8cT33a CGCP 3 LEcTpn GyneT KNOTS UP-
3o ee3 o30oUIJp o rpegaNT ezel oCY TcUT3AI Aaqec~zen .npz~MKT
H8W, 1OCT83 Me o o10 HaCToqOY Oorazameut.

COa,-s 8

CnopMe 3oMCp0, 1,Oopxe o17T 301117! Wn momem
sac~oMro Corsexux z sotopue 1e 91AYT MpUNS on MOA
Topro- .lpeACTaZnencc0o COOP 3 AOTpU I ouccie-, agim-
IyTol 2 OMaJe 2, 2 y yi nepe~,anc, 7noommeum o6ox Upa-
3Iteon, yKSaamSw s c111a 6.
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Csarm 9

EacTonee Commzee e oBe ias s Oq3Qpemimo
eoJapoTmeenK Aorolopom o BocoTBEon.emm seaa~soumof i
mospamWeaso bopu, nouzmoaum IS Nis 1955 roa.

Coepneo 2 Mocne 0 I f" soM 1955 roa 3 AM glaelZR-
pax, ad a pYccom i semegso Sitsua, nimvzu oda ieNoTa
Main oxiesolly cs.i.

no YomoxlounnIaHes Comia OBOeToMu
80Morimaemm Peezydnx

6
'I,,/ ew

A cpdaoo Oexepeao~onopossomomT~

c ro-
go-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING THE DELIVERY OF PETROL TO THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS SETTLEMENT FOR THE
PETROL ENTERPRISES HANDED OVER TO AUSTRIA BY THE
SOVIET UNION

In accordance with the provisions of the Soviet-Austrian Memorandum of 15 April
1955 and of the State Treaty which relate to the transfer to Austria of the rights of the Soviet
Union pertaining to the exploitation of oil fields and exploration for oil in Austria, and to
petroleum extraction and processing plants, together with shares in the "OROP" oil trading
company, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Austrian Fed-
eral Government have agreed as follows:

Article 1

In compensation for the petroleum enterprises referred to in the preamble which are
being transferred to Austria by the Union of Soviet Socialist Republics, the Austrian Fed-
eral Government shall supply to the Soviet Union over a period of ten years, reckoned from
the date of entry into force of this Agreement, ten million tons of crude petroleum, at the
rate of one million tons a year, in deliveries distributed equally over the year. These deliv-
eries shall commence following the handover of the petroleum enterprises in the manner
determined by the two Parties, but no later than two months from the date of entry into force
of the State Treaty.

The Austrian Federal Government shall be entitled to supply the above-mentioned
quantities of petroleum to the Soviet Union over a shorter period.

Article 2

The supplies of petroleum referred to in article 1 shall be delivered to the "Austrian
Commission for the supply of goods in compensation for assets transferred to Austria",
which shall be accorded full powers by the Austrian Federal Government. The petroleum
shall be delivered according to the specification agreed between the USSR Trade Mission
in Austria and the above-mentioned Commission. Deliveries shall be made, depending on
the preference of the Soviet Contracting Party, either fob Austrian ports on the Danube, or
franco the Austrian State frontier at points designated by the USSR Trade Mission in Aus-
tria, free of charges and customs duties.

The USSR Trade Mission in Austria, and the above-mentioned Commission, shall
agree upon the detailed arrangements for the deliveries of petroleum under this Agreement.

Article 3

As the petroleum is shipped, the Commission referred to in article 2 shall submit the
shipping documents (bills of lading, waybills) to the USSR Trade Mission in Austria, and
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the USSR Trade Mission in Austria shall register the petroleum delivered on the basis of
these documents.

The USSR Trade Mission in Austria shall communicate its petroleum delivery regis-
tration data to the above-mentioned Commission each month, and shall reconcile them with
the records of the Commission.

Article 4

As requested by the Austrian Federal Government, the Soviet Government is prepared,
whenever Austria is unable to supply petroleum to the full amount of one million tons in
any year and if the Austrian Contracting Party so wishes, to accept payment in United
States dollars in respect of the undelivered amount. The basis for calculating the sum due
in United States dollars shall be the world market price of petroleum at the time of payment.

Article 5

If the quantity of petroleum supplied by Austria in any year for which this Agreement
is in force exceeds one million tons, the surplus shall be credited against the deliveries for
the subsequent year for which the Agreement is in force, or against the total quantity to be
delivered.

Article 6

The plenipotentiaries of the Govemment of the USSR and of the Austrian Federal
Government shall, at the proposal of either Contracting Party but at least once every six
months, meet to carry out a joint review of the progress of this Agreement and, if necessary,
to draw up recommendations for its proper implementation, to be submitted to both Gov-
emments.

Article 7

The Trade Mission of the USSR in Austria shall be entitled to confirm, through its rep-
resentatives, the quality of the petroleum supplied under this Agreement.

Article 8

Disputes arising during the performance of this Agreement and which cannot be settled
between the Trade Mission of the USSR in Austria and the Commission mentioned in arti-
cle 2 shall be referred to the plenipotentiaries of the two Governments mentioned in
article 6.

Article 9

This Agreement shall enter into force simultaneously with the State Treaty for the Re-
establishment of an Independent and Democratic Austria, signed on 15 May 1955.
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Done at Moscow on 12 July 1955 in two originals in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

KABANOV

For the Austrian Federal Government:

PLATZER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA LIVRAISON DE PETROLE A L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES COMME REGLEMENT
POUR LES ENTREPRISES PETROLIERES CEDEES PAR L'UNION
SOVIETIQUE A L'AUTRICHE

Conform~ment aux dispositions du m6morandum sovi~tique et autrichien du 15 avril
1955 et du Trait& d'Etat relatif au transfert A 'Autriche des droits de 'Union sovi~tique con-
cemant l'exploitation des champs p~troliers et de l'exploration de p~trole en Autriche, et de
l'extraction p~troli~re et des usines de traitement, avec des participations dans la soci~t6 de
n6goce p~trolier "OROP", le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et le Gouvemement f6d~ral autrichien sont convenus de ce qui suit:

Article I

En compensation des entreprises p~troli~res mentionn~es dans le pr~ambule qui sont
transf6r~es en Autriche par l'Union des R~publiques socialistes sovintiques, le Gouverne-
ment f~d~ral autrichien foumit A l'Union sovi6tique sur une p6riode de dix ans, A partir de
la date d'entr~e en vigueur du present Accord, dix millions de p~trole brut, au taux d'un mil-
lion de tonnes par an, en livraisons r~parties 6quitablement sur lanne. Ces livraisons com-
mencent apr~s le transfert des entreprises ptroli~res de la fagon qui sera d~termin~e par les
deux Parties, mais pas plus tard que deux mois aprbs la date d'entr6e en vigueur du Trait6
d'Etat.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien a le droit de foumir les quantit6s de p~trole men-
tionn~es ci-dessus A l'Union sovitique sur une p6riode de temps plus courte.

Article 2

Les livraisons de p~trole mentionnes dans larticle 1 sont exp~di6es A la " Commission
autrichienne pour la foumiture de biens en compensation des avoirs transforms en Autriche
", laquelle regoit les pleins pouvoirs, de la part du Gouvemement f6d~ral autrichien. Le p6-
trole est livr6 selon les specifications convenues entre la Mission d'Etat de I'URSS, en fonc-
tion de la prf&6rence de la Partie contractante sovi~tique, soit fab dans les ports autrichiens
sur le Danube, soit en zone franche A la fronti6re de l'Etat autrichien A des points d6sign~s
par la Mission d'Etat de I'URSS en Autriche, sans frais ni droits de douanes.

La Mission d'Etat de l'URSS en Autriche, et la Commission mentionn6e ci-dessus,
conviennent des arrangements d~taill6s concernant les livraisons de p~trole effectu6es en
vertu du present Accord.

Article 3

Lorsque le p~trole est exp~di6, la Commission mentionne dans l'article 2 soumet les
documents d'exp6dition (connaissement, bordereau d'exp6dition) A la Mission d'Etat de
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I'URSS en Autriche, et la Mission d'Etat de 'URSS en Autriche enregistre le p~trole ache-
min6 sur la base de ces documents.

La Mission d'Etat de l'URSS en Autriche communique chaque mois a la Commission
mentionn~e ci-dessus, les donn~es d'enregistrement de ses livraisons de p~trole et les fait
concorder avec les donn~es de la Commission.

Article 4

Comme l'a demand& le Gouvemement f~d~ral autrichien, le Gouvernement sovi~tique
est pr~t, lorsque l'Autriche n'est pas en mesure de fournir, une annie, la totalit6 du p~trole
requis, soit un million de tonnes, et si la Partie contractante autrichienne le souhaite, a ac-
cepter un paiement en dollars americains pour la quantit6 non livr~e. Le prix du march6
mondial du p~trole sert de r~f~rence au moment du paiement pour calculer le montant dfi
en dollars am~ricains.

Article 5

Si la quantit6 de p~trole foumie par lAutriche en vertu du present Accord d6passe une
annie un million de tonnes, l'exc~dent est dduit des livraisons de l'ann~e suivante effec-
tudes en vertu du present Accord, ou peut Etre d~duit de la quantit6 totale du p~trole A livrer.

Article 6

Les plnipotentiaires du Gouvernement de I'URSS et du Gouvemement f~d~ral autri-
chien se rencontrent, sur demande de l'une ou lautre des Parties contractantes, mais au
moins une fois tous les six mois, pour faire le point ensemble de l'ex~cution du present Ac-
cord et, si n~cessaire, pour 6laborer des recommandations pour sa propre application, et
pr~sentent leurs travaux aux deux Gouvemements.

Article 7

La Mission d'Etat de I'URSS en Autriche a le droit de confirmer, par le biais de ses
repr~sentants, la qualit6 du p~trole foumi en vertu du present Accord.

Article 8

Les diff~rends surgissant pendant la p~riode d'application du present Accord et qui ne
peuvent pas 8tre r~solus entre la Mission d'Etat de I'URSS en Autriche et la Commission
mentionn~e dans l'article 2 sont communiques aux plnipotentiaires des deux Gouverne-
ments mentionn~s dans l'article 6.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur simultan~ment avec le Trait6 d'Etat portant rta-
blissement d'une Autriche ind~pendante et d~mocratique, sign6 le 15 mai 1955.
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Fait i Moscou le 12 juillet 1955, en double exemplaire, en langues russe et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de lUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques:

KABANOW

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:

PLATZER
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Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 19 July 2000

Bresil
et

Costa Rica
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de la Republique du Costa Rica. San Jos6, 4 avril 2000

Entree en vigueur : 4 avril 2000 par signature, conform6ment 6 l'article IX
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ASTE COMPLEMENTAR AO COM 0LI DE n CkMBIO CULTURAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA COSTA RICA, PA
DMUgA AQ REC&ROCA DE INFORMAC'ES NAS

AREAS DE RADIO ETELEVISAO

0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfblica da Costa Rica,
(doravante denominados "Partes")

Considerando o previsto no Convenio de IntercAmbio Cultural firmado
por ambos os Govemos, em 19 de novembro de 1964,

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar teri como objetivo fundamental o
estabelecimento de um mecanismo de cooperagdo entre ambos os paises destinado a
contribuir para a divulgag&o reciproca de informages de interesse comum e a
difuslo de seus valores culturais e atrages turisticas, nas Areas de rdio e televisio.

ARTIGO I

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil designa a Empresa
Brasileira de Comunicagao S.A. (RadiobrAs) e o Governo da Repfblica da Costa
Rica designa o "Sistema Nacional de Radio y Televisi6n Cultural" (SINART), na
condiAo de organismos executores deste Ajuste Complementar, os quais assumirAo
as obrigages que forem geradas pelo presente instrumento.

ARTIGO III

A cooperaqo mencionada no Artigo I do presente Ajuste
Complementar serd desenvolvida em Areas afms de competencia das entidades
mencionadas no Artigo II e compreenderi os seguintes campos:
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a) intercAbio de material noticioso, musical, cultural, desportivo
e educativo, bern como de expericias na &a de progrnas
radiof6nicos;

b)mtrcin bio de material noticioso, musical, cultural, desportivo
e educativo, bern como de experiencias na Area de programas
televisivos; e

c) prestaglo de apoio e assistencia tdcnica e logistica.

ARTIGO IV

I. A cooperaoo a que se refere o item "a7 do Artigo m dar-se- nos
seguintes termos:

1.1. A RADIOBRAS e o SINART deverfio promover
cooperagiD e proceder As iniciativas necesshrias visando ao
intercAmbio de material noticioso, musical, cultural, desportivo e
educativo, bern como de experiencias no Ambito de programas
radiof6nicos.

1.1.1. 0 material citado seri enviado mediante
entendimento direto entre as Partes.

1.1.2. Os encargos de envio do material solicitado serdo
de responsabilidade da Parte solicitante.

1.1.3 As experiencias citadas serdo intercambiadas
mediante entendimento direto entre as Partes.

1.2. A RADIOBRAS e o SINART deverlo utilizar o material a que se
refere o presente Artigo, para veiculaglo, corn a obrigatoriedade de nao alterar os
seus contefidos e sentido, mencionando sempre a Parte fornecedora.

1.3. 0 contefido dos programas intercambiados seri de
inteira responsabilidade da Parte fornecedora.

ARTIGO V

1. A cooperaggo a que se refere o item "b" do Artigo I dar-se-i nos
seguintes termos:
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1.1. A RADIOBRAS e o SINART devergo promover
cooperago e proceder is iniciativas necessArias visando ao
intercAmbio de material noticioso, musical, cultural, desportivo e
educativo, bern como de experiencias no ambito de programas
televisivos.

1.1.1. 0 material citado seri enviado, em
formato Betacam/NTSC, mediante entendimento direto
entre as Partes.

1.1.2. Os encargos de envio do material solicitado serao
de responsabilidade da Parte solicitante.

1.1.3. As experiencias citadas serio intercambiadas
mediante entendimento direto entre as Partes.

1.2. A RADIOBRAS e o SINART deverAo utilizar o material a que se
refere o presente Artigo, para veiculagao, corn a obrigatoriedade de nlo alterar os
seus conteudos e sentido, mencionando sempre a Parte fornecedora.

1.3. 0 conte6do dos programas intercambiados serd de
inteira responsabilidade da Parte fomecedora.

ARTIGO VI

1. A cooperagao a que se refere o item "c" do Artigo m dar-se-A nos
seguintes termos:

1.1. A RADIOBRAS e o SINART dever-ao oferecer, dentro de
suas possibilidades, facilidades e apoio reciprocos nos campos
tdcnico e logistico, por meio de suas estruturas pr6prias, no pals
e no exterior, aos correspondentes e enviados especiais de cada
uma das Partes.

ARTIGO VII

0 presente Ajuste Complementar serA regido, subsidiariamente, pelas
disposioes do Convanio de Interc&nbio Cultural, assinado em. 19 de novembro de
1964.
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ARTIGO VIII

As controv6rsias que possam surgir entre as Partes em virtude da
interpretaglo ou implementago deste Ajuste Complementar serdo resolvidas
mediante negociaglo efetuada por via diplomitica.

ARTIGO IX

assinatura.
0 presente Ajuste Complementar entrar em vigor na data de sua

ARTIGO X

1. 0 presente Ajuste Complementar terA a duragao de 12 (doze) meses e
serA automaticamente renovado por periodos iguais. PoderA ser denunciado por uma
das Partes, por via diplomAtica, caso em que deixarA de produzir efeitos 03 (tres)
meses ap6s a data da notificaoo respectiva.

2. 0 tdrmino do presente Acordo nao afetarA a concluslo da cooperagdo
que tenha sido formalizada durante sua vig~ncia.

Feito em Slo Jost, Costa Rica, em 04 de abril de 2000, em dois
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autnticos.

FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores

DA COSTA #ICA
Roberto Rojas L6pez

Ministro de Relag6es Exteriores
e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE INTERCAMBIO
CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA
DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA,

PARA LA DIVULGACION RECIEPROCA DE INFORMACIONES EN LAS
AREAS DE RADIO Y TELEVISION

El Gobiemo de la Rep~blica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la
Rep~blica de Costa Rica, (en adelante denominadas Las Partes)

Considerando las disposiciones del Convenio de Intercambio Cultural
firmado por ambos Gobiemos, en la ciudad de San Jos6, el 19 de noviembre
de 1964;

Han acordado lo sigulente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementaro tiene como objetivo
fundamental establecer las bases de un mecanismo de cooperaci6n entre
ambos parses destinado a contribuir en divulgaci6n recfproca de
informaciones de interds comOn y la difusi6n de sus valores culturales y
atracciones turisticas, en 6reas de radio y televisi6n.

ARTICULO II

El Gobiemo de la Repblica de Costa Rica designa al Sistema
Nacional de Radio y Televisi6n Cultural -SINART y el Gobiemo de la
Rep~blica Federativa del Brasil designa a la Empresa Brasilefia de
Comunicaci6n S.A. -RADIOBRAS, en la condici6n de organismos ejecutores
de este Acuerdo Complementario, los cuales asumirdn las obligaciones que
sean generadas por el presente instrumento.

ARTICULO III

La cooperaci6n mencionada en el Articulo I del presente
Acuardo Complementario serd desarrollada en reas afines de competencia
de las entidades mencionadas en el Articulo II y comprenderd los siguientes
campos:
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a) Intercambio de material noticioso, musical, cultural, deportivo, y
educativo, asf como experiencias en el area de programas radiof6nicos;

b) Intercambio de material noticioso, musical, cultural, deportivo,
educativo, asi como experiencias en el area de programas televisivos; y

c) prestaci6n de apoyo y asistencia t.cnica y logistica;

ARTiCULO IV

La cooperaci6n a la que se refiere el item "a", del articulo III; se darb
en los siguientes tdrminos:

1.1 SINART Y RADIOBRAS debertn promover la cooperaci6n y
proceder a las iniciativas necesarias para la bsqueda del intercambio de
material noticioso, musical, cultural, deportivo y educativo, asi como de
experiencias en el 6mbito de programas radiof6nicos.

1.1.1. El material citado serA enviado mediante entendimiento directo
de las Partes.

1.1.2. Los encargos de envi6 del material solicitado seAn de
responsabilidad de la Parte solicitante

1.1.3. Las experiencias citadas serAn intercambiadas mediante
entendimiento directo entre las Partes.

1.2. SINART Y RADIOBRAS deberAn utilizar el material al que se refiere
el presente articulo, como medio, con la obligatoriedad de no alterar
sus contenidos y sentido, mencionado siempre a la Parte
suministradora.

1.3. El contenido de los programas intercambiados serb de total
responsabilidad de la Parte suministradora.

ARTICULO V

La cooperaci6n a la que se refiere el Item "b", del articulo Ill; se dart
en los siguientes t(rminos:
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1.1 SINART- Y RADIOBRAS deberdn promover la cooperac!6n y
proceder a las iniciativas necesarias para la bOsqueda del intercambio de
material noticioso, musical, cultural, deportivo y educativo, asi como de
experiencias en el dmbito de programas televisivos.

1.1.1. El material citado serd enviado, en el sistema Betacam/NTSC,
mediante entendimiento directo de las Partes.
1.1.2. Los encargos de envio del material solicitado ser~n de
responsabilidad de la Parte solicitante.

1.1.3. Las expenencias citadas serbn intercambiadas mediante
entendimiento directo entre las Partes.

1.2 SINART Y RADIOBRAS deberbn utilizar el material al que se refiere
el presente articulo, como medio, con la obligatoriedad de no alterar sus
contenidos y sentido, mencionado siempre a la Parte Suministradora.

1.3 El contenido de los programas intercambiados serd de total
responsabilidad de la Parte suministradora.

ARTICULO V

La cooperaci6n a la que se refiere el aparte" c" del artrculo III se dard en los
siguientes t6rminos:

SINART Y RADIOBRAS deber~n ofrecer, dentro de sus posibilidades,
facilidades y apoyo reciproco en los campos t cnico y logistico, por medio de
sus estructuras propias, en el pais y en el exterior, a los funcionarios y
enviados especiales de cada una de las Partes.

ARTiCULO VII

El presente Acuerdo Complementario estar: regido subsidiariamente, por las
disposiciones del Convenio de Intercambio Cultural, firmado el 19 de
noviembre de 1964.

ARTICULO VIII

Las controversias que pudieran surgir entre las Partes en virtud de la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo Complementario serbn
resueltas mediante negociaci6n efectuada por via diplomitica.
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ARTiCULO IX

El presente Acuerdo Complementario entrarA en vigencia en la fecha de su
firma.

ARTICULO X

El presente Acuerdo Complementario tendr una duraci6n de 12 meses y serd
automticamente renovado por perlodos iguales. Podri ser denunciado por
una de las Partes, por via diplomitica caso en que cesari de producir efectos
3 (tres) meses despu6s de la fecha de la respectiva notificaci6n.

La terminaci6n del presente Acuerdo Complementario no afectari la
conclusi6n de la cooperaci6n que haya sido formalizada durante su vigencia.

Hecho en San Jos6 de Costa Rica, el 4 de abril del dos mil, en dos ejemplares
originales en idioma portuguez y espahol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

DE LA REPU UCA
FEDERATIVA DEL BRASIL

FOR EL GOIER DE
LA REPUBLICA DE CSTA RICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL RELEASE OF INFORMATION IN
THE FIELD OF RADIO AND TELEVISION, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Costa Rica, (hereinafter referred to as the Parties)

Considering the provisions of the Agreement on Cultural Exchanges signed by both
Governments in the city of San Jos6 on 19 November 1964;

Have agreed as follows:

Article I

The basic objective of this Supplementary Agreement is to lay the foundation for a co-
operation mechanism between the Parties aimed at contributing to the reciprocal release of
information of common interest and to the dissemination of information concerning cultur-
al values and tourist attractions, in the field of radio and television.

Article II

The Government of the Republic of Costa Rica designates the Sistema Nacional de Ra-
dio y Televisi6n Cultural (SINART) and the Government of the Federative Republic of
Brazil designates the Empresa Brasileira de Comunicagdo S.A. -- (RADIOBRAS), as exe-
cuting agencies for this Supplementary Agreement, and they shall assume the responsibil-
ities derived from this instrument.

Article III

The cooperation referred to in Article I of this Supplementary Agreement shall take
place in related areas of competence of the entities mentioned in Article II and shall include
the following:

(a) Exchange of news, musical, cultural, sports and educational material, as well as
experience in the field of radio programming;

(b) Exchange of news, musical, cultural, sports and educational material, as well as
experience in the field of television programming; and

(c) Provision of technical and logistical support and assistance.
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Article IV

1. The cooperation referred to in article III, subparagraph (a), shall be developed ac-
cording to the following terms:

1.1. SINART and RADIOBRAS shall promote cooperation and take the necessary
initiatives to encourage the exchange of news, musical, cultural, sports and educational ma-
terial, as well as experience in the field of radio programming.

1.1.1. The above-mentioned material shall be sent by means of a direct understanding
between the Parties.

1.1.2. The costs of shipping the material shall be borne by the requesting Party.

1.1.3. The above-mentioned experience shall be exchanged by means of a direct un-
derstanding between the Parties.

1.2. SINART and RADIOBRAS shall use the material referred to in this article for
promotional purposes, without altering its content or meaning and in each instance shall
credit the providing Party.

1.3. The providing Party shall bear full responsibility for the content of programmes
exchanged.

Article V

1. The cooperation referred to in article III, subparagraph (b), shall take place in accor-
dance with the following terms:

1.1. SINART and RADIOBRAS shall promote cooperation and take the necessary
initiatives to encourage the exchange of news, musical, cultural, sports and educational ma-
terial, as well as experience in the field of television programming.

1.1.1. The above-mentioned material shall be sent in Betacam/NTSC format by
means of a direct understanding between the Parties.

1.1.2. The cost of shipping the material shall be bome by the requesting Party.

1.1.3. The above-mentioned experience shall be exchanged by means of a direct un-
derstanding between the Parties.

1.2. SINART and RADIOBRAS shall use the material referred to in this article for
promotional purposes, without altering its content or meaning and in each instance shall
credit the providing Party.

1.3. The providing Party shall bear full responsibility for the content of programmes
exchanged.

Article VI

1. The cooperation referred to in article III, subparagraph (c), shall take place in accor-
dance with the following terms:
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1.1 To the extent possible, SINART and RADIOBRi S shall provide facilities and re-
ciprocal technical and logistical support, through their own agencies, at home and abroad,
to the officials and special envoys of each of the Parties.

Article VII

This Supplementary Agreement shall be governed complementarily by the provisions
of the Agreement on Cultural Exchanges signed on 19 November 1964.

Article VIII

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of
this Supplementary Agreement shall be resolved by means of negotiations through the dip-
lomatic channel.

Article IX

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article X

1. This Supplementary Agreement shall remain in force for a period of 12 months and
shall be extended automatically for further 12-month periods. Either Party may terminate
the Agreement [by giving notice] through the diplomatic channel; the Agreement shall
cease to have effect three (3) months after the date of such notification.

2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect cooperation under-
taken while it was in effect.

DONE at San Jos6 de Costa Rica, on 4 April 2000, in two originals, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS LOPEZ

Minister for Foreign Affairs and Religion
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT CONCERNANT LA COMMUNICATION RECIPROQUE
DE RENSEIGNEMENTS DANS LES DOMAINES DE LA RADIO ET DE
LA T LVISION, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD RELATIF AUX
ECHANGES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R-
publique du Costa Rica (ci-aprbs d~nomm6s "les Parties"),

Considrant les dispositions de lAccord relatif aux 6changes culturels sign6 par les
deux Gouvernements le 19 novembre 1964,

Conviennent comme suit :

Article premier

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire a pour objectif fondamental d'tablir entre les
deux pays un m6canisme de cooperation conqu pour contribuer i la communication r~ci-
proque de renseignements d'int&rt commun et A diffuser leurs valeurs culturelles et leurs
attraits touristiques, dans les domaines de la radio et de la t~l~vision.

Article II

Le Gouvernement de la R~publique fd&ative du Br~sil d6signe Empresa Brasileira de
Comunicagdo S. A. (Radiobrds), et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica d6-
signe Sistema Nacional de Radio y Televisi6n Cultural (SINART) comme organismes
d'ex6cution du pr6sent Arrangement complimentaire, lesquels assument les obligations r6-
sultant du present instrument.

Article III

La cooperation dont il est question A l'article premier du present Arrangement compl&
mentaire se dlroule dans les domaines relevant de la competence des organismes mention-
n6s A l'article II, notamment les suivants :

a) Echange de mat~riaux de programmation d'ordre journalistique, musical, culturel,
sportif et 6ducatif, et de r~sultats d'exp~riences dans le domaine des 6missions radiopho-
niques;

b) tchange de mat6riaux de programmation d'ordre journalistique, musical, culturel,
sportif et 6ducatif, et de r6sultats d'expriences dans le domaine des 6missions de t~levi-
sion; et

c) Prestation d'appui et d'assistance technique et logistique.
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Article IV

1. La cooperation dont il est question au paragraphe a) de 'article III est foumie aux
conditions suivantes :

1.1 RADIOBRkS et SNART doivent favoriser la cooperation et prendre les initia-
tives n~cessaires en vue de l'change de mat~riaux de programmation d'ordre joumalis-
tique, musical, culturel, sportifet 6ducatif, et de r~sultats d'exp~riences dans le domaine des
6missions radiophoniques.

1.1.1 Les mat~riaux en question sont transmis par accord direct entre les Parties.

1.1.2 Les frais de transport des mat~riaux sollicit~s sont A la charge de la Partie qui en
fait la demande.

1.1.3 Les r~sultats d'exp~rience sont 6chang~s par accord direct entre les Parties.

1.2 RADIOBRAS et SINART doivent employer les mat~riaux vis~s au present article
A des fins d'emission sans en modifier nile contenu nile sens et en mentionnant obligatoire-
ment la Partie qui les foumit.

1.3 La Partie qui foumit un mat6riau assume la pleine responsabilit6 de son contenu.

Article V

1. La cooperation dont il est question au paragraphe b) de 'article III est foumie aux
conditions suivantes :

1.1 RADIOBRAS et SINART doivent favoriser la cooperation et prendre les initia-
tives n~cessaires en vue de l'Hchange de mat~riaux de programmation d'ordre joumalis-
tique, musical, culturel, sportifet 6ducatif, et de r6sultats d'exp6riences dans le domaine des
6missions de t~l~vision.

1.1.1 Les mat~riaux en question sont transmis, au format BetacamNTSC, par accord
direct entre les Parties.

1.1.2 Les frais de transport des mat~riaux sollicit~s sont A la charge de la Partie qui en
fait la demande.

1.1.3 Les r~sultats d'exp~rience sont 6chang~s par accord direct entre les Parties.

1.2 RADIOBRAS et SINART doivent employer les mat~riaux visas au present article
A des fins d'&mission sans en modifier nile contenu nile sens et en mentionnant obligatoire-
ment la Partie qui les fournit.

1.3 La Partie qui foumit un mat~riau assume la pleine responsabilit6 de son contenu.

Article VI

1. La cooperation dont il est question au paragraphe c) de l'article III est foumie aux
conditions suivantes :

1.1 RADIOBRAS et SINART doivent offrir, dans la mesure de leurs possibilit~s, des
facilit~s et un appui r~ciproques dans les domaines technique et logistique, au moyen de
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leurs structures propres, 6 l'int~rieur et a 'ext~rieur du pays, aux correspondants et envoy~s
sp~ciaux de chacune des Parties.

Article VII

Le present Arrangement compl6mentaire est rigi a titre subsidiaire par les dispositions
de l'Accord relatif aux changes culturels, sign6 le 19 novembre 1964.

Article VIII

Les diff~rends que pourraient susciter entre les Parties l'interpr6tation ou la mise en
uvre du present Arrangement compl~mentaire sont r~gl~s dans le cadre de n~gociations par
la voie diplomatique.

Article IX

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature.

Article X

1. Le pr6sent Arrangement compl6mentaire a une dur6e de 12 mois et il est renouvel-
able par tacite reconduction pour des p6riodes de m~me dur6e. L'une ou l'autre des Parties
peut le d6noncer par la voie diplomatique, auquel cas il cesse de d6ployer ses effets trois
mois apr~s la date a laquelle cette d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

2. La d6nonciation du pr6sent Arrangement ne porte pas pr6judice A la coop6ration qui
a W convenue pendant la dur~e de sa validit6.

Fait 6 San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre d'tat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS L6PEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERN0 DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA COSTA

RICA SOBRE PROGRAMA DE COOPERACAO BILATERAL
PARA MODERNIZACAO DE CHANCELARIAS

0 Govemo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Replblica da Costa Rica

Convencidos da importfncia de aprofundar o conhecimento no campo
das rela~es intemacionais, por meio do intercimbio de experiencias na condugo da
politica exterior;

Animados pelo desejo de estabelecer vinculos regulares orientados no
sentido de intensificar a cooperaoo entre as Chancelarias de ambos os paises, a tim
de contribuir, desse modo, para o fortalecimento e o desenvolvimento futuro das
rela~es bilaterais,

Considerando os compromissos que ambos Govemos assumiram no
Ambito do Acordo de Cooperaoo Tdcnica, entre os Govemos da Repblica
Federativa do Brasil e da Repfiblica da Costa Rica, celebrado em Brasflia, no dia 22
de setembro de 1997.

Chegaram ao presente entendimento:

Os dois Governos manifestam sua intenoo de estabelecer cooperaggo
entre suas Chancelarias, por meio das seguintes a0es:

a) promogao do adensamento ds rela0es bilaterais, por meio do
intercdmbio de informages que acarretem desenvolvimento das
condioes de trabalho nas Chancelarias, resultando em maior
agilidade e precislo na prestagAo de servigos nas Areas em que se
estabelecer a cooperago;

b) facilitaglo do intercAmbio de funcionkios dos dois Govemos, assim
como o desenvolvimento de cursos, esthgios e conferencias sobre
aspectos relacionados i modemizaglo das respectivas Chancelarias.
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A cooperao dar-se-ia sob a forma de visitas reciprocas, baseadas na
experiencia de ambos os paises, entre outras, nas Areas de:

a) estrutura organizacional da Chancelaria e das embaixadas;

b) Servigo Exterior e sua legislaoo;

c) sistemas de comunicalo e documentagao;

d) administragflo financeira e patrimonial;

e) cerimonial.

Opresente Memorando de Entendimento entar em vigor na data de
sua assinatura e permanecerd em vigor atd que um dos dois Governos indique corn 6
(seis) meses de antecedencia e por meio de notificao escrita sua intenglo de
denuncii-lo.

Feito em SAo Jost, Costa Rica, em 04 de abril de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

FEDERATIVNDO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores

PELA 0 R CADA COSTA RIC#
Roberto Rojas L6pez

Ministro de Relac6es Exteriores
e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE COSTA RICA SOBRE EL PROGRAMA DE
COOPERACI6N BILATERAL PARA LA MODERNIZACi6N DE

CANCILLERAS

El Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la
Repiblica de Costa Rica.

CONVENCIDOS de la importancia de profundizar el conocimiento en el
campo de la relaciones intemacionales, por medio del intercambio de
experiencias en la conduci6n de la politica exterior;

ANIMADOS por el deseo de establecer vinculos regulares orientados
en el sentido de intensificar la cooperaci6n entre las Cancillerias de ambos
paises, con el fin de contribuir, de ese modo, para el fortalecimiento y el
desarrollo futuro de las relaciones bilaterales;

CONSIDERANDO los compromisos que ambos Gobiemos han
adquirido mediante el Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre el Gobiemo de
la Repblica de Costa Rica y el Gobiemo de la Reptblica Federativa del
Brasil, suscito en Brasilia, Brasil el 22 de setiembre de 1997.

Llegaron al presente entendimiento:

Los Gobiemos manifiestan su intenci6n de establecer cooperaci6n entre sus
Cancillerias por medio de las siguientes acciones:

a) promoci6n del fortalecimiento de las relaciones bilaterales
por medio del intercambio de informaciones que contribuyan para
el desarrollo de las condiciones de trabajo en las Cancillerias,
resultando en una mayor agilidad y precisi6n en la prestacion de
servicios en las areas en que se establezca la cooperaci6n.

b) facilitamiento del intercambio de funcionarios de los dos
Gobiemos, asi como el desarrollo de cursos, pasantias y
conferencias sobre aspectos relacionados a la modemizaci6n de
las respectivas Cancillerias;
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La Cooperaci6n se dara bajo Ia forma de visitas recfprocas, entre otras
en las Areas de basadas en Ia experiencia de ambos palses, entre otras, en
las Areas de:

a) Estructura organizacional de Ia Cancilleria y de las
Embajadas;

b) Servicio Exterior y su legislaci6n;

c) Sistemas de Comunicaci6n y Documentaci6n;

d) Administraci6n Financiera y Patrimonial;

e) Ceremonial.

El presente Memorandum de Entendimiento entrarA en vigencia en la
fecha de su suscripci6n y permanecerA en vigencia hasta que uno de los dos
Gobiemos indique, con 6 meses de antecedencia, y por medio de notificaci6n
escrita su intenci6n de denunciarlo.

Hecho en San Jos, Costa Rica el 4 de abril del 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espaflol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

POR EL GOB RNOAIL
REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

POR EL GOBIERNO D~ LA
REPOiBLICA DIE COST RICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA ON THE BILATERAL CO-
OPERATION PROGRAMME TO MODERNIZE THE MINISTRIES OF
FOREIGN AFFAIRS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Costa
Rica

Convinced of the importance of deepening knowledge of international relations
through the exchange of experience in the conduct of foreign policy;

Inspired by the desire to establish regular ties in order to intensify cooperation between
the Ministries of Foreign Affairs of both countries, with the aim of contributing, thereby,
to the strengthening and future development of bilateral relations;

Considering the commitments that both Governments have entered into through the
Agreement on Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica, signed in Brasilia, Brazil on
22 September 1997.

Have agreed as follows:

The Governments express their intention to establish cooperation between their Min-
istries of Foreign Affairs through the following:

(a) strengthening bilateral relations through the exchange of information contributing
to the enhancement of working conditions in the Ministries of Foreign Affairs, resulting in
greater expeditiousness and precision in the provision of services in the areas in which co-
operation is established.

(b) facilitating the exchange of Government officials and the development of courses,
internships and conferences on themes related to the modernization of their respective Min-
istries of Foreign Affairs.

Such cooperation taking the form of reciprocal visits based on the experience of the
two countries, inter alia, in the following areas:

(a) Organizational structure of the Ministry and the Embassies;

(b) Foreign Service and its legislation;

(c) Communication and documentation systems;

(d) Administration of finances and resources;

(e) Ceremonial.

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in effect until either of the two Governments gives notice, in writing, six
months in advance, of its intention to denounce it.



Volume 2115, 1-36797

Done at San Jos6, Costa Rica, on 4 April 2000, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS LOPEZ
Minister for Foreign Affairs and Religion
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A UN PROGRAMME DE

COOPERATION BILATERALE EN VUE DE LA MODERNISATION DES

CHANCELLERIES, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FIDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&-
publique du Costa Rica,

Convaincus qu'il est important d'approfondir les connaissances dans le domaine des re-
lations internationales au moyen d'6changes de r~sultats d'exp~rience dans la conduite de
la politique ext~rieure;

D~sireux d'6tablir des liens r~guliers visant intensifier la cooperation entre les chan-
celleries des deux pays et de contribuer ainsi au renforcement et au d~veloppement futur
des relations bilat~rales;

Consid~rant les engagements qu'ont souscrits les deux Gouvernements dans le cadre
de l'Accord de cooperation technique entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
du Br~sil et le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica, conclu i Brasilia le 22 sep-
tembre 1997;

Conviennent comme suit:

Les deux Gouvernements expriment l'intention d'instaurer une cooperation entre leurs
chancelleries au moyen des actions suivantes :

a) Promotion du renforcement des relatons bilat~rales par l'6change d'informations
contribuant au d~veloppement des conditions de travail dans les chancelleries, en vue de
conf~rer une plus grande souplesse et une precision accrue A la prestation de services dans
les secteurs qui sont objets de cooperation;

b) Facilitation des 6changes de fonctionnaires des deux Gouvernements, ainsi qu'6la-
boration de cours, stages et conferences touchant les aspects relatifs A la modernisation des
chancelleries respectives.

La cooperation est conduite sous la forme de visites r~ciproques fond~es sur l'exp~rien-
ce des deux pays, notamment dans les domaines suivants :

a) Structure d'organisation de la chancellerie et des ambassades;

b) Le service ext~rieur et sa legislation;

c) Syst~mes de communication et de documentation;

d) Administration financi~re et gestion des biens;

e) Protocole.

Le present Memorandum d'accord entre en vigueur la date de sa signature et il reste
en vigueur jusqu'i ce que l'un des deux Gouvernements exprime l'intention de le d6noncer
en adressant A l'autre, par la voie diplomatique et avec un pr6avis de six mois, une notifica-
tion 6crite A cet effet.
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Fait A San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS LOPEZ





No. 36798

Brazil
and

Costa Rica

Agreement in the field of civil aviation, supplementary to the Agreement on technical
cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Costa Rica. San Jos6, 4 April 2000

Entry into force: 4 April 2000 by signature, in accordance with article IX

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 19 July 2000

Bresil
et

Costa Rica

Accord dans le domaine de raviation civile, compl6mentaire i l'Accord de
coop6ration technique entre le Gouvernement de la Republique f6d6rative du
Bresil et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica. San Jos6, 4 avril 2000

Entr6e en vigueur : 4 avril 2000 par signature, conform~ment c Particle IX

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 19juillet 2000
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TICNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPUiBLICA DE COSTA RICA NA AREA DE AVIACAO CIVIL

O Governo da RepAblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Reptiblica da Costa Rica
(doravante denominados "Partes"),

Considerando:

Que as relagdes de cooperagao tem sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo de Cooperato Tdcnica entre o Govemo da Repfblica Federativa do Brasil
e o Governo da Repfiblica de Costa Rica, de 22 de setembro de 1997;

Que a cooperagao tdcnica na kea de aviagio civil reveste-se de especial
interesse para as Partes, corn base no mituo beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:.

ARTIGO I

O presente Ajuste Complementar tern por objetivo desenvolver projetos
e atividades de cooperag&o tdcnica nas Areas de aeronavegabilidade, operates
aeronhuticas, certificaggo de pessoal, processos informatizados e outros temas de
aviag&o civil.

ARTIGO I

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa:

a) a Agencia Brasileira de Cooperagao do Ministdrio das Relagoes
Exteriores (ABCIMRE) como responsivel pela coordena;Ao e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;
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b) o Minist6rio da Defesa, por meio do Departamento de Aviagao
Civil, como responsfivel pela execuqAo dos projetos e atividades
decorrentes deste instrumento.

ARTIGO I

O Governo da Repfiblica da Costa Rica designa:

a) 0 Ministdrio das Rela0es Exteriores e Culto, como responstvel pela
coordenaoo e acompanhamento dos projetos e atividades
decorrentes do presente Ajuste Complementar;

b) Minist rio de Obras Pfiblicas e Transportes, por meio da Direggo
Geral de Aviagdo Civil, como responfivel pela execuglo dos
projetos e atividades decorrentes deste instrumento.

ARTIGO IV

Para alcangar o objetivo constante do Artigo I do presente Ajuste
Complementar, as Partes fomentardo as seguintes ag8es:

a) Assessoria e capacitagAo de t~cnicos costarriquenhos, por
especialistas brasileiros, em matdria de aeronavegabilidade e manutengao para o
desenvolvimento de processos de:

- homologagao de empresas adreas;
- anAlise e aprovag&o de programas de manutenglo;
- anAlise e aprovagio de Listas de Equipamentos Minimos (MEL);
- anilise e aceitagAo de manuais gerais de manutengao (MGM) de
empresas adreas;
- auditorias tdcnicas de manutengao de empresas adreas;
- anflise e aceitagio de procedimento relativos ao abastecimeno de
combustiveis;
- homologaglo de empresas de manutenglo aeronhutica;
- anAlise e aceitaglo de manuais de procedimentos de inspeqao (MPI)
de empresas de manuten9lo aeronAutica;
- auditoria tdcnica em empresas de manutengao aeronAutica;
- preparagao de procedimentos e guias para a orientaoo de inspetores
de aeronavegabilidade e manuteng9o no que ser refere a homologagao e
controle de empresas adreas e empresas de manutengao.
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b) Assessoria e capacitaoo de tdcnicos costarriquenhos, por
especialistas brasileiros, em mat6ria de operaoes aeroniuticas para o
desenvolvimento de processos de:

- homologagdo de escolas de aviagfo;
- homologagto de empresas adreas;
- anilise e aprovagto de programas de treinamento;
- anilise e aceitagao de manuais gerais de operao&o (MGO) de empresas
akreas;
- anhlise e aceitagAo de manuais de cargas perigosas;
- anilise e aceitagao de Listas de Equipamentos Minimos (MEL);
- anAlise e aceitagtlo de planos-mestres de seguranga de empresas
a~reas;
- anAlise e aceitacdo de programas de prevengao de acidentes
aeronAuticos;
- andlise e aceitaVao de procedimentos relativos ao abastecimento de
combustiveis;
- preparagao de procedimentos e guias para orientaoo de inspetores de
operates no que se refere a homologagAo e controle de empresas
adreas;
- preparaglo de procedimentos e guias para orientao&o de inspetores de
aviagao civil para certifica~lo de pilotos e demais aeronavegantes e
aerovittrios;
- prepwaggo de procedimentos e guias para orientagao de inspetores de
operag0es no que se refere a inspegOes de aeronaves em rampa.

c) No Anbito da informhtica, assessoria e capacitato de t6cnicos
costarriquenhos, por especialistas brasileiros, nos seguintes assuntos:

- servigos aeroportuirios;
- fmnanq~as;

- comercial;
- jurtdico;
- orgamento e tesouraria; e
- contabilidade.

ARTIGO V

As entidades executoras elaborarto as propostas de projeto de forma
coordenada detalhando: os objetivos, justificativa, custos, formas de financiamento,
prazos de execuoo e demais condioes. As propostas serao apresentadas As
entidades de coordenag9o em seus respectivos palses.
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ARTIGO VI

Os custos para a implementaglo dos projetos e atividades, isto 6,
despesas com passagens, alojamento e alixnentaglo ser~o da responsabilidade da
Parte costarriquenha e as a0es deverlo ser desenvolvidas utilizando as instalaoes
brasileiras.

ARTIGO VII

1. As entidades executoras elaborardo relat6rios semestrais sobre os
resultados obtidos nos projetos e atividades decorrentes deste Ajuste Complementar,
os quais serao apresentados As entidades de coordenaoo e examinados nas reuni6es
da Comisslo Mista de cooperagAo, quando forem convocadas.

2. Os documentos elaborados e resultantes dos projetos e das atividades
desenvolvidos no contexto deste Ajuste Complementar ser~o de propriedade
conjunta das Partes. A versto oficial dos documentos de trabalho seri elaborada no
idioma do pais de origem do trabalho. Em caso de publicag9o dos referidos
documentos, deverao as Partes set expressamente cientificadas e mencionadas no
corpo do documento objeto de publicagAo.

ARTIGO VIII

Para as questbes ndo previstas neste Ajuste Complementar aplicar-se-do
as disposio8es do Acordo de Cooperaglo T6cnica entre o Govemo da Repfiblica
Federativa do Brasil e o Govemo da Repfiblica da Costa Rica, de 22 de setembro de
1997.

ARTIGO IX

1. 0 presente Ajuste Complementar entraA em vigor na data de sua
assinatura e teri validade por urn pertodo de 2 (dois) anos, prorrogkivel pelo mesmo
periodo, salvo se urna das Partes notificar a outra, por via diplomAtica, corn
antecedencia de 6 (seis) meses A data de expiragdo, sua intengao de denunciA-lo.

2. A denfmcia do presente Ajuste Complementar nao prejudicarA os
projetos e atividades em andamento, os quais serao executados at o seu t~rmino.
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Feito em Slo Jos6, Costa Rica, em 04 de abril de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autEnticos.

PEWOGVROb REPUJBLICA PELO 'ERO DA REP U01CA

FEDERATIVA DO BRASIL DA COSTA RICA I
Luiz Felipe Lampreia Roberto Rojas L6pez

Ministro de Estado das Rela6es Ministro de Rela6es Exteriores
Exteriores e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA

EN EL AREA DE LA AVIACION CIVIL

El Gobiemo de la Rep~blica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la
Repblica de Costa Rica, (en adelante denominados "Partes'),

CONSIDERANDO:

Que las relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas por el
Acuerdo de Cooperaci6n T cnica entre el Gobiemo de la Repblica de Costa
Rica y el Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil, del 22 de setiembre
de 1997;

Que la cooperaci6n t~cnica en el area de la aviaci6n civil se reviste de

especial interds para las Partes, con base al mutuo beneficio y reciprocidad;

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objetivo desarrollar proyectos y
actividades de cooperaci6n t6cnica en las reas de a6reo-navegabilidad,
operaciones aeronduticas, certificaci6n del personal, procesos informatizados
y otros temas de aviaci6n civil.

ARTICULO II

El Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil designa:

a) a la Agencia Brasilefia de Cooperaci6n del Ministerio de las Relaciones
Exteriores (ABCIMRE) como responsable por la coordinaci6n y
acompafiamiento de los proyectos y actividades resultantes del presente
Acuerdo Complementario;

b) al Ministerio de la Defensa por medio del Departamento de Aviaci6n Civil
como responsable de la ejecuci6n de los proyectos y actividades
resultantes de este instrumento.

ARTICULO III

El Gobiemo de la Rep0blica de Costa Rica designa:
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a) Al Ministerio de las Relaciones Exteriores y Culto, como responsable de
la coordinaci6n y acompahamiento de los proyectos y actividades
resultantes del presente Acuerdo Complementario;

b) Al Ministedo de Obras POblicas y Transportes, por medio de la Direcci6n
General de Aviaci6n Civil como responsable de Ia ejecuci6n de los
proyectos y actividades resultantes de este instrumento.

ARTICULO IV

Para alcanzar el objetivo constante en el Artfculo I del presente Acuerdo
Complementario, las partes fomentarin las siguientes acciones:

a) asesoria y capacitaci6n de t6cnicos costarricenses, por especialistas
brasilefios, en materia de a6reo-navegaci6n y manutenci6n par el
desarrollo de los procesos de:

- homologaci6n de empresas a6reas;
- antlisis y aprobaci6n de los proyectos de manutenci6n;
-anilisis y aprobaci6n de Listas de Equipos Minimos (MEL);
- Andlisis y aceptaci6n de manuales generales de manutenci6n (MGM)
de empresa%
a6reas;

- auditorias tdcnicas de manutenci6n de empresas a6reas;
- Anilisis y aceptaci6n de procedimientos relativos al abastecimiento de
combustible;

- homologaci6n de empresas de manutenci6n aeronAuticas;
- an~lisis y aceptaci6n de manuales de procedimientos de inspecci6n

(MPI) de empresas de manutencifn aerondutica;
- auditoria t6cnica en empresas de manutenci6n aerondutica;

preparaci6n de procedimientos y gulas para la orientaci6n de
inspectores de a6reo-navegabilidad, manutenci6n en Io que se refiere'a
la.homologaci6n y control de empresas a6reas y empresas de
manutenci6n.

b) asesoria y capacitaci6n de t6cnicos costarricenses, por especialistas
brasilefios, en materia de operaciones aeronkuticas par el desarrollo de
procesos de:
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- homologaci6n de escuelas de aviaci6n;
-homologaci6n de empresas a6reas;
anAlisis y aprobaci6n de programas de entrenamiento;

- anlisis y aceptaci6n de manuales generales de operaci6n (MGO)
de empresas a6reas;

- an~lisis y aceptaci6n de manuales de cargas peligrosas;
- andlisis y aceptaci6n de Listas de Equipos Minimos (MEL);

an~lisis y aceptaci6n de planes maestros de seguridad de
empresas a6reas;

- andlisis y aceptaci6n de programas de prevenci6n de accidentes
aeronduticos;

- andlisis y aceptaci6n de procedimientos relativos al abastecimiento
de combustibles;
preparaci6n de procedimientos y gulas para orientaci6n de

inspectores de operaci6n en lo que se refiere a la homologaci6n y
control de empresas a6reas;

- preparaci6n de procedimientos y gufas para la onentaci6n de
inspectores de aviaci6n civil para la certificaci6n de pilotos y
demis a6reo navegantes y a6reo vianos;

- preparaci6n de procedimientos y gulas para oientaci6n de
inspectores de operaciones en lo que se reflere a las inspecciones
de aeronaves en rampa.

c) en el Ambito de la informitica, asesora y capacitaci6n de t6cnicos
costarricenses, por especialistas brasileflos, en los siguientes asuntos:

- servicios a6reo portuarios;
- finanzas;
- comercial;
- jurldico;
- presupuesto y tesorera; y
- contabilidad.

ARTICULO V

Las entidades ejecutoras elaborardn las propuestas de proyecto de forma
coordinada detallando: los objetivos, justificaci6n, costos, formas de
financiamiento, plazos de ejecuci6n y demos condiciones. Las propuestas
serin presentadas a las entidades de coordinaci6n en sus respectivos parses.
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ARTICULO VI

Los costos para la implementaci6n de los proyectos y actividades, esto
es, gastos de pasajes, alojamiento y alimentaci6n serin de responsabilidad de
la parte costarricense y las acciones deberdn ser desarrolladas utilizando las
instalaciones brasilefhas.

ARTICULO VII

1. Las entidades ejecutoras elaborar~n informes semestrales sobre los
resultados obtenidos en los proyectos y actividades transcurridos de
este Acuerdo Complementario, los cuales serin presentados a las
entidades de coordinaci6n y examinados en las reuniones de la
Comisi6n Mixta de cooperaci6n, cuando fuesen convocados;

2. Los documentos elaborados y resultantes de los proyectos y de las
actividades desarrolladas en el contexto de este Acuerdo
Complementario serin de propiedad conjunta de las Partes. La versi6n
oficial de los documentos de trabajo serd elaborada en el idioma del pais
de origen del trabajo. En el caso de publicaci6n de los referidos
documentos, deber~n las Partes ser expresamente notificadas y
mencionadas en el texto del documento objeto de publicaci6n.

ARTICULO VIII

Para las cuestiones no previstas en este Acuerdo Complementario se
les aplicart las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre el
Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repiblica
de Costa Rica, del 22 de setiembre de 1997.

ARTICULO IX

1. El presente Acuerdo Complementario entrarA en vigencia en la fecha de
su firma y tendr validez por un periodo de 2 (dos) aflos, prorrogable
por el mismo periodo, salvo si una de las Partes notifica a la otro, por
via diplom~tica, con anterioridad de 6 (seis) meses a la fecha de
expiraci6n, su intenci6n de denunciarlo.
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2. La denuncia de presente Acuerdo Complementario no pejudicard los
proyectos y actividades en trimite, los cuales serin ejecutados hasta su
tdrmino.

Hecho en San Jos6, Costa
originales, en los idiomas
igualmente aut~nticos.

POR EL GOIORNO
DE LA REPUBUCA FEDERATE
DEL BRASIL

Rica, el 4 de abril del 2000, en dos ejemplares
espafiol y portugu6s, siendo ambos textos

POR EL GOBIERNO
IVA DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION, SUPPLEMENTARY TO
THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Costa Rica (hereinafter referred to as "the Parties")

Considering:

That cooperation between them has been strengthened and enhanced by the Agreement
on Technical Cooperation between the Government of the Republic of Costa Rica and the
Government of the Federative Republic of Brazil of 22 September 1997;

That the Parties have a special interest in technical cooperation in the field of civil avi-
ation, on the basis of mutual benefit and reciprocity;

Agree on the following:

Article I

The objective of this Supplementary Agreement is the execution of technical cooper-
ation projects and activities in the fields of air navigation, aeronautical operations, certifi-
cation of staff, computerized procedures, and other topics related to civil aviation.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:
(a) The Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of Foreign Affairs to coordinate

and oversee the projects and activities resulting from this Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Defence, through the Department of Civil Aviation, to execute the
projects and activities resulting from this instrument.

Article III

The Government of the Republic of Costa Rica designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and Worship to coordinate and oversee the
projects and activities resulting from this Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Public Works and Transportation, through the General Civil Avi-
ation Board, to execute the projects and activities resulting from this instrument.
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Article IV

To achieve the ongoing objective stated in article I of this Supplementary Agreement,
the Parties shall encourage the following activities:

(a) Counselling and training of Costa Rican technicians by Brazilian specialists in the
areas of air navigation and maintenance for the purposes of:

- Licensing of airlines;

- Evaluation and approval of maintenance projects;

- Evaluation and approval of Minimum Equipment Lists (MELs);

- Evaluation and adoption of General Maintenance Manuals (GMMs) for airlines;

- Technical audits of maintenance by airlines;

- Evaluation and adoption of fuelling procedures;

- Licensing of aircraft maintenance companies;

- Evaluation and adoption of Inspection Procedures Manuals (IPMs) for aircraft main-
tenance companies;

- Technical audits of aircraft maintenance companies;

- Formulation of procedures and guidelines for inspectors of air navigation and main-
tenance with reference to licensing and monitoring of airlines and maintenance companies.

(b) Counselling and training of Costa Rican technicians by Brazilian specialists in the
area of aeronautical operations for the purpose of:

- Licensing of flight schools;

- Licensing of airlines;

- Evaluation and approval of training programmes;

- Evaluation and adoption of General Operations Manuals (GOMs) for airlines;

- Evaluation and adoption of dangerous cargo manuals;

- Evaluation and adoption of Minimum Equipment Lists (MELs);

- Evaluation and adoption of master security plans for airlines;

- Evaluation and adoption of aviation accident prevention programmes;

- Evaluation and adoption of fuelling procedures;

- Formulation of procedures and guidelines for operations inspectors with reference to
the licensing and monitoring of airlines;

- Formulation of procedures and guidelines for civil aviation inspectors with respect
to the certification of pilots and other flight crew members and ground personnel;

- Formulation of procedures and guidelines for operations inspectors with respect to
ramp inspections of aircraft.

(c) In the area of computerization, counselling and training of Costa Rican technicians
by Brazilian specialists, with respect to the following topics:

- Airport services;

- Finance;
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- Commerce;

- Law;

- Budget and cash flow;

- Accounting.

Article V

The executing authorities shall develop coordinated project proposals specifying: ob-
jectives, rationale, costs, financing methods, deadlines and other conditions. The proposals
shall be submitted to the coordinating authorities in the two countries.

Article VI

The costs of implementing the projects and activities, including travel, accommodation
and food, shall be borne by the Costa Rican Party, and the programmes shall be carried out
on Brazilian premises.

Article VII

1. The executing authorities shall formulate semi-annual reports on the results of the
projects and activities arising from this Supplementary Agreement, which shall be submit-
ted to the coordinating authorities and examined at meetings of the Joint Cooperation Com-
mittee, when such meetings are convened.

2. The documents formulated for and arising from the projects and activities imple-
mented in the context of this Supplementary Agreement shall be the joint property of the
Parties. The official version of the working documents shall be prepared in the language of
the country where the work originates. In the event that the aforementioned documents are
published, the Parties shall be expressly notified and mentioned in the text of the published
document.

Article VIII

The provisions of the Agreement on Technical Cooperation between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica of
22 September 1997 shall apply with respect to any matters not covered in this Supplemen-
tary Agreement.

Article IX

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature,
shall remain in force for a period of two (2) years and may be renewed for two-year periods,
unless one of the Parties notifies the other, six (6) months before the expiration date,
through the diplomatic channel, of its intention to denounce it.
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2. Denunciation of this Supplementary Agreement shall not affect projects and activ-
ities in progress, which shall be completed.

Done at San Jos6, Costa Rica, on 4 April 2000, in two original copies in Spanish and
Portuguese, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS LOPEZ

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE, COMPLE-
MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-RATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R&-
publique du Costa Rica (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant :

Que leurs rapports en matire de coop6ration ont 6 renforc6s et prot6g6s par lAccord
de coop6ration technique entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica, du 22 septembre 1997;

Que la coop6ration technique dans le domaine de raviation civile rev~t un int6ret par-
ticulier pour les Parties, sur la base de l'avantage mutuel et de la r6ciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire a pour objectif d'6laborer des projets et ac-
tivit6s de coop6ration technique dans les secteurs de la navigabilit6 adrienne, des op6rations
a6riennes, de la certification du personnel, des processus informatisds et autres questions
touchant l'aviation civile.

Article II

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration du Ministbre des relations ext6rieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination, de 'accompagnement et de l'valuation
des projets et activit6s d6coulant du pr6sent Arrangement compl6mentaire;

b) Le Ministere de la d6fense, par l'interm6diaire du D6partement de l'aviation civile,
comme organisme charg6 de l'ex6cution des projets et activit6s d6coulant du pr6sent instru-
ment.

Article III

Le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica d6signe:

a) Le Minist~re des relations ext6rieures et du culte comme organisme charg6 de la co-
ordination et de 'accompagnement des projets et activit6s d6coulant du pr6sent Arrange-
ment compl6mentaire;
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b) Le Minist~re des travaux publics et des transports, par l'interm6diaire de la Direction
g6n6rale de l'aviation civile, comme organisme charg6 de l'ex6cution des projets et activit6s
d6coulant du pr6sent Arrangement instrument.

Article IV

En vue de r6aliser l'objectifmentionn6 A l'article premier du pr6sent Arrangement com-
pl6mentaire, les Parties favorisent les actions suivantes :

a) Orientation et formation par des sp6cialistes br6siliens de techniciens costariciens
dans les domaines de la navigabilit6 a6rienne et de la maintenance en vue d'61aborer des
processus de :

- Homologation d'entreprises de transport a6rien;

- Analyse et approbation de programmes de maintenance;

- Analyse et approbation des listes minimales d'6quipements (LME);

- Analyse et agr6ment des manuels g6n6raux d'entretien des entreprises de transport
aerien;

- Contr6les techniques des op6rations d'entretien des entreprises de transport a6rien;

- Analyse et agr6ment des proc6dures relatives A l'approvisionnement en combustible;

- Homologation d'entreprises d'entretien d'a6ronefs;

- Analyse et agr6ment de manuels des proc6dures d'inspection des entreprises d'entre-
tien d'a6ronefs;

- Contr6le technique d'entreprises d'entretien d'a6ronefs;

- tlaboration de proc6dures et de guides pour lorientation des inspecteurs de la navi-
gabilit6 a6rienne et de l'entretien en ce qui conceme l'homologation et le contr6le d'entre-
prises de transport a6rien et d'entretien d'a6ronefs.

b) Orientation et formation par des sp6cialistes br6siliens de techniciens costariciens
dans les domaines des op6rations a6riennes en vue d'61aborer des processus de

- Homologation d'6coles de pilotage;

- Homologation d'entreprises de transport a6rien;

- Analyse et agr6ment de programmes de formation;

- Analyse et agr6ment de manuels g6n6raux d'exploitation des entreprises de transport
a6ien;

- Analyse et agr6ment de manuels pour le transport de marchandises dangereuses;

- Analyse et agr6ment de listes minimales d'6quipements (LME);

- Analyse et agr6ment des plans directeurs de s6curit6 des entreprises de transport
arien;

- Analyse et agr6ment des programmes de pr6vention des accidents de circulation a6ri-
enne;

- Analyse et agr6ment des proc6dures relatives i 'approvisionnement en combustible;
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- t aboration de procedures et de guides pour l'orientation des inspecteurs d'exploita-
tion en ce qui conceme rhomologation et le contr61e d'entreprises de transport a~rien;

- t aboration de procedures et de guides pour l'orientation des inspecteurs de l'aviation
civile pour la certification des pilotes, du personnel naviguant et autres gens de l'air;

- t aboration de procedures et de guides pour l'orientation des inspecteurs d'exploita-
tion en ce qui concerne l'inspection des a~ronefs en piste.

c) Dans le domaine de l'informatique, orientation et formation par des sp~cialistes br6-
siliens de techniciens costariciens dans les domaines suivants

- Services a6roportuaires;

- Finances;

- Questions commerciales;

- Questions juridiques;

- Budget et tr6sorerie; et

- Comptabilit6.

Article V

Les organismes d'ex6cution 61aborent les propositions de projet de fagon coordonn6e
en d6taillant les objectifs, la justification, les coits, les formes de financement, les d6lais
d'ex6cution et les autres conditions. Ils pr6sentent ces propositions aux organes de coordi-
nation de leur pays respectif

Article VI

Les coits n6cessaires A la mise en oeuvre des projets et activit6s (frais de voyage,
d'h6bergement et de subsistance) sont A ia charge de la Partie costaricienne, tandis que les
actions sont menses en employant des installations br6siliennes.

Article VII

1. Les organismes d'ex6cution tablissent et transmettent aux organismes de coordina-
tion des rapports semestriels sur les r6sultats obtenus par les projets et activit6s 61abor6s
dans le cadre du pr6sent Arrangement compl6mentaire, rapports qui sont examin6s A l'oc-
casion des r6unions 6ventuelles de la Commission mixte de coop6ration.

2. Les documents 61abor6s ou r6sultant des projets et activit6s mis au point dans le con-
texte du pr6sent Arrangement compl6mentaire appartiennent en commun aux Parties. La
version officielle des documents de travail est r6dig6e dans la langue du pays d'origine des
travaux. Si lesdits documents sont publi6s, il doit 8tre fait express6ment mention des Parties
dans le corps du texte publi6.
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Article VIII

Toute question qui n'est pas prevue dans le present Arrangement compl6mentaire re-
live des dispositions de l'Accord de cooperation technique et scientifique entre le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique du
Costa Rica, du 22 septembre 1997.

Article IX

1. Le present Arrangement complmentaire entre en vigueur A la date de sa signature
pour une p~riode de deux ans et il est renouvelable pour une p~riode de meme dur~e A moins
que l'une des Parties ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, six mois avant qu'il n'ex-
pire, son intention de le d~noncer.

2. La d~nonciation du present Arrangement ne porte pas prejudice aux projets et acti-
vit6s en cours, dont 'ex6cution est men~e A terme.

Fait A San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br6sil
Le Ministre d'1tat aux relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS LbPEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TtCICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPQBLICA DA COSTA RICA NA AREA
DE COMERCIO EXTERIOR

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Reptblica da Costa Rica
(doravante denominados "Partes"),

Considerando:

Que as relag6es de cooperago tem sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo de Cooperaggo T~cnica entre o Govemo da Rep~iblica Federativa do Brasil
e o Govemo da Rep~blica de Costa Rica, de 22 de setembro de 1997;

Que a cooperaggo tdcnica na Area de comrcio exterior reveste-se de
especial interesse para as Partes, com base no mituo beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

O presente Ajuste Complementar tern por objetivo desenvolver projetos
e atividades de coopera¢ao tdcnica em temas de interesse mutuo na rea de com~rcio
exterior.

ARTIGO II

O Govemo da Reptblica Federativa do Brasil designa:

a) a Agncia Brasileira de Cooperagao do Ministdrio das Relaoes
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordenaoo e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;
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b) o Minist~rio do Desenvolvimento, Indfzstria e Comdrcio Exterior
como respons~vel pela execugdo dos projetos e atividades decorrentes
deste instrumento.

ARTIGO m

O Governo da Repfiblica da Costa Rica designa:

a) 0 Ministdrio das Relages Exteriores e Culto, como respons vel pela
coordenagdo e acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes
do presente Ajuste Complementar;

b) Ministdrio de Com~rcio Exterior, como responsdvel pela execuqflo
dos projetos e atividades decorrentes deste instrumento.

ARTIGO IV

Para alcangar o objetivo constante do Artigo I do presente Ajuste
Complementar, as Partes fomentardo as seguintes ag0es:

a) promogao de treinamento e interclmbio de tdcnicos e
especialistas nas aeas de interesse mituo;

b) realizago de visitas de tdcnicos e especialistas a fim de
promover o interc~mbio de experiencias e a difusio de informagao; e

c) organizagao e participaglo em simp6sios, seminhrios e col6quios em
Areas de mutuo interesse.

ARTIGO V

As entidades executoras elaborardo as propostas de projeto de forma
coordenada detalhando: os objetivos, justificativa, custos, formas de financiamento,
prazos de execugdo e demais condioes. As propostas serAo apresentadas As
entidades de coordenagto em seus respectivos paises.

ARTIGO VI

1. Os custos para a implementagAo dos projetos e atividades serdo
compartilhados entre as entidades executoras, isto 6, as despesas das passagens
estarao a cargo de cada Parte que se desloca, e as de alojamento e alimentagao
estarao a cargo do pals anfitrilo.
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2. Uma vez aprovado un projeto conjunto, serA necesskia a autorizaAo
expressa de ambas as Partes para promover e solicitar a participagdo e financiamnento
de organismos intemacionais e de terceiros paises no projeto. Os pafses podero
fazer uso de fundos pr6prios.

ARTIGO VII

1. As entidades executoras elaborarlo relat6rios semestrais sobre os
resultados obtidos nos projetos e atividades decorrentes deste Ajuste Complementar,
os quais serAo apresentados As entidades de coordenagao e examinados nas reunibes
da ComissAo Mista de cooperago, quando forem convocadas.

2. Os documentos elaborados e resultantes dos projetos e das atividades
desenvolvidos no contexto deste Ajuste Complementar serAo de propriedade
conjunta das Partes. A versao oficial dos documentos de trabalho serA elaborada no
idioma do pals de origem do trabalho. Em caso de publicaoo dos referidos
documentos, deverao as Partes ser expressamente cientificadas e mencionadas no
corpo do documento objeto de publicagio.

ARTIGO VRI

Para as questies nao previstas neste Ajuste Complementar aplicar-se-Ro
as disposigdes de Acordo de CooperagAo Tdcnica entre o Govemo da Repfiblica
Federativa do Brasil e o Govemo da Repfiblica da Costa Rica, de 22 de setembro de
1997.

ARTIGO IX

1. 0 presente Ajuste Complementar entrar& em vigor na data de sua
assinatura e ter& validade por um periodo de 2 (dois) anos, prorrogivel pelo mesmo
periodo, salvo se uma das Partes notificar A outra, por via diplomfitica, corn
anteced~ncia de 6 (seis) meses A data de expiragao, sua intengAo de denuncii-lo.

2. A denincia do presente Ajuste nAo prejudicarA os projetos e atividades
em andamento, os quais serao executados atd o seu tdmnino.
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Feito em SAo Josd, Costa Rica, em 04 de abril de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos
igualrnente autenticos.

PR GOVERNO A REPULICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores

Roberto Rojas L pez
Ministro de Relag6es Exteriores

e Culto



Volume 2115, 1-36799

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA
EN EL AREA DEL COMERCIO EXTERIOR

EL Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la

Repblica de Costa Rica, (en adelante denominados 4Partes"),

CONSIDERANDO:

Que las relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas por el
Acuerdo de Cooperaci6n Thcnica entre el Gobierno de la Repiblica
Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repblica de Costa Rica, del 22 de
setiembre de 1997;

Que la cooperaci6n t6cnica en el trea del comercio exterior se reviste de
especial inter6s para las Partes, con la base del mutuo beneficio y
reciprocidad;

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementarlo tiene por objetivo desarrollar proyectos y
actividades de cooperaci6n t6cnica en temas de interds mutuo en el drea del
comercio exterior.

ARTICULO II

El Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil designa:

a) a la Agencia Brasilefia de Cooperaci6n del Ministero de las Relaciones
Exteriores (ABC/MRE) como responsable por la coordinaci6n y
acompaflamiento de los proyectos y actividades resultantes del presente
Acuerdo Complementario;

b) el Ministerio del Desarrollo, Industria y Comercio Exterior, como
responsable de la ejecuci6n de los proyectos y actividades resultantes de este
instrumento.
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ARTICULO III

El Gobiemo de la Repiblica de Costa Rica designa:

a) al Ministerio de las Relaciones Exteriores y Culto, como responsable de la
coordinaci6n y acompa~iamiento de los proyectos y actividades resultantes del
presente Acuerdo Complementario;

b) El Ministerio de Comercio Exterior, como responsable de la ejecuci6n de los
proyectos y actividades resultantes de este instrumento.

ARTICULO IV

Para alcanzar el objetivo constante en el Articulo I del presente Acuerdo
Complementario, las Partes fomentar~n las siguientes acciones:

a) promoci6n para la capacitaci6n e intercambio de t~cnicos y especialistas en
las ireas de interns mutuo;

b) realizaci6n de visitas de t~cnicos y especialistas a fin de promover el
intercambio de experiencias y la difusi6n de informaci6n; y

c) organizaci6n y participaci6n en simposios, seminarios y coloquios en ireas
de mutuo interns.

ARTICULO V

Las entidades ejecutoras elaborarin las propuestas de proyecto de forma
coordinada detallando: los objetivos, justificaci6n, costos, formas de
financiamiento, plazos de ejecuci6n y demos condiciones. Las propuestas
ser~n presentadas a las entidades de coordinaci6n en sus respectivos paises.

ARTICULO VI

1. Los costos para la implementaci6n de los proyectos y actividades ser~n
compartidos entre las Entidades Ejecutoras, esto es, los gastos de pasaje
estarin a cargo de cada Parte que se desplaza, y las de alojamiento y
alimentaci6n estarn a cargo del pais anfitri6n.
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2. Una vez aprobado un proyecto conjunto, seri necesana la autorizaci6n
expresa de ambas Partes para promover y solicitar la participaci6n y
financiamiento de organismos intemacionales y de terceros paises en el
proyecto. Los paises podr~n hacer uso de fondos propios.

ARTICULO VII

1. Las entidades ejecutoras elaborardn informes semestrales sobre los
resultados obtenidos en los proyectos y actividades transcurridos de este
Acuerdo Complementario, los cuales serAn presentados a las entidades de
coordinaci6n y examinados durante las reuniones de [a Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n, cuando fuesen convocados.

2. Los documentos elaborados y resultantes de los proyectos y de las
actividades desarrolladas en el contexto de este Acuerdo Complementario
serin de propiedad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los
documentos de trabajo seri elaborada en el idioma del pais de origen del
trabajo. En el caso de publicaci6n de los referidos documentos, deberbn las
Partes ser expresamente notificadas y mencionadas en el texto del documento
objeto de publicaci6n.

ARTICULO VIII

Para las cuestiones no previstas en este Acuerdo Complementario se
les aplicard las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre el
Gobiemo de la Rep~blica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repblica
de Costa Rica, del 22 de setiembre de 1997.

ARTICULO IX

1. El Presente Acuerdo Complementario entrar6 en vigencia en la fecha
de su firma y tendrd validez por un periodo de 2 (dos) afos, prorrogable por el
mismo periodo, salvo si una de las Partes notifica a la otra, por via
diplom~tica, con anterioridad de 6 (seis) meses a la fecha de expiraci6n, su
intenci6n de denunciarlo.
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2. La denuncia del presente Acuerdo Complementario no pedrudicari los
proyectos y actividades en trtmite, los cuales ser~n ejecutados hasta su
t6rmino.

Hecho en San Jos6, Costa Rica, el 4 de abril del 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espahol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por ell Gobierno Ia RepbIhllca
Federativa d IBrashl

Por el Gobiemo de la Re iTblica
de Costa Rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF FOREIGN TRADE SUPPLEMENTARY TO
THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Costa Rica (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering:

That cooperative relations have been strengthened and furthered by the Agreement on
Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Costa Rica of 22 September 1997,

That technical cooperation on foreign trade is of special interest to the Parties on the
basis of mutual advantage and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Agreement is to execute technical cooperation
projects and activities on issues of mutual interest concerning foreign trade.

Article H

The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates:

(a) The Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of Foreign Affairs (ABC/MRE)
to be responsible for the coordination and follow-up of projects and activities carried out
under this Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade to be responsible for
the implementation of projects and activities carried out under this instrument.

Article III

The Government of the Republic of Costa Rica hereby designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and Worship to be responsible for the coordination
and follow-up of projects and activities carried out under this Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Foreign Trade to be responsible for the implementation of projects
and activities carried out under this instrument.
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Article IV

In order to achieve the objective set forth in Article I of this Supplementary Agree-
ment, the Parties shall encourage the following actions:

(a) Training and exchanges of experts and specialists in areas of mutual interest;

(b) Visits by experts and specialists in order to encourage the exchange of experience
and the dissemination of information; and

(c) Organization and participation in symposiums, seminars and colloquiums on mat-
ters of mutual interest.

Article V

The executing agencies shall formulate project proposals in a coordinated manner
specifying: the objectives, justification, costs, manner of financing, timetable for imple-
mentation and other conditions. Proposals shall be submitted to the coordinating agencies
in their respective countries.

Article VI

1. The costs involved in implementing the projects and activities shall be shared be-
tween the Executing Agencies, that is to say, travel expenses shall be borne by the Party
doing the travelling and accommodation and food shall be borne by the host country.

2. Once a joint project has been approved it must be specifically authorized by both
Parties before any participation or financing can be received or requested from international
agencies and third countries. Countries may use their own funds.

Article VII

1. The executing entities shall, every six months, prepare reports on the results ob-
tained by the projects and activities carried out under this Supplementary Agreement; these
reports shall be submitted to the coordinating entities and considered by the Joint Cooper-
ation Commission when meetings are convened.

2. Documents prepared and arising from the projects and activities carried out in the
context of this Supplementary Agreement shall be the joint property of the Parties. The of-
ficial text of the working papers shall be prepared in the language of the country where the
work originated. In the event that said documents are published, the Parties shall be specif-
ically notified and mentioned in the text of the document being published.

Article VIII

Matters not covered by this Supplementary Agreement shall be dealt with under the
pr visions of the Agreement on Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica of 22 Sep-
tember 1997.
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Article IX

1. The present Supplementary Agreement shall enter into force on the date it is signed
and shall remain in force for a period of two (2) years; it may be renewed for a further two-
year period unless either Party notifies the other, through the diplomatic channel six (6)
months prior to the date of expiry, of its intention to terminate it.

2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect the continued imple-
mentation of projects or activities that are in progress; these shall be completed.

Done at San Jose, Costa Rica, on 4 April 2000, in duplicate in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS LOPEZ
Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DU COMMERCE EXTERIEUR,

COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE FEDERATIVE DU

BREI-SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU COSTA
RICA

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique du Costa Rica (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Considdrant :

Que leurs rapports en mati~re de cooperation ont &6 renforcds et protdgds par r'Accord
de cooperation technique entre le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et
le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica, du 22 septembre 1997;

Que la cooperation technique dans le domaine du commerce extdrieur revEt un intrt
particulier pour les Parties, sur la base de r'avantage mutuel et de la rdciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le present Arrangement compldmentaire a pour objectif d'61aborer des projets et ac-
tivitds de cooperation technique touchant des questions d'intrt commun dans le domaine
du commerce extdrieur.

Article II

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil ddsigne:

a) L'Agence brdsilienne de cooperation du Ministre des relations extdrieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination et de 'accompagnement des projets et
activitds ddcoulant du present Arrangement compldmentaire;

b) Le Minist~re du ddveloppement, de r'industrie et du commerce extdrieur comme or-
ganisme charg6 de l'exdcution des projets et activitds ddcoulant du present instrument.

Article III

Le Gouvemement de la Rdpublique du Costa Rica ddsigne:

a) Le Ministare des relations extdrieures et du culte comme organisme charg6 de la co-
ordination et de l'accompagnement des projets et activitds ddcoulant du present Arrange-
ment complementaire;

b) Le Minist~re du commerce extdrieur comme organisme charg6 de 1'exdcution des
projets et activitds ddcoulant du present instrument.
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Article IV

En vue de realiser l'objectifmentionn6 A l'article premier du present Arrangement com-
plementaire, les Parties favorisent les actions suivantes :

a) Promotion de la formation et 6change de techniciens et specialistes dans des do-
maines d'intrt mutuel;

b) Realisation de visites de techniciens et specialistes, afin de promouvoir l'echange de
resultats d'experience et la diffusion de l'information; et

c) Organisation de colloques, seminaires et symposiums dans des domaines d'intfret
commun, et participation A ces travaux.

Article V

Les organismes d'execution 6laborent les propositions de projet en detaillant les
objectifs, la justification, les cofits, les formes de financement, les d6lais d'execution et les
autres conditions. Us presentent ces propositions aux organes de coordination de leur pays
respectif.

Article VI

1. Les cofits necessaires A la mise en oeuvre des projets et activites sont repartis entre
les organes d'execution, les frais de voyage 6tant A la charge de la Partie qui se deplace et
les frais d'hebergement et de subsistance A la charge du pays d'accueil.

2. Une fois approuv6 un projet commun, l'autorisation expresse des deux Parties est n6-
cessaire pour promouvoir et solliciter la participation au projet et le financement d'organis-
mes internationaux et de tiers pays. Les pays peuvent employer des fonds propres.

Article VII

1. Les organismes d'execution tablissent et transmettent aux organismes de coordina-
tion des rapports semestriels sur les resultats obtenus par les projets et activites decoulant
du present Arrangement complementaire, rapports qui sont examines A loccasion des
reunions eventuelles de la Commission mixte de cooperation.

2. Les documents concemant ou resultant des projets 6labores dans le contexte du
present Arrangement complementaire appartiennent en commun aux Parties. La version of-
ficielle des documents de travail est redigee dans la langue du pays d'origine des travaux.
Si lesdits documents sont publies, il doit Etre fait expressement mention, en note et dans le
corps du texte, des Parties dfiment identifies.

Article VIII

Toute question qui n'est pas prevue dans le present Arrangement complementaire
releve des dispositions de 'Accord de cooperation technique entre le Gouvemement de la
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R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica, du 22
septembre 1997.

Article IX

1. Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature
pour une p6riode de deux ans et il est renouvelable pour une p6riode de meme dur6e moins
que l'une des Parties ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, six mois avant qu'il n'ex-
pire, son intention de le d6noncer.

2. La d6nonciation du pr6sent Arrangement ne porte pas pr6judice aux projets et acti-
vit6s en cours, dont 'ex6cution est men6e A terme.

Fait A San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS L6PEZ
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE COMPLEMENTAR AQ ACORDO DE COOPERACAO TtCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA COSTA RICA NA AREA DE SAODE

0 Governo da Repaiblica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Repiblica da Costa Rica
(doravante denominados "Partes"),

Considerando:

Que 6 importante trabalhar conjuntamente para abordar os temas de
sa~de pfiblica, visando A promogao, & preservaglo e ao controle de doengas e
reabilitagfto de pacientes;

Que as relaoes de cooperagdo tern sido fortalecidas e arnparadas pelo
Acordo de Cooperao Tdcnica entre o Govemo da Rep(~blica Federativa do Brasil e
o Governo da Reptblica da Costa Rica, de 22 de setembro de 1997;

Que a cooperagao tdcnica no campo da saide reveste-se de especial
interesse para as Partes, corn base no mfituo beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar tern por objetivo desenvolver projetos
e atividades de cooperaglo t6cnica em matdria de sailde, prestag9o de servigos
sociais, administra,91o de centros de sa~ide e outras Areas correlatas que contribuam
para o desenvolvimento do setor.
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ARTIGO II

0 Govemo da Repiblica Federativa do Brasil designa:

a) a Agencia Brasileira de Cooperagao do Minist6rio das Rela~es
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordenaqAo e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;

b) o Ministdrio da Sazde como responshvel pela execuqao do presente
Ajuste Complementar que, por seu turno, designari as entidades
executoras para a operacionalizagAo dos projetos e atividades
decorrentes deste instrumento.

ARTIGO M

o Govemo da Repfiblica da Costa Rica designa:

a) 0 Ministdrio das Relaq8es Exteriores e Culto, como responsfvel pela
coordenaao e acompanhamento dos projetos e atividades
decorrentes do presente Ajuste Complementar;

b) 0 Ministdrio da Sa(ide P(iblica, como responsivel pela execugAo do
presente Ajuste Complementar que, por seu turno, designard as
entidades executoras para a operacionalizag&o dos projetos e
atividades decorrentes deste instrumento.

ARTIGO IV

Para alcangar o objetivo constante do Artigo I do presente Ajuste
Complementar, as Partes fomentardo as seguintes agnes:

a) promogao de treinamento e intercknbio de tdcnicos e especialistas
nas Areas de interesse mfituo;

b) realizag9o de visitas de t6cnicos e especialistas a tim de promover o
intercknbio de experiencias e a difusAo de informagao; e

c) organizagdo e participagAo em simp6sio, seminArios e col6quios em
Areas de mltuo interesse.
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ARTIGO V

As entidades executoras elabora o as propostas de projeto de forma
coordenada detalhando: os objetivos, justificativa, custos, formas de financiamento,
prazos de execuqAo e demais condigSes. As propostas serdo apresentadas As
entidades de coordenao em seus respectivos paises.

ARTIGO VI

1. Os custos para a implementagflo dos projetos e atividades serao
compartilhados entre as entidades executoras, isto 6, as despesas das passagens
estarlo a cargo de cada Parte que se desloca, e as de alojamento e alimentagio
estarAo a cargo do pals anfitriao.

2. Uma vez aprovado um projeto conjunto, serA necesshria a autorizagdo
expressa de ambas as Partes para promover e solicitar a participagao e financiamento
de organismos internacionais e de terceiros paises no projeto. Os paises poderAo
fazer uso de fundos pr6prios.

ARTIGO VII

1. A tim de facilitar a cooperaglio t6cnica prevista neste Ajuste
Complementar, ambas as Partes concordam em organizar um Comrit Tdcico
conjunto, para discutir matdrias relativas A definigo das propostas, ao
acompanhamento e A avaliaglo dos projetos e atividades de cooperagdo t6cnica.

2. Em cada reunido do Comite Tdcnico sent elaborado e aprovado
Programa de Trabalho para o ano subseqtiente.

3. Participarao das reuni~es do Comite Ttcnico representantes do
Ministdrio da Safide, das entidades de coordenaoo e, quando necesshrio, das
entidades executoras dos projetos e atividades.

4. As reuniaes do Comite Tdcnico serdo realizadas anualmente corn a
concordhncia prdvia das Partes. Tais encontros serAo realizados alternadamente no
Brasil e na Costa Rica.

ARTIGO Vm

1. As entidades executoras elaborarlo relat6rios semesirais sobre os
resultados obtidos nos projetos e atividades decorrentes deste Ajuste Complementar,
os quais serao apresentados ao Comit8 Tdcnico e examinados nas reuni~cs da
ComissAo Mista de CooperaqAo, quando forem convocadas.
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2. Os documentos elaborados e resultantes dos projetos e das atividades
desenvolvidos no contexto deste Ajuste Complementar serdo de propriedade
conjunta das Partes. A versAo oficial dos documentos de trabalho serk elaborada no
idioma do pais de origem do trabalho. Em caso de publicagio dos referidos
documentos, deverdo as Partes ser expressamente cientificadas e mencionadas no
corpo do documento objeto de publicagdo.

ARTIGO XI

Para as quest~es nAo previstas neste Ajuste Complementar aplicar-se-go
as disposioes de Acordo de Cooperagfo Tcnica entre o Governo da Repilica
Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica da Costa Rica, de 22 de setembro de
1997.

ARTIGO X

1. 0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor na data de sua
assinatura e teri validade por um periodo de 2 (dois) anos, prorrog~vel pelo mesmo
perlodo, salvo se ura das Partes notificar A outra, por via diplomitica, com
antecedencia de 6 (seis) meses i data de expiraglo, sua intenqgo de denunci-lo.

2. A den~ncia do presente Ajuste Complementar nao prejudicari os
projetos e atividades em andmnento, os quais serlo executados att o seu t~rmino.

Feito em SAo Jost, Costa Rica,
exemplares originais, nos idiomas portugues
igualmente autenticos.

FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das RelacGes
Exteriores

em 04 de abril de 2000, em dois
e espanhol, sendo ambos os textos

FE OODA fUBLICA

Roberto Rojas L6pez
Ministro de RelaQves Exteriores

e Culto
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA
EN EL AREA DE LA SALUD

El Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la

Repiblica de Costa Rica, (en adelante denominados "Partes'),

CONSIDERANDO:

Que es importante trabajar conjuntamente para abordar los temas de
salud piblica, con vista a la promoci6n, a la prevenci6n y al control de las
enfermedades y rehabilitaci6n de los pacientes;

Que las relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas
por el Acuerdo de Cooperaci6n Tdcnica entre el Gobiemo de la Repiblica de
Costa Rica y Gobierno de la Rep0blica Federativa del Brasil, del 22 de
setiembre de 1997;

Que la cooperaci6n t6cnica en el campo de la salud se reviste de
especial inter6s para las Partes, con base al mutuo beneficio y reciprocidad;

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objetivo desarrollar
proyectos y actividades de cooperaci6n t~cnica en materia de salud,
prestaci6n de servicios sociales, administraci6n de centros de'salud y otrbs
6reas correlativas que contribuyan para el desarrollo del sector.

ARTICULO II

El Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil designa:

a) a la Agencia Brasilefla de Cooperaci6n del Ministerio de las
Relaciones Exteriores (ABC/MRE) como responsable por la
coordinaci6n y acompafiamiento de los proyectos y actividades
resultantes del presente Acuerdo Complementario;



Volume 2115, 1-36800

b) el Ministerio de la Salud como responsable de la ejecuci6n del
Presente Acuerdo Complementario que, a su vez, designard las
entidades ejecutoras para la operacionalizaci6n de los proyectos y
actividades resultantes de este instrumento.

ARTICULO III

El Gobiemo de la Reptiblica de Costa Rica designa:

a) Al Ministerio de las Relaciones Exteriores y Culto, como
responsable de la coordinaci6n y acompafiamiento de los proyectos y
actividades resultantes del presente Acuerdo Complementario;

b) El Ministerio de Salud P~blica, como responsable de la ejecuci6n
del Presente Acuerdo Complementario que, a su vez, designarb a las
entidades ejecutoras para la operacionalidad de los proyectos y
actividades resultantes de este instrumento.

ARTICULO IV

Para alcanzar el objetivo constante en el Articulo I del presente
Acuerdo Complementario, las partes fomentaran las siguientes acciones:

a) promoci6n de capacitaci6n e intercambio de t6cnicos y especialistas
en las Areas de inter(s mutuo;

b) realizaci6n de visitas de t6cnicos y especialistas a fin de promover el
intercambio de experiencias y la difusi6n de informaci6n; y

c) organizaci6n y participaci6n en simposios, seminarios e coloquios en
Areas de mutuo inter6s.

ARTICULO V

Las Entidades Ejecutoras elaborern las propuestas de proyecto de
forma coordinada detallando: los objetivos, justificaci6n, costos, formas de
financiamiento, plazos de ejecuci6n y demos condiciones. Las propuestas
serAn presentadas a las entidades de coordinaci6n en sus respectivos paises.
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ARTICULO VI

1. Los costos para la implementaci6n de los proyectos y actividades serin
compartidos entre las Entidades Ejecutoras, esto es, los gastos de pasaje
estarbn a cargo de cada parte que se desplaza, y las de alojamiento y
alimentaci6n estardn a cargo del pafs anfitri6n.

2. Una vez aprobado un proyecto conjunto, serA necesaria la autorizaci6n
expresa de ambas partes para promover y solicitar la participaci6n y
financiamiento de organismos intemacionales y de terceros paises en el
proyecto. Los paises podrdn hacer uso de fondos propios.

ARTICULO VII

1. A fin de facilitar la cooperaci6n ticnica prevista en este Acuerdo
Complementario, ambas Partes concuerdan en organizar un Comit6 Tcnico
conjunto, para discutir materias relativas a la deflnici6n de las propuestas, al
acompaflamiento y a la evaluaci6n de los proyectos y actividades de
cooperaci6n t6cnica.

2. En cada reuni6n del Comit6 T6cnico seri elaborado y aprobado un
Programa de Trabajo para el aflo subsecuente.

3. Participaran de las reuniones del Comit6 T6cnico representantes del
Ministerio de la Salud, de las entidades de coordinaci6n y cuando fuese
necesaro, de las entidades ejecutoras de los proyectos y actividades.

4. Las reuniones del Comitd Tdcnico serin realizadas anualmente con la
aceptaci6n previa de las Partes. Tales encuentros serin realizados
altemativamente en el Brasil y en Costa Rica.

ARTICULO VIII

1. Las entidades ejecutoras elaborartn informes semestrales sobre los
resultados obtenidos en los proyectos y actividades transcurridos de este
Acuerdo Complementario, los cuales sern presentados a los Comit6s
Tdcnicos y examinados en las reuniones de la Comisi6n Mixta de cooperaci6n,
cuando fuesen convocados;
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2. Los documentos elaborados y resultantes de los proyectos y de las
actividades desarrolladas en el contexto de este Acuerdo Complementario
serin de prioridad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los
documentos de trabajo serd elaborada en el idioma del pals de origen del
trabajo. En el caso de publicaci6n de los referidos documentos, deberin
las Partes ser expresamente notificadas y mencionadas en el texto del
documento objeto de publicaci6n.

ARTICULO IX

Para las cuestiones no previstas en este Acuerdo Complementario se
les aplicard las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre el
Gobiemo de la Rep0blica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repoblica
de Costa Rica, del 22 de setiembre de 1997.

ARTICULO X

1. El Presente Acuerdo Complementario entrar6 en vigencia en la fecha
de su firma y tendrd validez por un periodo de 2 (dos) afios, prorrogable por el
mismo periodo, salvo si una de las Partes notifica a la otra, por via
diplom~tica, con anterioridad de 6 (seis) meses a la fecha de expiraci6n, su
intenci6n de denunciado.

2. La denuncia de presente Acuerdo Complementario no perjudicar6 los
proyectos y actividades en trdmite, los cuales serdn ejecutados hasta su
t6rmino.

Hecho en San Jos, Costa Rica, el 4 de abril del 2000, en dos
ejemplares originales, en los idiomas portugu6s y espahiol, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

POR EL GOB1RNO DE LA PORELGOBIERNO LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL REPUBLICA DE CSTA RICA

BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF HEALTH, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Costa Rica (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering:

That it is important to work together to tackle public health topics, with a view to the
prevention and control of diseases and the rehabilitation of patients;

That their relations of cooperation have been strengthened and protected by the Agree-
ment on Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica, of 22 September 1997;

That technical cooperation in the field of health is of special interest for the Parties,
based on mutual benefit and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of this Supplementary Agreement is to carry out projects and activities
for technical cooperation in the fields of health, provision of social services, administration
of health centres and other correlative areas so as to contribute to the development of the
sector.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, to be re-
sponsible for coordination and follow-up of the projects and activities emanating from this
Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Health, to be responsible for the implementation of this Supple-
mentary Agreement and to designate, in turn, the executing agencies to carry out the
projects and activities emanating from this instrument.

Article III

The Government of the Republic of Costa Rica designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and Worship, to be responsible for the coordina-
tion and follow-up of the projects and activities emanating from the Supplementary Agree-
ment;
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(b) The Ministry of Public Health, to be responsible for the implementation of this
Supplementary Agreement and to designate, in turn, the executing agencies to carry out the
projects and activities emanating from this instrument.

Article IV

In order to achieve the objective set forth in article I of this Supplementary Agreement,
the Parties shall promote the following activities:

(a) Encouragement of the exchange and training of technicians and specialists in areas
of mutual interest;

(b) Visits by technicians and specialists to promote the exchange of experience and
the dissemination of information; and

(c) Organization of, and participation in, symposia, seminars and conferences in areas
of mutual interest.

Article V

The executing agencies shall draw up the project proposals on a coordinated basis, giv-
ing details of objectives, justification, costs, types of financing, implementation periods and
other conditions. The proposals shall be submitted to the coordination agencies in their re-
spective countries.

Article VI

1. The costs of implementing projects and activities shall be shared between the exe-
cuting agencies, travel expenses being paid by the sending Party and the cost of board and
lodging by the receiving country.

2. Once a joint project is approved, the express authorization of both Parties shall be
required in order to promote and seek participation and financing by international organi-
zations or third countries in respect of the project. The countries shall be able to utilize their
own funds.

Article VII

1. In order to facilitate the technical cooperation envisaged in this Supplementary
Agreement, the two Parties agree to establish a joint technical committee to consider issues
relating to the formulation of proposals and the follow-up and evaluation of the technical
cooperation projects and activities.

2. At each meeting of the Technical Committee, a programme of work shall be drawn
up for the following year.

3. Representatives of the Ministry of Health, the coordination agencies and, if neces-
sary, the executing agencies for the projects and activities shall participate in the meetings
of the Technical Committee.
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4. The meetings of the Technical Committee shall be held annually, by agreement be-
tween the Parties. These meetings shall be held alternately in Brazil and in Costa Rica.

Article VIII

1. The executing agencies shall draw up semi-annual reports on the results achieved
in the projects and activities emanating from this Supplementary Agreement, which shall
be submitted to the Technical Committee and shall be considered at the meetings of the
Joint Commission on Cooperation, when they are convened.

2. The documents which are drawn up and which result from the projects and activities
carried out in the context of this Supplementary Agreement shall be the joint property of
the Parties. The official version of the working documents shall be drawn up in the lan-
guage of the country of origin of the work. In the event of the publication of these docu-
ments, the Parties must be expressly notified and mentioned in the text of the document
which is being published.

Article IX

With regard to questions not provided for in this Supplementary Agreement, the pro-
visions of the Agreement on Technical Cooperation between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica, of 22
September 1997, shall apply.

Article X

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of two (2) years, which may be extended for an additional
two-year period, unless one of the parties notifies the other, through the diplomatic channel,
six (6) months before the date of expiry, of its intention to denounce it.

2. Denunciation of this Supplementary Agreement shall be without prejudice to
projects and activities which are under way, which shall be continued until they are com-
pleted.

Done at San Jos6, Costa Rica, on 4 April 2000, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS LOPEZ
Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DE LA SANTE, COMPLEMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&
publique du Costa Rica (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Consid~rant :

Qu'il importe d'oeuvrer en commun pour aborder les questions de sant6 publique en
vue de favoriser la sant6 publique par la pr6vention et la maitrise des maladies et la r6inser-
tion des malades;

Que les rapports en mati~re de cooperation ont 6t6 renforc~s et proteges par rAccord
de cooperation technique entre le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et
le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica, du 22 septembre 1997;

Que la cooperation technique dans le domaine de la sant6 revt un int~r~t particulier
pour les Parties, sur la base de l'avantage mutuel et de la r~ciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le present Arrangement complkmentaire a pour objectif d'6laborer des projets et ac-
tivit~s de cooperation technique en mati~re de sant6, de services sociaux, d'administration
de centres sanitaires et autres domaines connexes, qui contribuent au d~veloppement de ce
secteur.

Article II

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe:

a) L'Agence br~silienne de cooperation du Minist~re des relations ext~rieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination et de l'accompagnement des projets et
activit~s d~coulant du present Arrangement complmentaire;

b) Le Ministre de la sant6 comme organisme charg6 de 'ex6cution des projets et ac-
tivit~s d~coulant du present Arrangement complmentaire, qui d~signe i son tour les organ-
ismes d'ex~cution charges d'op~rationnaliser les projets et activit~s d~coulant du present
instrument.

Article III

Le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica d~signe:
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a) Le Minist~re des relations ext~rieures et du culte comme organisme charg6 de la co-
ordination et de laccompagnement des projets et activit~s d~coulant du present Arrange-
ment complmentaire;

b) Le Minist~re de la sant6 publique comme organisme charg6 de l'ex~cution des pro-
jets et activit~s dcoulant du present Arrangement complmentaire, qui d~signe A son tour
les organismes d'ex~cution charges d'op~rationnaliser les projets et activit~s dcoulant du
pr6sent instrument.

Article IV

En vue de r~aliser l'objectifmentionn6 A larticle premier du present Arrangement com-
pl~mentaire, les Parties favorisent les actions suivantes :

a) Promotion de la formation et 6change de techniciens et sp~cialistes dans des do-
maines d'intr t mutuel;

b) R~alisation de visites de techniciens et sp~cialistes, afin de promouvoir l'change de
r6sultats d'exp~rience et la diffusion de rinformation; et

c) Organisation de colloques, s~minaires et symposiums dans des domaines d'int~r~t
commun, et participation A ces travaux.

Article V

Les organismes d'ex~cution 6laborent les propositions de projet de fa~on coordonn6e
en d~taillant les objectifs, la justification, les cofits, les formes de financement, les d~lais
d'ex~cution et les autres conditions. Ils pr~sentent ces propositions aux organes de coordi-
nation de leur pays respectif.

Article VI

1. Les cofits n~cessaires A la mise en oeuvre des projets et activit~s sont r~partis entre
les organes d'excution, les frais de voyage 6tant A la charge de la Partie qui se d~place et
les frais d'h~bergement et de subsistance A la charge du pays d'accueil.

2. Une fois approuv6 un projet commun, lautorisation expresse des deux Parties est n6-
cessaire pour promouvoir et solliciter la participation au projet et le financement d'organis-
mes internationaux et de tiers pays. Les pays peuvent employer des fonds propres.

Article VII

1. Afin de faciliter la cooperation technique pr~vue dans le present Arrangement com-
pl~mentaire, les deux Parties conviennent de constituer un comit6 technique mixte en vue
d'examiner les questions relatives A la definition des propositions, A laccompagnement et a
l'6valuation des projets et activit6s de cooperation technique.

2. A chacune de ses r6unions, le Comit6 technique 6labore et adopte un programme de
travail pour l'ann~e suivante.
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3. Participent aux reunions du Comit6 technique des repr~sentants du Minist~re de la
sant6, des organismes de coordination et, si besoin, des organismes d'ex~cution des projets
et activit~s.

4. Les reunions du Comit6 technique se tiennent chaque annie de rassentiment pr~a-
lable des Parties. Ces rencontrent se d~roulent A tour de r6le au Br6sil et au Costa Rica.

Article VIII

1. Les organismes d'ex6cution tablissent et transmettent aux organismes de coordina-
tion des rapports semestriels sur les r~sultats obtenus par les projets et activit~s d~coulant
du pr6sent Arrangement compl~mentaire, rapports qui sont examines l'occasion des
reunions 6ventuelles de la Commission mixte de cooperation.

2. Les documents concemant ou resultant des projets 6labor~s dans le contexte du
present Arrangement compl~mentaire appartiennent en commun aux Parties. La version of-
ficielle des documents de travail est r~dig~e dans ia langue du pays d'origine des travaux.
Si lesdits documents sont publi6s, il doit &tre fait express~ment mention, en note dans le
corps du texte, des Parties dfiment identifi~es.

Article IX

Toute question qui nest pas pr~vue dans le present Arrangement compl~mentaire
relkve des dispositions de l'Accord de cooperation technique entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica, du 22
septembre 1997.

Article X

1. Le present Arrangement complrmentaire entre en vigueur A la date de sa signature
pour une p~riode de deux ans et il est renouvelable pour une p~riode de mme dur~e, i
moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre, par la voie diplomatique, six mois avant qu'il
nexpire, son intention de le d~noncer.

2. La d~nonciation du present Arrangement ne porte pas prejudice aux projets et acti-
vit~s en cours, dont 1'ex~cution est men~e terme.

Fait i San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures,

LuIz FELIPE LAMPRE1A

Pour le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS LOPEZ
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TtCNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA

REPUBLICA DA COSTA RICA NA AREA DE EDUCACAO

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica da Costa Rica
(doravante denominados "Partes"),

Considerando:

Que 6 importante trabalhar conjuntamente para abordar os temas de
educagio pftblica, visando contribuir para a meihoria de servios e beneficios para
ambos paises;

Que as relagOes de cooperago tem sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo de Cooperao Tdcnica entre o Govemo da Repdblica Federativa do Brasil e
o Governo da Repiblica de Costa Rica, de 22 de setembro de 1997;

Que a cooperagao tdcnica na 6rea de educao reveste-se de especial
interesse para as Partes, corn base no mituo beneficio e reciprocidade;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

O presente Ajuste Complementar tem por objetivo desenvolver projetos
e atividades de cooperalo tdcnica em diversos niveis e modalidades de ensino que
contribuam para o desenvolvimento do setor.

ARTIGO II

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa:

a) a Agencia Brasileira de Cooperagdo do Minist6rio das Rela0es
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordenagAo e
acompanhamento dos projetos e atividades decorrentes do presente
Ajuste Complementar;
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b) 0 Ministrio da Educagdo como responsfivel pela execugAo dos
projetos e atividades decorrentes deste instrumento.

ARTIGO I

0 Governo da Repfiblica da Costa Rica designa:

a) 0 Ministdrio das Rela0es Exteriores e Culto, como
responsivel pela coordenaoo e acompanhamento dos projetos e
atividades decorrentes do presente Ajuste Complementar;

b) Ministdrio da EducacAo Pfblica, como responsfvel pela execugAo
dos projetos e atividades decorrentes deste instrumento.

ARTIGO IV

Para alcangar o objetivo constante do Artigo I do presente Ajuste
Complementar, as Partes fomentarao as seguintes aces:

a) promolo de treinamento e intercArbio de tdcnicos e especialistas
nas Areas de interesse muituo;

b) realizaglo de visitas de t6cnicos e especialistas a fim de promover
o intercAmbio de experiencias e a difusAo de informagao; e

c) organizagao e participag0o er simp6sios, seminhiios e col6quios
em Areas de mfituo interesse.

ARTIGO V

As entidades executoras elaborardo as propostas de projeto de forma
coordenada detalhando: os objetivos, justificativa, custos, formas de financiamento,
prazos de execuqAo e demais condigOes. As propostas serao apresentadas As
entidades de coordenaoAo er seus respectivos paises.

ARTIGO VI

1. Os custos para implementagao dos projetos e atividades serao
compartilhados entre as entidades executoras, isto 6, as despesas das passagens
estarlo a cargo de cada Parte que se desloca, e as de alojamento e alimentaAo
estarao a cargo do pais anfitrilo.
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2. Uma vez aprovado urn projeto conjunto, ser necessiria a autorizagAo
expressa de ambas as Partes pare promover e solicitar a participacAo e financiamento
de organismos internacionais e de terceiros paises no projeto. Os paises poderAo
fazer uso de fundos pr6prios.

ARTIGO VII

1. As entidades executoras claborarao relat6rios semestrais sobre os
resultados obtidos nos projetos e atividades decorrentes deste Ajuste Complementar,
os quais serlo apresentados As entidades de coordenagdo e examinados nas reunides
da Comissdo Mista de Cooperagdo, quando forem convocadas.

2. Os documentos elaborados e resultantes dos projetos e das atividades
desenvolvidos no contexto deste Ajuste Complementar serao de propriedade
conjunta das Partes. A versao oficial dos documentos de trabalho serA elaborada no
idioma do pals de origem do trabalho. Em caso de publicagao dos referidos
documentos, deverlo as Partes ser expressamente cientificadas e mencionadas no
corpo do documento objeto de publicagdo.

ARTIGO VM

Para as questoes nao prevista neste Ajuste Complementar aplicar-se-ao
as disposigOes de Acordo de Coopera~o Tdcnica entre o Govemo da Repfiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Republica da Costa Rica, de 22 de setembro de
1997.

ARTIGO IX

1. 0 presente Ajuste Complementar entran em vigor na data de sua
assinatura e tera validade por urn periodo de 2 (dois) anos, prorrogivel pelo mesmo
periodo, salvo se uma das Partes notificar A outra, por via diplomhtica, corn
anteced8ncia de 6 (seis) meses A data de expiragAo, sua intenqio de denuncill-lo.

2. A denfrncia do presente Ajuste Complementar nAo prejudicari os
projetos e atividades em andamento, os quais serao executados atd o seu trmiino.
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Feito em Slo Josd, Costa Rica, em 04 de abril de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugupes e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores

PELO GOVERNO DA REBLICADA COSTA ,%

Roberto Rojas L6pez
Ministro de Relag6es Exteriores

e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA
EN EL AREA DE LA EDUCACION

El Gobierno de la Rep~blica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la
Repblica de Costa Rica, (en adelante denominados qPartes"),

CONSIDERANDO

Que es importante trabajar conjuntamente para abordar los temas de
educaci6n p~blica con vista a contribuir para el mejoramiento de los servicios
y beneficios para ambos parses;

Que las relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y amparadas
por el Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica entre el Gobiemo de la Repblica
Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repblica de Costa Rica, del 22 de
setiembre de 1997;

Que la cooperaci6n t6cnica en el 6rea de la educaci6n se reviste de

especial interns pars las Partes, con base al mutuo beneficio y reciprocidad;

Acuerdan Io siguiente:

ARTiCULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objetivo desarrollar
proyectos y actividades de cooperaci6n tdcnica en diversos niveles y
modalidades de ensefianza que contribuyan al desarrollo del sector.

ARTiCULO II

El Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil designa:

a) a la Agencia Brasilefia de Cooperacifn del Ministerio de las
Relaciones Exteriores (ABC/MRE) como responsable por la
coordinaci6n y aompaflamiento de los proyectos y actividades
resultantes del presente Acuerdo Complementario;
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b) el Ministerio de Educaci6n como responsable de la ejecuci6n de
los proyectos y actividades resultantes de este instrumento.

ARTICULO III

El Gobierno de la Rep~blica de Costa Rica designa:

a) Al Ministerio de las Relaciones Exteriores y Culto, como
responsable de la coordinaci6n y acompafiamiento de los proyectos y
actividades resultantes del presente Acuerdo Complementario;

b) Ministerio de Educaci6n Piiblica, como responsable de la
ejecuci6n de los proyectos y actividades resultantes de ese
instrumento.

ARTICULO IV

Para alcanzar el objetivo constante en el Articulo I del presente
Acuerdo Complementario, las partes fomentarin las siguientes acciones:

a) promoci6n de capacitaci6n e intercambio de t cnicos y especialistas
en las 6reas de interns mutuo;

b) realizaci6n de visitas de t6cnicos y especialistas a fin de promover el
intercambio de experiencias y la difusi6n de informaci6n; y

c) organizaci6n y participaci6n en simposios, seminarios e coloquios en

dreas de mutuo interns.

ARTICULO V

Las entidades ejecutoras elaborarin las propuestas de proyecto de
forma coordinada detallando: los objetivos, justificaci6n, costos, formas de
financiamiento, plazos de ejecuci6n y dembs condiciones. Las propuestas
ser~n presentadas a las entidades de coordinaci6n en sus respectivos paises.

ARTICULO VI

1. Los costos para la implementaci6n de los proyectos y actividades serin
compartidos entre las entidades ejecutoras, esto es, los gastos de pasaje
estarn a cargo de cada parte que se desplaza, y las de alojamiento y
alimentaci6n estarin a cargo del pais anfitri6n.
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2. Una vez aprobado un proyecto conjunto, seri necesaria la autorizaci6n
expresa de ambas partes para promover y solicitar la participaci6n y
financiamiento de organismos intemacionales y de terceros palses en el
proyecto. Los paises podrbn hacer uso de fondos propios.

ARTICULO VII

1. Las entidades ejecutoras elaborarin informes semestrales sobre los
resultados obtenidos en los proyectos y actividades transcurridos de este
Acuerdo Complementario, los cuales serin presentados a las entidades de
coordinaci6n y examinados en las reuniones de la Comisi6n Mixta de
cooperaci6n cuando fuesen convocados;

2. Los documentos elaborados y resultantes de los proyectos y de las
actividades desarrolladas en el contexto de este Acuerdo Complernentario
ser~n de propiedad conjunta de las Partes. La versi6n oficial de los
documentos de trabajo serdn elaboradas en el idioma del pais de origen del
trabajo. En el caso de publicaci6n de los referidos documentos, deber~n las
Partes ser expresamente notificadas y mencionadas en le texto del documento
objeto de publicaci6n.

ARTiCULO VIII

Para las cuestiones no previstas en este Acuerdo Complementado se
les aplicari las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n Tdcnica entre el
Gobiemo de la Repblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Reptblica
de Costa Rica, del 22 de setiembre de 1997.

ARTICULO IX

1. El Presente Acuerdo Complementario entrard en vigencia en la fecha
de su firma y tendri validez por un periodo de 2 (dos) afios, prorrogable por el
mismo periodo, salvo si una de las Partes notifica a la otra, por via
diplomtica, con anterioridad de 6 (seis) meses a la fecha de expiraci6n, su
intenci6n de denunciarlo.
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2.. La denuncia de presente Acuerdo Complementario no perjudicard los
proyectos y actividades en trdmite, los cuales serdn ejecutados hasta su
t~rmino.

Hecho en San Jos, Costa Rica, el 4 de abril del 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espaflol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

PREL GOBE DEL
REPUBUCA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIERN 4 DE
LA REPUBLICA DE COSTA RICA



Volume 2115, 1-36801

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT IN THE FIELD OF EDUCATION, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Costa Rica (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering:

That it is important to work together to tackle public education topics, with a view to
contributing to the improvement of services and benefits for both countries;

That their relations of cooperation have been strengthened and protected by the Agree-
ment on Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica, of 22 September 1997;

That technical cooperation in the field of education is of special interest for the Parties,
based on mutual benefit and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of this Supplementary Agreement is to carry out projects and activities
for technical cooperation at various levels, and in various types, of education so as to con-
tribute to the development of the sector.

Article II

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, to be re-
sponsible for coordination and follow-up of the projects and activities emanating from this
Supplementary Agreement;

(b) The Ministry of Education, to be responsible for the implementation of the projects
and activities emanating from this instrument.

Article III

The Government of the Republic of Costa Rica designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs and Worship, to be responsible for coordination
and follow-up of the projects and activities emanating from this Supplementary Agree-
ment;

(b) The Ministry of Public Education, to be responsible for the implementation of the
projects and activities emanating from this instrument.
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Article IV

In order to achieve the objective set forth in article I of this Supplementary Agreement,
the Parties shall promote the following activities:

(a) Encouragement of the exchange and training of technicians and specialists in areas
of mutual interest;

(b) Visits by technicians and specialists to promote the exchange of experience and
the dissemination of information;

(c) Organization of, and participation in, symposia, seminars and conferences in areas
of mutual interest.

Article V

The executing agencies shall draw up the project proposals on a coordinated basis, giv-
ing details of objectives, justification, costs, types of financing, implementation periods and
other conditions. The proposals shall be submitted to the coordination agencies in their re-
spective countries.

Article VI

1. The costs of implementing projects and activities shall be shared between the exe-
cuting agencies, travel expenses being paid by the sending Party and the cost of board and
lodging by the receiving country.

2. Once a joint project is approved, the express authorization of both Parties shall be
required in order to promote and seek participation and financing by international organi-
zations or third countries in respect of the project. The countries shall be able to utilize their
own funds.

Article VII

1. The executing agencies shall draw up semi-annual reports on the results achieved
in the projects and activities emanating from this Supplementary Agreement, which shall
be submitted to the coordination agencies and shall be considered at the meetings of the
Joint Commission on Cooperation, when they are convened.

2. The documents which are drawn up and which result from the projects and activities
carried in the context of this Supplementary Agreement shall be the joint property of the
Parties. The official version of the working documents shall be drawn up in the language
of the country of origin of the work. In the event of the publication of these documents, the
Parties must be expressly notified and mentioned in the text of the document which is being
published.
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Article VIII

With regard to questions not provided for in this Supplementary Agreement, the pro-
visions of the Agreement on Technical Cooperation between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Costa Rica, of 22
September 1997, shall apply.

Article IX

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of two (2) years, which may be extended for an additional
two-year period, unless one of the Parties notifies the other, through the diplomatic channel,
six (6) months before the date of expiry, of its intention to denounce it.

2. Denunciation of this Agreement shall be without prejudice to projects and activities
which are under way, which shall be continued until they are completed.

Done at San Jos6, Costa Rica, on 4 April 2000, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS L6PEZ
Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT DANS LE DOMAINE DE L'EDUCATION, COMPLEMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6-
publique du Costa Rica (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant :
Qu'il importe d'oeuvrer en commun pour aborder les questions d6ducation publique en

vue de contribuer A ram61ioration des services et des avantages pour les deux pays;

Que les rapports en matire de coop6ration ont 6t6 renforc6s et prot6g6s par l'Accord
de coop6ration technique entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica, du 22 septembre 1997;

Que la coop6ration technique dans le domaine de l'ducation revt un int6r~t particulier
pour les Parties, sur la base de l'avantage mutuel et de la r6ciprocit6;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire a pour objectif d'61aborer des projets et ac-
tivit6s de coop6ration technique A divers niveaux et selon diverses modalit6s d'enseigne-
ment de mani~re A contribuer au d6veloppement du secteur.

Article II

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration du Minist~re des relations ext6rieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination et de l'accompagnement des projets et
activit6s d6coulant du pr6sent Arrangement compl6mentaire;

b) Le Minist&re de l'ducation comme organisme charg6 de 'ex6cution des projets et
activit6s d6coulant du pr6sent instrument.

Article III

Le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica d6signe:

a) Le Minist~re des relations ext6rieures et du culte comme organisme charg6 de la co-
ordination et de raccompagnement des projets et activit6s d6coulant du pr6sent Arrange-
ment compl6mentaire;

b) Le Ministbre de l'ducation publique comme organisme charg6 de l'ex6cution des
projets et activit6s d6coulant du pr6sent instrument.
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Article IV

En vue de r~aliser l'objectif mentionn A l'article premier du present Arrangement com-
pl~mentaire, les Parties favorisent les actions suivantes :

a) Promotion de la formation et 6change de techniciens et sp~cialistes dans des do-
maines d'intfrtt mutuel;

b) R~alisation de visites de techniciens et spcialistes, afin de promouvoir l'change de
r~sultats d'exp~rience et la diffusion de l'information; et

c) Organisation de colloques, s6minaires et symposiums dans des domaines d'intrt
commun, et participation i ces travaux.

Article V

Les organismes d'excution 6laborent les propositions de projet de faqon coordonn~e
en d~taillant les objectifs, la justification, les cofits, les formes de financement, les d~lais
d'excution et les autres conditions. Us pr~sentent ces propositions aux organes de coordi-
nation de leur pays respectif.

Article VI

1. Les cofits n~cessaires i la mise en oeuvre des projets et activit~s sont r~partis entre
les organes d'ex~cution, les frais de voyage 6tant A la charge de la Partie qui se d~place et
les frais d'h~bergement et de subsistance d la charge du pays d'accueil.

2. Une fois approuv6 un projet commun, rautorisation expresse des deux Parties est n6-
cessaire pour promouvoir et solliciter la participation au projet et le financement d'organis-
mes internationaux et de tiers pays. Les pays peuvent employer des fonds propres.

Article VII

1. Les organismes d'ex~cution 6tablissent et transmettent aux organismes de coordina-
tion des rapports semestriels sur les r~sultats obtenus par les projets et activit~s dcoulant
du present Arrangement complmentaire, rapports qui sont examines A roccasion des
reunions 6ventuelles de la Commission mixte de cooperation.

2. Les documents concernant ou r6sultant des projets 6labor6s dans le contexte du
present Arrangement complmentaire appartiennent en commun aux Parties. La version of-
ficielle des documents de travail est r~dig~e dans la langue du pays d'origine des travaux.
Si lesdits documents sont publi6s, il doit 8tre fait express~ment mention, en note et dans le
corps du texte, des Parties dfiment identifi~es.

Article VIII

Toute question qui n'est pas pr~vue dans le present Arrangement compl~mentaire
relve des dispositions de rAccord de cooperation technique entre le Gouvernement de la
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R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica, du 22
septembre 1997.

Article IX

1. Le pr6sent Arrangement complmentaire entre en vigueur A la date de sa signature
pour une p~riode de deux ans renouvelable pour une p6riode de meme dur6e, A moins que
l'une des Parties ne notifie A rautre, par la voie diplomatique, six mois avant qu'il n'expire,
son intention de le d6noncer.

2. La d~nonciation du present Arrangement ne porte pas prejudice aux projets et acti-
vit~s en cours, dont 'ex6cution est men6e A terme.

Fait A San Jos6 (Costa Rica), le 4 avril 2000, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

ROBERTO ROJAS LbPEZ
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE

PREAMBLE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of South Africa (hereinafter jointly referred to as "the Parties" and in the singular as
the "Party");

Desirous to consolidate and strengthen the friendly ties and reciprocal understanding
between their peoples;

Conscious of the desirability of promoting to the greatest possible extent the mutual
knowledge and understanding of their respective cultures and artistic achievements, as well
as their history and way of life, by means of friendly cooperation between their respective
countries; and

Desirous to uplift and enhance the quality of life of their peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of broadening and strengthening the ties between their countries, the
Parties shall encourage cooperation and the exchange of knowledge, experience and
achievements in the field of culture.

Article 2

(1) The Parties shall, in accordance with the aims of this Agreement, encourage the
establishment of contact and cooperation between interested institutions, organisations and
persons in both countries in the fields covered by this Agreement.

(2) In the implementation of the provisions of this Agreement due regard shall be
given to the autonomy of the relevant institutions and bodies. Their freedom to enter into
and maintain mutual relations and agreements shall be recognised, subject to the domestic
law and Constitution of the respective States.

Article 3

In order to strengthen cooperation in the field of culture, the Parties shall encourage:

(a) the exchange of study and lecture visits by specialists in the field of culture as well
as the exchange of literature, publications and information;

(b) cooperation in various cultural fields of interest to both, including literature, exhi-
bitions of art And artefacts, music, dance, drama, the exchange of books and other publica-
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tions, cooperation between schools of art, associations of artists and writers, museums,
libraries, archives and other cultural institutions, and the exchange of knowledge between
conservation bodies relating to cultural heritage; and

(c) any other form of cooperation as may be agreed upon between the Parties or rele-
vant autonomous institutions in both countries.

Article 4

(1) Subject to its domestic law and general policy, each Party shall welcome the es-
tablishment in its territory of cultural institutions or friendship associations, provided that
prior consent shall be obtained before any institution is established under this Article.

(2) With due regard to the provisions of Article 2(2), the Parties shall encourage the
conclusion of specific programmes of cooperation between the relevant cultural institutions
and bodies.

Article 5

All activities carried out in terms of this Agreement shall be subject to the law opera-
tive in the respective countries.

Article 6

(1) For the purpose of implementation of this Agreement a Joint Brazil-South Africa
Committee shall be established, which shall meet every two years or as otherwise agreed
upon by the Parties.

(2) Meetings of the Committee shall be held alternately in the Federative Republic of
Brazil and in the Republic of South Africa, in order to discuss programmes of cooperation.

(3) These programmes of cooperation, if approved by both Parties, shall be valid for
specified periods and shall include concrete forms of cooperation, events and exchanges as
well as the organisational and financial conditions for their implementation.

Article 7

Any dispute as to the interpretation and implementation of this Agreement shall be re-
solved through negotiations between the Parties.

Article 8

This Agreement may be amended by agreement through an Exchange of Notes be-
tween the Parties. Such an amendment shall enter into force on the date of the Reply Note,
accepting the proposed amendment.
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Article 9

(1) This Agreement shall enter into force when both Parties have notified each other
in writing, through diplomatic channels, that their respective constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with. The date of entry into
force shall be the date of the last notification.

(2) This Agreement shall remain in force until terminated in terms of Article 10.

Article 10

Either Party may, by giving three months' written notice to the other Party, through
diplomatic channels, terminate this Agreement at any time. Termination of this Agreement
shall not affect any programmes undertaken prior to the termination of this Agreement, un-
less otherwise agreed to by the Parties.

DONE in Pretoria on 26 November 1996 in 2 (two) originals, in the Portuguese and
English languages, both being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBUCA I DERALA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPOBUCA DA AFRICA DO SUL SOBRE

COOPERACAO NO CAVPO DA CULTURA

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repblica da Africa do Sul
(doravanto denominados "Partes"),

Desejosos de consolidar e fortalecer os la9os de amizade e reciproco
entendimento entre seus povos;

Conscientes do desejo do promover, com a maior abrangencia
possivel, o conhecimento mfituo e a compreensio do suas respectivas culturas e
manifestag5cs artisticas, assim como de suas hist6rias e modos do vida, por meio
da cooperaqlo amigivel entre seus respectivos paises, c

Desejosos de clevar e intensificar a qualidade do vida de scus povos;

Acordam o stguint,

ARTIGO I

Corn o prop6sito de ampliar e fortalecer os vinculos entre seus paises,
as Partes deverlo encorajar a cooperagdo e o intercAmbio do conhecimentos,
experincias e realizages no campo da Cultura.

ARTIGO 2

1. As Partes devero, em conformidade com os objetivos do presente
Acordo, encorajar o estabelecimento do contato e de cooperagao entre instituigaes
interessadas, organizag6es e possoas em ambos os paises, nas Areas cobertas pelo
presente Acordo.
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2. Na implementagAo das clAusulas do presente Acordo, deverhi ser dada
adequada consideragAo A autonomia dos 6rgAos e instituiV6es competentes. A
liberdade destes em estabelecer e manter mituas rela96es e entendimentos deverA
ser reconhecida, estando sujeita is leis intemas e A Constitui9go dos respectivos
Estados.

ARTIGO 3

Corn vistas a fortalecer a cooperagio no campo da cultura, as Partes
deverAo encorajar:

a) o intercAmbio de especialistas no campo da Cultura, para visitas de
estudo e para confer8ncias, bern como o intercAmbio de livros,
publica96es e informa9ges;

b) a cooperagio em diversos campos culturais de interesse de ambas
as Partes, incluindo literatura, exposi96es de arte e artesanato,
mtsica, danga, teatro, intercAmbio de livros e outras publica96es,
coopera9ito entre escolas de artes, associa95es de artistas e
escritores, museus, bibliotecas, arquivos e outras instituig9es
culturais e o intercimbio de conhecimento entre 6rgffos de
conservagAo relacionados ao patrim6nio cultural; e

c) qualquer outra forma de cooperagAo que possa ser acordada entre
as Partes ou instituig6es competentes aut~nomas de ambos os
paises.

ARTIGO 4

1. Sujeita As suas leis internas o politica em geral, cada Parte deverit
acolher o estabelecimento, em seu territ6rio, de instituig9es culturais ou
associagoes de amizade, assegurando que o consentimento pr6vio deverit ser
obtido antes que qualquer instituig9o se estabelega ao abrigo deste Artigo.

2. Considerando os dispositivos do Artigo 2, parigrafo 2, as Partes
deverAo encorajar a canclusao de programas espocificos de cooperagdo entre as
instituigOes e 6rgAos culturais competentes.

ARTIGO 5

Todas as atividades executadas nos termos do presente Acordo
devergo estar sujeitas is leis vigentes nos respectivos paises.
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ARTIGO 6

1. Com o prop6sito de implementaggo do presente Acordo, ser criada
ura Comisso Mista Brasil-Afriea do Sul, quo se reunirh a cada 2 (dois) anos ou
conforme acordado pelas Partes.

2. As reunides da Comissdo Mista devero realizar-se, alternadamente,
na Repfblica Federativa do Brasil e na Repfblica da Africa do Sul, com vistas a
discutir programas de cooperagao.

3. Estes programas de cooperagdo, se aprovados por ambas as Partes,
devero ser viflidos por determinado periodo e deverlo incluir formas concretas do
cooperaglo, eventos e intercAmbios, assim como as condig6es organizacionais e
financeiras para sua implementagoo.

ARTIGO 7

Qualquer diverg~ncia quanto i interpretagao e A implementagao do
presente Acordo deveri ser resolvida por meio de negociag6es entre as Partes.

ARTIGO 8

0 presente Acordo poderAi ser emendado, por mfituo consentimento,
atrav6s de troca de Notas entre as Partes. Tal emenda deveri entrar em vigor na
data da Nota de resposta, que aceita a emenda proposta.

ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo deverA entrar em vigor quando ambas as Partes
tiverem notificado uma A outra, por escrito, por via diplomfitica, que suas
respectivas exigencias constitucionais para a entrada em vigor deste Acordo foram
cumpridas. A data de entrada em vigor deverAi ser a data da 61tima notificagio.

2. 0 presente Acordo permanecerA em vigor at a sua denincia nos
termos do Artigo 10.

ARTIGO 10

Qualquer uma das Partes poderf, mediante comunicagio, por escrito,
corn a antecedncia de 3 (tres) meses, por via diplomAtica, denunciar o presente
Acordo, a qualquer momento. A den6ncia deste Acordo n~o deveri afetar nenhum
dos programas implementados anteriormente A sua denIncia, a menos que as
Partes decidam de outra forma.
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Feito em Pret6ria, em 26 de novembro de 1996, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

PEL6 O DA RUPUBICA

DA AFRICA DO SUL
Alfred Nzo

PELO REPOBUCA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BRE SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
LA CULTURE

PRtAMBULE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique sud-africaine (ci-apr~s d~nomun6s "les Parties" ou "la Partie", scion le cas);

D~sireux de consolider et renforcer les liens d'aniti6 qui unissent leurs deux peuples
et la comprehension mutuelle entre ceux-ci;

Jugeant souhaitable de promouvoir le plus largement possible la connaissance et la
comprehension mutuelles de leurs cultures et de leurs patrimoines artistiques respectifs,
ainsi que de leur histoire et de leur mode de vie, par le biais de la cooperation culturelle
entre les deux pays; et

D~sireux d'6lever et d'am6liorer la qualit6 de vie de leurs deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin de dynamiser et de renforcer les liens qui unissent les deux pays, les Parties en-
couragent la cooperation et l'change de connaissances, de donn~es d'exp~rience et de r~a-
lisations dans le domaine de la culture.

Article 2

1. Dans la ligne des objectifs du present Accord, les Parties encouragent l'6tablisse-
ment de contacts et de liens de cooperation entre institutions, organismes et personnes per-
tinentes des deux pays dans les domaines dont traite le present Accord.

2. Lors de l'application du present Accord, il est tenu diment compte de l'autonomie
des institutions et organismes concemrs. I1 est reconnu A ces institutions et organismes la
libert6 d'6tablir et d'entretenir des relations mutuelles et de conclure et d'appliquer des ac-
cords r~ciproques, sous rserve de la legislation et des dispositions constitutionnelles res-
pectives des deux Etats.

Article 3

Afin de renforcer la cooperation culturelle, les Parties encouragent:

a) L'organisation r~ciproque de voyages d'6tudes et de conferences dans le domaine de
la culture ainsi que l'change d'ouvrages litt~raires, de publications et de materiel d'infor-
mation;
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b) La cooperation dans divers domaines culturels pr~sentant un int&rt pour les deux
pays, notanment la littrature, lexposition d'oeuvres artistiques et artisanales, la musique,
la danse, le th~atre, l'6change de publications et d'ouvrages divers, la cooperation entre les

tablissements denseignement des beaux-arts, les associations d'artistes et d'crivains, les
mus~es, biblioth~ques, archives et autres tablissements culturels, ainsi que l'change de
savoir entre organismes charges de la conservation du patrimoine culturel; et

c) Toute autre forme de cooperation dont pourraient convenir les Parties ou les 6tablis-
sements autonomes concem~s des deux pays.

Article 4

1. Sous reserve de sa legislation interne et de sa politique g~nrale, chaque Partie ac-
cueille favorablement l'tablissement sur son territoire d'organismes culturels et d'amicales
culturelles, 6tant entendu que l'tablissement de toute institution conform~ment au present
article devra avoir fait l'objet d'une autorisation pr6alable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 2, les Parties encouragent
la mise en place de programmes de cooperation sp~cifiques entre tablissements et organis-
mes culturels int~ress~s.

Article 5

Toutes les activit~s entreprises au titre du present Accord sont soumises aux disposi-
tions l6gislatives en vigueur dans les deux pays, respectivement.

Article 6

1. Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, il sera cr6 une commission mixte
Br~sil-Afrique du Sud. La Commission se r~unira tous les deux ans A moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

2. Les reunions de la Commission, au cours desquelles seront examines les pro-
grammes de cooperation, se tiendront A tour de r6le en R6publique f~d~rale du Br~sil et en
R~publique sud-africaine.

3. Les programmes de cooperation approuv~s par les deux Parties auront la dur~e qui
leur aura k6 impartie. Ils porteront sur des formes concretes de cooperation, y compris des
manifestations et des 6changes, et pr~voiront les modalit~s organisationnelles et financi~res
de la mise en oeuvre des dispositions adopt~es.

Article 7

Tout diffirend relatif A l'interpr~tation ou A 'application du present Accord sera r~solu
par voie de n6gociation entre les Parties.
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Article 8

Le present Accord pourra 8tre modifi6. Toute modification fera l'objet d'un 6change de
notes entre les Parties. Ledit 6change de notes entrera en vigueur A la date de reception de
la note en r~ponse notifiant lacceptation de la modification.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront
notifi6 mutuellement, par 6crit, par la voie diplomatique, l'accomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives. La date d'entr~e en vigueur sera celle de la demi&re
notification.

2. L'Accord demeurera en vigueur jusqu'a ce qu'il soit d~nonc&, conform~ment A 'ar-
ticle 10.

Article 10

Chaque Partie pourra A tout moment, moyennant un pr~avis 6crit de trois mois, trans-
mis par la voie diplomatique, d~noncer le present Accord. La d~nonciation n'affectera pas
les programmes entrepris avant la d~nonciation, i moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

Fait i Pretoria, le 26 novembre 1996 en deux (2) exemplaires, en langues portugaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique sud-africaine

ALFRED Nzo
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
Izmedu

Vlade Savezne Republike Brazil
I

Vlade Republike Hrvatske
o uzajamnom ukldanju viza za nositeije

diplomatsklh I sluibenih putovnica

Vlada Savezne Republike Brazil
i
Vlada Republike Hrvatske
(u daljnjem tekstu "ugovorne stranke"),

u nakani promicanja prijateljskih odnosa izmedu dviju zemalja;

sa .eljom za ja anjem politidkih, gospodarskih, poslovnih, znanstvenih, tehnidkih i kultumih
veza;

sporazumjele su se kako slijedi:

dlanak 1.

Dr2avljani ugovornih stranaka, nositeji vale e diplomatske ili slubene putovnice, mogu
ulaziti, napu~tati, tranzitirati preko, te boraviti na teritoriju druge ugovorne stranke do 90
(devedeset) dana bez vize.

Clanak 2.

Produienje razdoblja boravka odobravaju nadle.na tijela zemje domadina na temelju
pisanoga zahtjeva diplomatske misije ili konzulamog ureda akreditirane drlave.

Clanak 3.

Dr2avljani ugovomih stranaka, nositeji vaiede diplomatske ili slulbene pvtovnice koji su
6lanovi diplomatskih misija, konzulamih ureda ili slubeni predstavnici medunarodnih
organizacija kao i dianovi njihovih obitelji koji live s njima na podrudju druge ugovome
stranke i koji su nositelji vaede diplomatske ili slu;bene putovnice mogu ulaziti, boraviti
i naputati teritorij druge ugovorne stranke bez vize tijekom razdoblja njihova mandata.

dlanak 4.

1. Driavljani ugovornih stranaka, nositeji putovnica iz dlanka 1. i 3. ovog
Sporazuma, mogu ulaziti, izIaziti i tranzitirati preko teritorija druge ugovorne stranke na
svim granlinim prijelazima otvorenim za medunarodni putnidki promet pod uvjetom da
poituju sve zakone 1 propise koji su na snazi u svezi s ulaskom, izaskom, tranzitom i
boravkom stranaca.

2. Ugovorne stranke izvijestit de jedna drugu o svim promjenama svojih zakona i
propisa koje se odnose na ulazak, izlazak, tranzit i boravak stranaca.
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dianak 5.

Dr2avljani ugovornih stranaka na koje se odnose odredbe ovog Sporazuma dutni su
tijekom svojega boravka na teritoriju druge ugovorne stranke potivati vatee zakone i
propise.

Clanak 6.

1. Ovaj Sporazurn ne utje~e na pravo ugovomih stranaka da uskrati ulazak ili otkale
boravak dravljanima druge ugovome stranke koji se smatraju nepoleljnima.

2. Svaka ugovorna stranaka u svako 6e doba na svoj teritorij prihvatiti vlastite
dr-avljane .koji su na teritorij druge ugovorne stranke u~li na temelju ovoga Sporazuma.

dlanak 7.

1. Ugovome stranke dostavit 6 e jedna drugoj diplomatskim putem uzorke vaieih
diplomatskih i slu.benih putovnica na koje se odnosi ovaj Sporazum najmanje 30 (trideset)
dana prije stupanja na snagu ovog Sporazuma.

2. U sluaju uvodenja novih diplomatskih iii slulbenih putovnica iMi modifikacije
postojeih, ugovome stranke 6e diplomatskim putem razmijeniti uzorke tih putovnica
najkasnije 30 (trideset) dana prije njihove primjene.

(ianak 8.

1. Ovaj Sporazum sklapa se na neodredeno vrijeme.

2. Ova] Sporazum mole se izmijeniti ako to .ele obje ugovome stranke; izmjene i
dopune stupaju na snagu u smislu stavka 4. ovog dlanka.

3. Svaka ugovorna stranka mote u bilo koje vrijeme otkazati ovaj Sporazum
diplomatskim putem. Otkaz podinje valiti 30 (trideset) dana po primitku obavijesti o tome.

4. Ovaj Sporazum stupa na snagu 30 (trideset) dana od dana primitka druge
diplomatske note u kojoj jedna ugovoma stranka izvje66uje drugu o ispunjenju svih uvjeta
utvrdenih njihovim nacionalnim zakonodavstvom za stupanje na snagu Sporazuma.

Sastavijeno u Braziliji, dana 2 .oiujka 2000. godine, u dva izvornika, svaki na
portugalskom, hrvatskom i engleskom jeziku, od kojih su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
U sludaju razlike u tumadenju, mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Savezne Republike Brazil Za Vladu Republike Hrvatske
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF CROATIA ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL/SERVICE
PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "Contracting
Parties"),

With a view to promote friendly relations between the two countries;

Desiring to strengthen the political, economic, commercial, scientific, technical and
cultural ties;

Have agreed as follows:

Article 1

Citizens of either Contracting Party, holders of a valid diplomatic or official/service
passport, shall enter, leave, transit through or stay in the territory of the other Contracting
Party, without a visa, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

Article 2

Extension of the period of stay shall be granted by the competent authorities of the host
country on the basis of written request by the Diplomatic Mission or Consular Post of the
accredited State.

Article 3

Citizens of either Contracting Party, holders of a valid diplomatic or official/service
passport, who are members of diplomatic mission, consular post or official representatives
of international organizations, as well as their family members who live with them in the
territory of the other Contracting Party and are holders of a valid diplomatic or service pass-
port, may enter, stay and leave the territory of the other Contracting Party without a visa
during the period of their assignment.

Article 4

1. The citizens of either Contracting Party, holders of passports mentioned in Articles
1 and 3 of the present Agreement, may enter, leave and transit through the territory of the
other Contracting Party at all border crossings open to international passenger traffic pro-
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vided they comply with all the laws and regulations in force concerning the entry, exit, tran-
sit and stay of foreigners.

2. The Contracting Parties shall inform each other of any changes in their respective
laws and regulations concerning entry, exit, transit or stay of foreigners.

Article 5

The citizens of either Contracting Party, mentioned in the articles of this Agreement,
shall comply with laws and regulations in force, during their stay in the territory of the other
Contracting Party.

Article 6

1. This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to deny entry
or shorten stay of nationals of the other Contracting Party considered undesirable.

2. Either Contracting Party shall at any time admit to its territory its own citizens who
have entered the territory of the other Contracting Party on the basis of this Agreement.

Article 7

1. The Contracting Parties shall convey to each other, through diplomatic channels,
specimens of valid diplomatic and official/service passports, mentioned in this Agreement,
at least 30 (thirty) days prior to entry into force of this Agreement.

2. In case of introduction of new diplomatic or official/service passports or modifica-
tion of the existing ones, the Contracting Parties shall convey to the other Contracting Par-
ty, through diplomatic channels, specimens of these passports, not later than 30 (thirty)
days prior to its application.

Article 8

1. The present Agreement has been concluded for an indefinite period.

2. The present Agreement can be modified in case both Contracting Parties so desire;
the amendments will enter into force as mentioned in paragraph 4 of this Article.

3. Each of the Contracting Parties may at any time denounce this Agreement through
diplomatic channels. The denunciation will be effective 30 (thirty) days after the receipt of
the notification.

4. This Agreement will enter into force 30 (thirty) days from the day of the receipt of
the second diplomatic Note in which one Contracting Party informs the other that all the
requirements for entry into force of the Agreement stipulated by their respective national
legislation have been met.
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Done at Brasilia, on March 2nd 2000, in two originals, each in Portuguese, Croatian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FELIPE DE SEIXAS CORRtA

For the Government of the Republic of Croatia:

ZELIMER URBAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPTJBLICA .DA CROACIA SOBRE A ISENCAO MQTUA DE VISTO

PARA PORTADORES DE PASSAPORTES DIPLOMATICO E OFICIALUSERVICO

O Govemno da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica da Croicia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Corn vistas a desenvolver as rela9es de amizade entre os dois paises;

Desejando fortalecer os lagos politicos, econ~micos, comerciais,
cientificos, tdcnicos e culturais;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

CidadAos de qualquer uma das Partes Contratantes, portadores de
passaportes diplomttico ou oficial/servigo vilidos, poderao entrar, sair, atravessar
em trinsito ou permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante isentos de visto
por um periodo nAo superior a 90 (noventa) dias.

ARTIGO 2

A prorrogagdo do perlodo de perman~ncia poderi ser concedida pelas
autoridades competentes do pais receptor mediante soliitaggo por escrito da
Misslo diplomtica ou do Consulado do Estado acreditado.

ARTIGO 3

Cidadfos de qualquer urea das Partes Contratantes, portadores de
passaportes diplomfitico ou oficial/servigo vilidos, que sejam membros de Missao
diplomtica, Repartigio consular ou representantes oficiais de organismos
intemacionais, bern como os membros de suas familias que corn eles vivam no
territ6rio da outra Parte Contratante, portando passaportes diplomftico ou de
servigo vilidos, poder-o entrar, permanecer e sair do territ6rio da outra Parte
Contratante sem vistos, durante o periodo de sua misslo.



Volume 2115, 1-36803

ARTIGO 4

1. Os cidadAos de qualquer uma das Partes Contratantes, portadores de
passaportes mencionados nos Artigos 1 e 3 do presente Acordo, poderao entrar,
sait e atravessar em trfnsito o territ6rio da outra Parte Contratante em todos os
pontos de entrada abertos ao btAfego internacional de passageiros desde que
cumpram com todas as leis e regulamentos vigentes sobre entrada, saida, trinsito e
permanancia de estrangeiros.

2. As Partes Contratantes informar-se-lo mutuamente de quaisquer
mudanWas nas respectivas leis e regulamentos sobre entrada, saida, trfnsito ou
permandncia de estrangeiros.

ARTIGO 5

Os cidaddos de qualquer uma das Partes Contratantes mencionados
nos Artigos deste Acordo deverdo, durante a sua permangncia no territ6rio da outra
Parte Contratante, respeitar as leis e regulamentos vigentes.

ARTIGO 6

1. Este Acordo nAo cerceia o direito de qualquer Parte Contratante de
recusar a entrada ou abreviar a permangncia de nacionais da outra Parte
Contratante considerados indesejiveis.

2. Ambas Partes Contratantes deverso admitir, a qualquer tempo, em seu
territ6rio seus pr6prios cidadnos que, corn base neste Acordo, entraram no
territ6rio da outra Parte Contratante.

ARTIGO 7

1. As Partes Contratantes intercambiarao, por via diplomitica, esp6cimes
de passaportes diplomtico e oficial/servigo vilidos, mencionados neste Acordo,
pelo menos 30 (trinta) dias antes da entrada em vigor deste Acordo.

2. No caso de introduggo de novos passaportes diplomAtico ou
oficiai/servigo ou modificaqao dos passaportes existentes, a Parte Contratante
deveri encaminhar i outra Parte Contratante, por via diplomitica, esp, imes destes
passaportes no prazo mfxdmo de 30 (trinta) dias antes de sua aplica io.
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ARTIGO 8

0 presente Acordo seri vlido por tempo indeterminado.

2. 0 presente Acordo poderi ser modificado por mitua vontade das
Partes Contratantes; as emendas entraro em vigor na forma do paragrafo 4 deste
Artigo.

3. Ambas as Partes Contratantes poderio denunciar a qualquer momento
este Acordo, por via diplomitica. A dendincia surtih efeito 30 (trinta) dias ap6s o
recebimento da respectiva notificaqgo.

4. Este Acordo entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da
segunda Nota diplomEca em que uma Parte Contratante informe a outra do
cumprimento das formalidades estipuladas por sua respectiva legisla*ia.

Feito em BAAG6I'LI.A, em 2 de margo de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, croata e inglis, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de alguma divergncia de interpretaglo, prevaleceri o texto
em sua versio inglesa.

PELO GOVERNO DA REUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe de Seixas Correa
Ministro de Estado, interino,
do Ministrio das Relagbes

Exteriores

PELO ~ICA

DA CROACIA

Zelimir Urban
Embaixador Extraordinirio

e P1enipotenciirio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF A LA SUPPRESSION

MUTUELLE DES FORMALITES DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS/DE SERVICE

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil

et

Le Gouvemement de la R~publique de Croatie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties con-
tractantes"),

Dans le but de promouvoir des relations amicales entre les deux pays;

D~sireux de resserrer les liens politiques, 6conomiques, commerciaux, scientifiques,
techniques et culturels;

sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants de l'une ou 'autre des Parties contractantes en possession d'un passe-
port diplomatique ou d'un passeport officiel de service valable peuvent entrer, sortir, tran-
siter ou sjoumer sur le territoire de lautre partie contractante sans &tre munis d'un visa
pour une p~riode n'exc6dant pas 90 (quatre-vingt-dix) jours.

Article 2

La prorogation de la p~riode de sjour doit Etre consentie par les autorit~s comp~tentes
du pays h6te sur la base d'une demande 6crite de la mission diplomatique ou du consulat de
lFEWa accredit6.

Article 3

Les ressortissants de l'une ou rautre des Parties contractantes munis d'un passeport di-
plomatique ou d'un passeport officiel : de service valable, qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un consulat ou qui sont des repr~sentants officiels d'organisations intema-
tionales ainsi que les membres de leur famille qui vivent sur le territoire de lautre partie
contractante et qui sont titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de service
valable peuvent entrer, sjoumer et quitter le territoire de 'autre partie contractante sans
Etre munis d'un visa tant qu'ils sont en fonction.
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Article 4

1. Les ressortissants de lune ou rautre des parties contractantes en possession des
passeports mentionn~s aux articles 1 et 3 du present accord, peuvent entrer, sortir et tran-
siter par le territoire de lautre Partie contractante en utilisant tous les points de passage ou-
verts au trafic international des passagers A conditions qu'ils respectent toutes les lois et les
r~glements en vigueur concernant l'entr~e, la sortie, le transit et le sjour des 6trangers.

2. Les parties contractantes doivent s'informer mutuellement des changements qui in-
terviennent dans leurs lois et leurs r~glements respectifs concemant l'entr~e, la sortie, le
transit et le sjour des 6trangers.

Article 5

Les ressortissants de lune ou l'autre des parties contractantes mentionn~s dans les ar-
ticles du present accord doivent respecter les lois et les r~glements en vigueur pendant leur
s~jour sur le territoire de l'autre partie contractante.

Article 6

1. Le present accord n'interdit pas A lune ou I'autre des parties contractantes de refuser
l'entr~e ou de r~duire le temps de sjour d'un ressortissant de rautre partie contractante si
elle estime que ce ressortissant est ind~sirable.

2. L'une ou 'autre des parties contractantes a l'obligation d'admettre sur son territoire
ses propres ressortissants qui sont entr~s sur le territoire de l'autre partie sur la base du
present accord.

Article 7

1. Les parties contractantes doivent se transmettre par voie diplomatique, des speci-
mens de passeports diplomatiques ou de passeports officiels de service, mentionn~s dans
cet accord 30 (trente) jours au moins avant l'entr~e en vigueur du present accord.

2. Dans le cas o i de nouveaux passeports diplomatiques ou officiels de service sont
introduits ou dans le cas oii les passeports existants sont modifies, les parties contractantes
doivent se communiquer par voie diplomatique les specimens de ces passeports 30 (trente
) jours au moins avant qu'ils ne soient livr~s.

Article 8

1. Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie.

2. Le present accord peut tre modifi6 si les deux parties contractantes le souhaitent.
Les amendements entreront en vigueur conformment au paragraphe 4 du present article.

3. N'importe laquelle des parties contractantes peut d~noncer A tout moment le present
accord par voie diplomatique. La d~nonciation deviendra effective 30 (trente) jours apr~s
r6ception de la notification.
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4. Le present accord entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s rception de la seconde
note diplomatique dans laquelle une des parties contractantes informe l'autre que les con-
ditions n~cessaires A l'entr~e en vigueur de r'accord telles qu'elles sont stipulkes pas leurs
lgislations nationales respectives ont W accomplies.

Fait Brasilia le 2 mars 2000 en deux copies originales en portugais, croate et anglais,
les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil:

FELIPE DE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:

ZELIMER URBAN
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CUBA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica de Cuba
(doravante referidos como "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da Convengao sobre Avia Ao Civil Intemacional, aberta
para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o desenvolvimento da avia Ao civil
internacional;

Desejando concluir um Acordo com o prop6sito de estabelecer
servios adreos entre seus respectivos territ6rios e aldm,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1°
Definigies

Para os fins deste Acordo, a menos que o contexto exija de 9"tra
maneira:

a) o termo "autoridades aeronAuticas" significa, no caso da Reptiblica
Federativa do Brasil, o Ministro da Aeroniutica, e, no caso da
Repfitblica de Cuba, o Presidente do Instituto de Aeroniutica Civil
de Cuba, ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgio
autorizado a executar quaisquer funq:es no presente exercidas pelas
autoridades acima mencionadas;

b) o termo "Acordo" significa este Acordo, o seu Anexo, e quaisquer
emendas ao Acordo ou ao Anexo;
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c) o termo "servigos acordados" significa servivos adreos nas rotas
especificadas para o transporte de passageiros, carga e mala postal,
separadamente ou em combinagao;

d) os termos "servi~os a~reos", "servicos a6reos internacionais",
"empresa adrea" e "escala ser fins comerciais" tem os significados
a eles respectivarnente atribuidos no Artigo 96 da Convencao;

e) o termo "Convenqo" significa a ConvenVAo sobre Aviagdo Civil
Internacional, aberta para assinatura em Chicago no dia 7 de
dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado de
conformidade corn o Artigo 90 daquela Convencio e qualquer
emenda aos Anexos ou i Convendo, de conformidade corn seus
Artigos 90 e 94, na medida em que esscs Anexos e emendas tenham
entrado em vigor para ambas as Partes Contratantes;

f) o termo "empresa a~rea designada" significa urna empresa adrea
que tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 30 deste
Acordo;

g) o termo "rota especificada" significa ura das rotas especificadas no
Anexo a este Acordo;

h) o terrno "tarifa" compreende qualquer dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por ura empresa adrea para o
transporte de passageiros e suas bagagens nos serviios adreos, e
as taxas e condigbes aplicAveis aos serviqos conexos a tal
transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa aerea para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos servioos a~reos;

iii) as condiq2es que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade
de tal tarifa de passageiros ou frete, incluindo quaisquer
vantagens vinculadas a tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comiss~io paga por uma empresa adrea a urn agente,
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos aereos
preenchidos por aquele agente para o transporte nos serviqos
aereos;

i) o termo "territ6rio", em relaao a urn Estado, significa a extensfo
terrestre, as aguas territoriais adjacentes e interiores, e o espalo
adreo acima dessas areas, sob a soberania daquele Estado;
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j) o termo "tarifa aeronautica" significa o pagamento a ser feito pelas
empresas aereas pelo fomecimento de instala¢oes e servios
aeroportuarios, de navegaqgo adrea e de seguranga da aviaqdo.

ARTIGO 20
Concessio de Direitos

I. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os direitos a
seguir especificados neste Acordo, corn a finalidade de operar servigos adreos
internacionais numa rota especificada. Enquanto estiver operando urn serviqo
acordado numa rota especificada, as empresas adreas designadas das Partes
Contratantes gozarAo:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) do direito de pousar no referido territ6rio, para fins ndo-comerciais;

c) do direito de embarcar e desembarcar no referido territ6rio, nos
pontos nas rotas especificadas, passageiros, bagagens, carga e mala
postal, separadamente ou em combinalo, destinados a ou
originados em pontos no territ6rio da outra Parte Contratante;

d) do direito de embarcar e desembarcar nos territ6rios de terceiros
paises, nos pontos nas rotas especificadas, passageiros, bagagens,
carga e mala postal, separadamente ou em combinagAo, destinados
a ou originados emn pontos no terit6rio da outra Pare Contralante,
conforme estabelecido no Anexo.

2. Nenhum dispositivo do parAgrato I deste Artigo serd considerado
corno concessdo a umea empresa aerea designada de ura Parte Contratante do
direito de embarcar, no territ6rio da outra Parte Contratante, passageiros, bagagens,
carga e mala postal, transportados mediante pagamento ou retribui ;Ao e destinados
a outro ponto no territ6rio daquela Parte Contratante.

ARTIGO 30
Designagdo e Autorizaqto

I. Cada Parte Contratante terA o direito de designar, por Nota
diplomAtica endereqada A outra Parte Contratante, uma enpresa ou empresas aereas
para operar os serviqos acordados.

2. Ao receber a notifica~ao da designa .Ao, as autoridades aeronauticas de
cada Parte Contratante, de conformidade corn suas leis e regulamentos, concederao,
sern demora, A empresa ou empresas acreas designadas pela outra Pare
Contratante, as autorizaqies necessArias A exploraqAo dos serviqos acordados.



Volume 2115, 1-36804

3. Cada Pane Contratante ter-a o direito de recusar conceder as
autorizagoes referidas no parAgrafo 2 deste Artigo ou de conceder estas
autorizag6es sob condi 6es consideradas necessatrias para o exercicio, por uma
empresa ou empresas aereas designadas, dos direitos especificados no Artigo 2
deste Acordo, no caso em que nao esteja convencida de que parte substancial da
propriedade e o controle efetivo daquela empresa ou empresas pertenqam A Pane
Contratante que a(s) designou ou a seus nacionais ou a anbos.

4. As autoridades aeroniuticas de uma Parte Contratante podem exigir
que a empresa ou empresas adreas designadas pela outra Parte Contratante
demonstre(m) que estA(Ao) habilitada(s) para atender is condiq~es determinadas
segundo as leis e os regulamentos normal e razoavelmente aplicados As operagoes
de servigos adreos intemacionais por tais autoridades.

5. Quando uma empresa adrea tiver sido designada e autorizada, ela pode
iniciar a operaq[o dos serviqos acordados, desde que cumpra os dispositivos
apliciveis deste Acordo.

ARTIGO 40
Revoga~do ou Suspensfto de Autoriza ,o

I. As autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante tergo o direito
de revogar ou suspender qualquer autoriza9do para o exercicio dos direitos
especificados no Artigo 2' deste Acordo, por uma empresa adrea designada pela
outra Parte Contratante, ou impor condiges que sejam consideradas necess~xias
para o exercicio desses direitos:

a) caso tal empresa adrea deixe de cumprir as leis e os regulamentos
daquela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades nao estejam convencidas de que pare
substancial da propriedade e o controle efetivo da empresa aerea
perten~am A Pare Contratante que a designou ou a seus nacionais
ou a ambos; e

c) caso a empresa ou empresas aereas deixe(m) de operar conforme as
condiqV3es estabelecidas segundo este Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revoga~ao ou suspensio da
autorizaqio mencionada no paragrafo I deste Artigo ou a imposiqto de condiqoes
para prevenir viola des posteriores de leis ou regulamentos, tal direito sera exercido
somente ap6s consulta A outra Pare Contratante.
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ARTIGO 50
AplicaqAo de Leis e Regulamentos

I. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante relativos a entrada,
A permanencia ou A saida de seu territ6rio de aeronaves engajadas nos servios
aireos internacionais ou A operaqdo e A navegaqilo de tais aeronaves enquanto em
seu territ6rio, serAo aplicados s aeronaves da empresa ou empresas adreas
designadas pela outra Parte Contratante, sem distinqAo quanto A nacionalidade, e
serao cumpridos por tais aeronaves na entrada, na saida ou durante sua
permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada,
& permanencia ou A saida de seu territ6rio, de passageiros, tripulaqdes, carga e mala
postal, tais como regulamentos relafivos a entrada, iiberaqao, imigraAao,
passaportes, alfandega e quarentena, serio cumpridos pela empresa ou empresas
adreas designadas pela outra Pane Contratante, ou cumpridos em nome de tais
passageiros e tripulantes, e serao aplicados a carga c A mala postal na entrada, na
saida ou durante sua permanencia no territ6rio da primeira Pane Contratante.

3. Na aplicagio das leis e dos regulamentos referidos neste Artigo a
empresa ou empresas adreas designadas da outra Parte Contratante, uma Pane
Contratante nao dara tratamento mais favorAvel A sua pr6pria empresa ou empresas
adreas.

ARTIGO 60
Reconhecimento de Certificados e LicenQas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaVao e
licenqas, emitidos ou convalidados por ura Pane Contratante e ainda em vigor,
serAo reconhecidos como vAlidos pela outra Pane Contratante para os objetivos de
operai;o dos servi os acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados
ou licen as sejam emitidos ou convalidados mediante e em conformidade con os
padraes estabelecidos segundo a Convenqlo. Cada Parte Contratante, todavia,
reserva-se o direito de recusar o reconhecimento, para sobrev6o em seu pr6prio
territ6rio, de certificados de habilitaqdo e de licen as concedidos aos seus pr6prios
nacionais pela outra Pare Contratante.

ARTIGO 70
Seguranqa da Aviaqio

I. Em conformidade com seus direitos e obrigaV6es segundo o Direito
Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigavao mutua de
proteger a avia Ao civil contra atos de interferencia ilicita constitui pane integrante
do przsente Acordo. As Panes Contratantes estabelecem a obrigaqao mutta de
cooperar para proteger a seguranqa da avia Ao civil e dos serviqos especificados no
presente Acordo.
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2. As Partes Contratantes fomecerdo, mediante solicita do, toda a
assist~ncia muitua necessairia para a prevenqdo contra atos de apoderamento ilicito
de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranqa dessas aeronaves, seus
passageiros e tripula90es, aeroportos e instalagdes de navega Ao adrea, e qualquer
outra ameaga A seguranqa da aviaeao civil.

3. As Partes Contratantes agirdo, em suas relaqbes mutuas, segundo as
disposig0es sobre seguranqa da aviaqAo estabelecidas pela Organizaggo de AviagAo
Civil Internacional, na medida em que tais disposi Oes sobre seguranca sejam
aplicfiveis As Panes; exigirao que os operadores de aeronaves por elas matriculadas,
os operadores de aeronaves que tenham sua sede comercial principal ou residencia
permanente em seu territ6rio, e os operadores de aeroportos situados em seu
territ6rio ajam em conformidade corn as teferidas disposiq~es sobre a seguranga da
aviaqAo.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que tais operadores de
aeronaves observem as disposi9oes sobre a seguranya da aviaq o mencionadas no
parAgrafo 3 acima e exigidas pela outra Pare Contratante para a entrada, a saida ou
a permian~ncia no territ6rio dessa Pane Contratante. Cada Pane Contratante
assegurarA que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territorio
para proteger as aeronaves e inspecionar os passageiros, as tripulaV0es, as bagagens
de mao, as bagagens, a carga e as provisoes de bordo, antes e durante o embarque
ou carregamento. Cada Parte Contratante examinar, tambem, de modo favor~vel,
toda solicitaao da outra Pane Contratante, com vistas a adotar medidas especiais e
razoAveis de seguranga para combater uma ameaga especifica.

5. Na ocorr~ncia de um incidente ou ameaga de incidente de
apoderamento ilicito de aeronaves civis, ou outros atos ilicitos contra a seguranqa
de tais aeronaves, de seus passageiros e tripula9es, de aeroportos ou instalagdes de
navegagAo adrea, as Partes Contratantes prestarao assistencia mutua, facilitando as
comunicaqaes e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de forma
ripida e segura, a tal incidente ou ameaga.

ARTIGO 80
IsenqAo de Direitos e Taxas

I. Cada Pare Contratante isentar. na base da reciprocidade, a(s)
empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra Pane Contratante, na maior extensdo
possivel, segundo sua legisla Ao nacional, de restriqdes de importagAo, direitos
alfandegrios, impostos, taxas de inspe~go e outros direitos nacionais e encargos
sobre aeronaves, combustiveis, 6leos lubrificantes, suprimentos tecnicos de
consumo, partes sobressalentes, inclusive motores, equipamentos comuns de
aeronaves, provisoes de bordo (inclusive bebidas, fumo e outros produtos
destinados A venda para passageiros, em quantidades limitadas, durante o v6o) e
outros itens destinados ao uso ou usados apenas em conexdo corn a opera'.o ou o
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atendimento das aeronaves da(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra Pare
Contratante que opere(m) os serviqos acordados, como tambdm sobre estoques de
bithetes impressos, conhecimentos adreos, qualquer material impresso que leve
gravada a insignia da(s) empresa(s) e material comum de publicidade distribuido
sem cobran~a pela(s) empresa(s) arrea(s) designada(s).

2. As isenq0es concedidas segundo este Artigo serdo aplicadas aos itens
citados no parAgrafo I deste Artigo:

a) introduzidos no territ6rio de ura Parte Contratante por ou em nome
da(s) ou pela(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra Parte
Contratante;

b) mantidos a bordo da(s) 'aeronave(s) da(s) empresa(s) a~rea(s)
designada(s) de uma Parte Contratante, desde a chegada atd a saida
do territ6rio da outra Parte Contratante;

c) introduzidos a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) a~rea(s)
designada(s) de uma Pare Contratante no territonjo da outra Parte
Contratante e destinados ao uso na operaqio dos serviqos
acordados;

sejam ou nao tais itens usados ou consumidos totalmente dentro do territ6rio da
Parte Contratante que concedeu a isenqdo, desde que tais itens n~o sejam alienados
e/ou vendidos no territorio da referida Parte Contratante.

3. 0 equipamento normal das aeronaves, como tambem o material e o
suprimento normalmente mantido a bordo das aeronaves da(s) empresa(s) a~rea(s)
destinada(s) de qualquer Parte Contratante podera ser desembarcado no territ6rio
da outra Parte Contratante, somente corn a aprovaqao das autoridades alfandeg rias
daquele territorio. Em tal caso, poderao ser colocados sob a supervisdo das
mencionadas autoridades, at que sejam reexportados ou alienados de acordo corn
os regulamentos afandegmiios.

4. Passageiros, bagagens e carga em trfinsito direto atravds do territ6rio
de uma Parte Contratante, e que nao saiam da rea do aeroporto reservada com tal
proposito, serao no miximo submetidos a um controle muito simplificado.
Bagagens e carga em tr~nsito direto serao isentas de direitos e taxas, incluindo
direitos alfandegrios.

ARTIGO 90
Opera do dos Serviqos Acordados

I. Haveri oportunidade justa e igual para as empresas aereas designadas
das Partes Contratantes operarem os servi os acordados nas rotas especificadas.
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2. Na operaqdo dos servi~os acordados, a(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) de cada Parte Contratante levari(do) em conta os interesses da(s)
empresa(s) adrea(s) designada(s) da outra Parte Contratante, a tim de ndo afetar
indevidamente os serviipos proporcionados pela(s) 61tima(s) na totalidade ou em
pare das mesmas rotas.

3. Os servigos acordados proporcionados pelas empresas adreas
designadas das Partes Contratantes tergo como caracteristica ura relaqao estrita
corn as necessidades do ptiblico para o transporte nas rotas especificadas e terito
como objetivo primraio a provisAo, er niveis razoAveis de aproveitamento, de
capacidade adequada para atender As necessidades atuais e As razoavelmente
previsiveis para o transporte de passageiros e carga, inclusive mala postal,
originados em ou destinados ao territ6rio da Parte Contratante que tenha designado
a(s) empresa(s) a~rea(s). A provisfto para o transporte de passageiros e carga,
inclusive mala postal, embarcados e desembarcados em pontos outros nas rotas
especificadas que nAo no territ6rio da Pare Contratante que designou a(s)
empresa(s) adrea(s), ser6 deternminada de conformidade com os principios gerais de
que a capacidade serd relacionada com:

a) a demanda de trAfego de e para o territ6rio da Pare Contratante que
tenha designado a(s) empresa(s) adrea(s);

b) a demanda de trafego da regiAo atraves da qual passa o serviqo
acordado, levando em conta outros serviwos estabelecidos pelas
empresas adreas dos Estados compreendidos naquela regiao; e

c) os requisitos de economia da opera Ao da(s) empresa(s) aerea(s).

4. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas sera a que
for determinada, de tempos em tempos, conjuntamente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 10
Tarifas

I. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servi:os acordados
entre os territ6rios das Partes Contratantes serdo estabelecidas em niveis razoAveis,
levando-se em consideragdo todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usuArios, custo de operaVAo, lucro razoavel, caracteristicas do servivo e, quando
adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas que operam na totalidade
ou em parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parAgrafo I deste Artigo serao acordadas,
se possivel, entre as empresas aereas designadas das Partes Contratantes. Salvo
determinaAio em contririo na aplica do do parAgrafo 4 deste Artigo, cada empresa
aerea designada sera responsAvel somente perante suas autoridades aeronAuticas,
pelajustificativa e pelo carater razoAvel das taritas como tal acordadas.
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3. As tarifas assim acordadas serao submetidas As autoridades
aeron~uticas das Partes Contratantes, para aprovag9o, pelo menos 60 (sessenta)
dias antes da data proposta para sua introduqio. Em casos especiais, este prazo
poderA ser reduzido, sujeito A concordgncia das mencionadas autoridades. Ao
receberem a apresentaqao de tarifas, as autoridades aeron&duticas examinario tais
tarifas sem atraso nao justificado. Nenhuma tarifa entrarn em vigor se as
autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante nfo estiverem de acordo corn
ela. As autoridades aeroniuticas poderto comunicar As outras autoridades
aeronuuticas a prorrogaVio da data de introduvdo de una tarifa proposta.

4. Se una tarifa nao puder ser fixada em conformidade corn as
disposiqdes do paragrafo 2 deste Artigo ou se, no periodo previsto no parigrafo 3
deste Artigo, um aviso de desacordo tiver sido dado, as autoridades aeronfuticas
das Partes Contratantes se esforgarAo para fixar a tarifa de comum acordo.
Consultas entre as autoridades aeronuuticas serAo realizadas de conformidade corn
o Artigo 14 deste Acordo.

5. Se as autoridades aeronauticas nao puderem chegar a um
entendimento a respeito da tarifa que Ihes tenha sido submetida, nos termos do
parugrafo 3 deste Artigo, nem sobre a fixaqao de qualquer tarifa, nos termos do
parugrafo 4 deste Artigo, a divergencia serd solucionada de conformidade corn as
disposiqi3es do Artigo 17 deste Acordo.

6. a) Nenhuma tarifa vigorari se as autoridades aeronAuticas de qualquer
uma das Partes Contratantes estiver em desacordo corn a mesma, salvo sob as
disposiV~es previstas no Artigo 17 deste Acordo.

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as
disposiq(3es do presente Artigo, essas tarifas permanecerAo em vigor ate que novas
tarifas sejam estabelecidas, nos ternos das disposigoes deste Artigo ou do Artigo
17 deste Acordo.

7. Se as autoridades aeronuuticas de urna das Partes Contratantes nao
estiverem de acordo corn uma tarifa fixada, as autoridades aeronAuticas da outra
Parte Contratante serdo notificadas e as empresas adreas designadas procurargo, se
necessirio, chegar a um entendimento. Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar
da data do recebimento da notificagio, uma nova tarifa n2o puder ser fixada de
conformidade corn as disposiqOes previstas nos paragrafos 2 e 3 deste Artigo, os
procedimentos indicados nos parAgrafos 4 e 5 deste Artigo serao aplicados.

8. As autoridades aeronfuticas de ambas as Partes Contratantes se
esforqarAo para assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas correspondam As tarifas acordadas
por ambas as autoridades aeronuuticas; e
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b) nenhuma empresa adrea conceda abatimento sobre tais tarifas.

ARTIGO 11
Atividades Comerciais

1. A(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) de uma Parte Contratante
podern(Ao), de conformidade corn as leis e os regulamentos da outra Parte
Contratante relativos a entrada, residencia e emprego, trazer e manter no territ6rio
da outra Parte Contratante pessoal executivo, de vendas, t6cnico, operacional e
outros especialistas necesstrios A operaclio dos serviqos acordados.

2. Em particular, cada Parte Contratante concederA A(s) empresa(s)
adrea(s) designada(s) da outra Parte Cdntratante o direito A comercializagdo do
transporte adreo no seu territ6rio diretamente e, a critdrio da(s) empresa(s) adrea(s),
por intermndio dos seus agentes. Cada empresa a~rea terA o direito de comercializar
tal transporte e qualquer pessoa estart livre para adquiri-lo, sujeito is leis e aos
regulamentos nacionais, em moedas livremente conversiveis.

ARTIGO 12
Conversdo e Remessa de Receitas

1. A(s) empresa(s) area(s) de uma Parte Contratante terA(do) o direito de
converter e remeter para seu pals, a pedido, receitas locais excedentes As somas
locais desembolsadas.

2. A conversao e a remessa de tais receitas serAo permitidas ser
restriqies, A taxa de chmbio aplicAvel a essas transa 6es e que esteja em vigor na
dpoca em que tais receitas forem apresentadas para conversdo e remessa, e ndo
estardo sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados pelos
bancos na execur:o de tais conversdes e remessas.

ARTIGO 13
Tarifas Aeronfuticas

1. Uma Parte Contratante nio cobrarA ou permitird que sejam cobradas
da(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra Parte Contratante tarifas
aeronduticas superiores As cobradas As suas pr6prias empresas aereas que operem
servi~os adreos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajarS a realizaqlo de consultas sobre
tarifas aeronAuticas entre suas autoridades competentes e as empresas adreas que se
utilizam dos serviros e das facilidades proporcionadas por aquelas autoridades,
quando factivel, por intermdio das organiza~oes representativas das empresas
a~reas. Propostas de alteraq;o nas tarifas aeronAuticas deveriam ser comunicadas a
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tais usumrios corn razoavel anteced~ncia, para permitir-lhes expressar seus pontos
de vista antes que as alteraqoes sejam feitas. Cada Parte Contratante, alum disso,
encorajara suas autoridades competentes e usuarios a trocarem informa oes
relativas s tarifas aeroniuticas.

ARTIGO 14
Consultas

1. Nurn espirito de estreita coopera ilo, as autoridades aeronfuticas da
Partes Contratantes farlo consultas entre si, periodicamente, corn o objetivo de
assegurar a implementagfio e o cumprimento satisfat6rio das provisoes deste
Acordo ou para discutir qualquer problema relacionado corn este.

2. Tais consultas comeqaraio dentro de urn periodo de 60 (sessenta) dias
da data de recebimento de tal solicitadlo, exceto se acordado diferentemente pelas
Partes Contratantes.

ARTIGO 15
Emendas

I. Qualquer emenda ou modificado deste Acordo, estabelecida pelas
Partes Contratantes, entrari em vigor em data a ser determinada em troca de Notas
diplomticas, indicando que todos os procedimentos intemos necessarios foram
concluidos por ambas as Partes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou rnodificaqio do Anexo a este Acordo serd
acertada entre as autoridades aeronduticas e entrara em vigor quando confirmada
por troca de Notas diplomiticas.

ARTIGO 16
Convengdo Multilateral

Se urna convenqao geral multilateral sobre avia ao entrar em vigor em
relaqdo a ambas as Partes Contratantes, prevalecerao os dispositivos de tal
convengdo. Consultas, conforme o Artigo 14 deste Acordo, poder~o ser mantidas
corn vistas a determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelos dispositivos da
convenq~o mutilateral.

ARTIGO 17
Solugto de Controversias

Qualquer divergencia relacionada corn a interpretaVio ou a aplicaVao
do presente Acordo ou de seu Anexo devera ser resolvida por negociaq~es diretas
entre as autoridades aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes. Se as referidas
autoridades aeron~uticas ndo chegarem a urn acordo, a diverg8ncia devera ser
resolvida por meio dos canais diplomAticos.
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ARTIGO 18
Denfincia

Cada Parte Contratante poderd, a qualquer momento ap6s a entrada
em vigor deste Acordo, notificar A outra Pane Contratante, por escrito, pelos canais
diplomiticos, sua decisAo de denunciar este Acordo. Tal notificagao serA feita
simultaneamente A Organizaoo de Avia~go Civil Intemacional. 0 Acordo deixanr
de viger I (urn) ano ap6s a data do recebimento da notifica~ao pela outra Pare
Contratante, a menos que seja aquela notificaao retirada, de comum acordo, antes
de expirar esse periodo. Se o recebimento da notificaqAo n~o for acusado pela outra
Parte Contratante, essa notifica Ao serA considerada recebida 14 (catorze) dias ap6s
seu recebimento pela Organizagao de Avia Ao Civil Intemacional.

ARTIGO 19
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele sergo registrados na OrganizagAo
de Aviaq o Civil lntemacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

Este Acordo entrari em vigor na data da segunda Nota diplomitica em
que uma das Panes informar a outra do cumprimento dos procedimentos legais
intemos.

Em testemunho do que, os abaixo-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Govemos, assinam o presente Acordo.

Feito em Havana, em _+ de maio de 1998, em dois exemplares
originais. nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos igualmente vflidos e
autenticos.

PELO GOVER DA REPU LICA PELOGOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL 1, DE CUBA

Luiz Felipe Lampreia Roberto Robaina Gonq~1ez
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ANEXO

Quadro de Rotas

Secao I

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela Repi~blica
Federativa do Brasil:

Pontos no Brasil - Pontos Intermediarios - Pontos em Cuba -Pontos Al6m.

Seco 2

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designadas(s) pela Republica
da Cuba:

Ponfos em Cuba - Pontos [ntermediarios - Pontos no Brasil - Pontos Alm.

Notas:

I. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas serAo
informados as Partes Contratantes pelas respectivas autoridades aeronduticas.

2. Os direitos de trffego de tma empresa aerea designada, entre o
territ6rio da outra Parte Contratante e terceiros paises, serao estabelecidos de
comum acordo entre as autoridades aeronfuticas das duas Partes Contratantes.

3. A capacidade para os serviqos acordados serA de duas frequencias
semanais para cada Parte Contratante, corn aeronaves limitadas a 300 (trezentos)
assentos cada.

4. A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela Republica de Cuba
poderd(Ao), em qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas
acima especificadas e poderit(do) servi-las em qualquer ordem, desde que os
servios acordados nessas rotas comecem em pontos em Cuba.

5. A(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) pela Republica Federativa do
Brasil poderA(do), em qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das
rotas acima especificadas e poderi(Ao) servi-las em qualquer ordem, desde que os
servios acordados nessas rotas comecem em pontos no Brasil.
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6. Cada empresa a~rea designada apresentara seus horrios, para a
aprovagdo das autoridades aeronAuticas da outra Pane Contratante, pelo menos 45
(quarenta e cinco) dias antes da data proposta para sua entrada em vigor, devendo
tais horArios estar de conformidade corn os termos deste Acordo.

7. Cada Parte Contratante teri o direito de designar inicialmente ate duas
empresas adreas para realizar os servigos acordados. Outras designagaes poderao
ser feitas futuramente, por acordo entre ambas as Partes Contratantes, conforme o
indique a necessidade do mercado.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo sobre servicios
aereos entre el Gobierno de Ia Rept~blica Federativa del Brasil

y el Gobierno de Ia Repiblica de Cuba

El Gobierno de to Repblica Federative del Brasil y el Goblerno de Is Reptblica do
Cuba (en lo adelante denominados Partes Contratantes) siendo Partes de Is
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, abierta a Ia firma en Chicago el dia 7
de diciembre de 1944;

deseando contribuir al desarrollo de Ia aviaci6n civil internacional;

deseando concluir un acuerdo con el prop6sito de establecer servicios a~reos entre
y m~s alid de sus respectivos territorios, acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1
Definiciones

Para los fines de este Acuerdo, a menos que el texto lo exija de otra manera:

a) el t~rmino "autoridades aeron~uticas" significa, en el caso de Ia Republics
Federativa del Brasil, el Ministro de Aerontutica y en el caso de Is
Repblica de Cuba, el Presidente del Instituto de Aerondutica Civil de
Cuba, o, en ambos casos, cualquier persona u organismo autorizado a
ejecutar cualquier funci6n en el presente ejercida por las autoridades
arriba menclonadas;

b) el tarmino "Acuerdo" significa este Acuerdo, su anexo, o cualquier
enmienda al Acuerdo o al Anexo;

c) el t6rmino "servicios acordados" significa servicios a6reos en las rutas
especificadas para el transporte de pasajeros, carga o correo,
separadamente o en combinaci6n;

d) los tarminos "servicios a~reos", "servicios a6reos internacionales",
"empresa a6rea" y "escala sin fines comerciales" tienen el significado que
se les atribuye respectivamente, en el Artlculo 96 de Ia Convenci6n;
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e) el tdrmino "Convenci6n" significa Ia Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional, abierta a Ia firma en Chicago el dla 7 de diciembre de 1944,
e incluye cualquier Anexo adoptado de acuerdo con el Artlculo 90 de esa
Convenci6n o cualquier enmienda a los Anexos o a Ia Convenci6n, de
acuerdo con sus Artlculos 90 y 94, en Ia medida en que esos Anexos y
enmiendas hayan entrado en vigor para ambas Partes Contratantes;

f) el t6rmino 'empresa a6rea designada" significa una empresa adrea que
haya sido designada y autorizada conforme al Articulo 3ro. de este
Acuerdo;

g) el t6rmino "ruta especificada" significa una de las rutas especificadas en el
Anexo a este Acuerdo;

h) el t6rmino 'larifa" comprende cualquiera de los siguientes:

i) Ia tarifa de pasajeros cobrada por una empresa a6rea para el transporte
de pasajeros y sus equipajes en los servicios a6reos y los impuestos y
condiciones aplicables a los servicios conexos a tal transporte:

ii) el fiete cobrado por una empresa a6rea para el transporte de carga
(excepto correo) en los servicios a~reos;

iii) las condiciones que rigen Ia disponibilidad o Ia aplicabilidad de tal tarifa
de pasajeros o flete incluyendo cualquier ventaja vinculada a Ia tarifa de
pasajeros o al flete;

iv) el valor de Ia comisi6n pagada por una empresa a~rea a un agente,
relativa a los biletes vendidos o las gulas a6reas emitidas por ese
agente pars el ieansporte en los servicios a6reos;

i) el t~rmino 'territorio", en relacibn a un Estado, significa Ia extensi6n
terrestre, las aguas territoriales adyacentes e interiores y el espacio areo
sobre esas breas, bajo Ia soberanla de ese Estado;

j) el tdrmino "tarifa aeronbutica" significa el pago a realizar por las empresas
a6reas por el suministro de instalaciones o servicios aeroportuarios, de
navegaci6n a6rea o de seguridad a [a aviaci6n.

ARTICULO 2
Concesi6n de derechos

1) Cada Parte Contratante concede a Ia otra Parte Contratanto los derechos
especificados en este Acuerdo, con Ia finalidad de operar servicios a6reos
internacionales on una ruta especificada. En cuanto est6 operando un servicio
acordado en una ruts especificada, las empresas a6reas designadas de las
Partes Contratantes gozarin:
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acordado en una ruta especificada, las empresas a6reas designadas de las
Partes Contratantes gozardn:

a) del derecho a sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante;

b) del derecho a aterrizar en ol referido territorio para fines no comerciales;

c) del derecho a embarcar y desembarcar en o1 referido territorio, en los
puntos en las rutas especificadas, pasajeros, equipaje, carga y correo,
separadamente o en combinaci6n, destinados a, u originados en puntos
en el territorio de la otra Parte Contratante;

d) del derecho a embarcar y desembarcar en los territorios de terceros
palses, en los puntos en las rutas especificadas, pasajeros, equipaje,
carga y correo. separadamente o en combinaci6n, destinados a, u
originados en puntos en el territorlo de la otra Parte Contratante, segun lo
establecido en el Anexo.

2) Ninguna disposici6n del pdrrafo 1) de este Artlculo ser6 considerada como la
concesi6n a una empresa a~rea designada de una Parte Contratante del
derecho a embarcar en of territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros,
equipaje, carga y correo, transportados mediante pago o retribucibn y destinados
a otro punto en el territorio de esa Parte Contratante.

ARTICULO 3
Designaci6n y autorizaci6n

1) Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar, por nota diplom~tica
dirigida a la otra Parte Contratante, una empresa o empresas a6reas para operar
los servicios acordados.

2) Al recibir la notificaci6n de la designaci6n las autoridades aeron6uticas de cada
Parte Contratante, de conformidad con sus leyes y regulaciones, concederdn,
sin demora, a Ia empresa o empresas a6reas designadas por Ia otra Parte
Contratante, las autorizaciones necesarias para la explotaci6n de los servicios
acordados.

3) Cada Parte Contratante tendrt of derecho a rehusar conceder las autorizaciones
referidas en el p~rrafo 2 de este Artlculo, o de conceder estas autorizaciones
bajo condiciones consideradas necesarias para el ejercicio, por una empresa o
empresas a6reas designadas, de los derechos especificados en of Artlculo 2 de
este Acuerdo, en el caso en quo no est6 convencida de que parte sustancial de
la propiedad o el control efectivo de esa empresa o empresas pertenezcan a la
Parte Contratante quo la(s) ha designado o a sus nacionales o a ambos.

4) Las autoridades aeronhuticas de una Parte Contratante pueden exigir que la
empresa o empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante
demuestre(n) que est6(n) habilitada(s) para cumplir las condiciones
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determinadas segun las leyes y regulaciones normal y razonablemente
aplicadas a las operaciones de los servicios a6reos internacionales por tales
autoridades.

5) Cuando una empresa a6rea ha sido designada y autorizada, puede iniciar la
operaci6n de los servicios acordados, desde quo cumpla las disposiciones
aplicables do este Acuerdo.

ARTICULO 4
Anulaci6n o suspensi6n de autorizaci6n

1) Las autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante tendrAn el derecho a
anular o a suspender cualquier autorizaci6n para el ejercicio de los derechos
especificados en el Artlculo 2 do este Acuerdo a una empresa a6rea designada
par la otra Parte Contratante, o de imponer las condiciones que sean
consideradas necesarias para el ejercicio do esos derechos:

a) en el caso de quo tal empresa a~rea deje do cumplir las leyes y
regulaciones de la otra Parte Contratante;

b) en el caso de que las autoridades no est6n convencidas de que la parte
sustancial de la propiedad y el control efectivo do la empresa a6rea
pertenezcan a la Parte Contratante quo [a ha designado o a sus
nacionales o a ambos; y

c) en el caso de que la empresa o empresas a6reas deje(n) de operar
conforme a las condiciones establecidas en este Acuerdo.

2) A menos que sea esencial la inmediata anulaci6n o suspensi6n do la
autorizaci6n mencionada en el pArrafo 1) de este Artlculo o la imposici6n de
condiciones para prevenir violaciones posteriores de leyes o regulaciones, tal
derecho sern ejercido solamente despu6s de consulta con la otra Parte
Contratante.

ARTICULO 6
Aplicaci6n de Leyes y Regulaciones

1) Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante relativas a la entrada,
permanencia o salida de su territorio de aeronaves que participen en los
servicios a6reos internacionales, o a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves dentro de su territorio, serhn aplicados a las aeronaves de la empresa
o empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante sin distinci6n en
cuanto a nacionalidad, y sern cumplidas pr tales aeronaves a la entrada,
salida, o durante su permanencia en el torritorio de [a primera Parte Contratante.

2) Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante, relativas a la entrada,
permanencia o salida de su territorio de pasajeros, tripulaciones, carga y correo,
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tales como regulaciones relativas a entrada, inmigraci6n, pasaportes, aduana,
cuarentena y demds requisitos, serbn cumplidas por la empresa o empresas
aireas designadas por la otra Parte Contratante o cumplidas a nombre de tales
pasajeros y tripulantes y serin aplicadas a la carga y correo en la entrada, salida
o durante su permanencia en el territorio de la primers Parte Contratante.

3) En Is aplicaci6n de las leyes y regulaciones referidas en este Articulo a la
empresa o empresas a6reas designadas de la otra Parte Contratante, una Parte
Contratante no dar6 tratamiento mis favorable a su propia empress o empresas
a6reas.

ARTICULO 6
Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de habilitaci6n y licencias,
emitidos o convalidados por una Parts Contratante y an en vigor, serdn
reconocidos como vilidos por la otra Parte Contratante para los fines de la
operaci6n de los servicios acordados en las rutas especificadas, siempre que tales
certificados o licencias sean emitidos o convalidados mediante y de conformidad
con los patrones establecidos por la Convenci6n. Cada Parte Contratante, no
obstante, se reserva el derecho de rehusar y reconocer, para el sobrevuelo de su
propio territorio, los certificados de habilitaci6n y licencias concedidos a sus propios
nacionales por la otra Parte Contratante.

ARTICULO 7
Seguridad de la Aviac16n

1) De conformidad con sus derechos y obligaciones segUn el Derecho
Internacional, las Partes Contratantes reafirman que su obligaci6n mutua de
proteger a la aviaci6n civil contra actos de interferencia illcita, constituye parte
integrante del presente Acuerdo. Las Partes Contratantes establecen [a
obligaci6n mutua de cooperar para proteger la seguridad de Ia aviaci6n civil y de
los servicios especificados en este Acuerdo.

2) Las Partes Contratantes suministrarbn mediante solicitud, toda Ia asistencia
mutua necesaria para la prevenci6n contra actos de apoderamiento illcito de
aeronaves civiles u otros actos illcitos contra la seguridad de esas aeronaves,
sus pasajeros y tripulaciones, aeropuertos e instalaciones do navegaci6n a6rea,
y cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n civil.

3) Las Partes Contratantes actuardn en sus relaciones mutuas, segun las
disposiciones sobre la seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional, en la medida en que tales disposiciones sobre la
seguridad sean aplicables a las Partes; exigirin que los operadores de
aeronaves por ellas matriculadas, los operadores de aeronaves que tengan su
sede comercial principal o residencia permanente en su territorio y los
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operadores de aeropuertos situados en su territorio actuen de conformidad con
las referidas disposiciones sobre la seguridad de la aviaci6n.

4) Cada Parte Contratante estb de acuerdo en exigir que tales operadores de
aeronaves observen las disposiciones sobre la seguridad de la aviaci6n
mencionadas en el phrrafo 3) anterior y exigidas por la otra Parte Contratante
para la entrada, salida o permanencia en el territorio do esa Parte Contratante.
Cada Parte Contratante asegurard que se apliquen efectivamente medidas
adecuadas en su territorio para proteger las aeronaves e inspeccionar a los
pasajeros, las tripulaciones, el equipaje de mano, el equipaje, la carga y las
provisiones de a bordo, antes y durante el embarque o carga. Cada Parte
Contratante examinard tambi6n, de modo favorable, toda solicitud de la otra
Parte Contratante, con vista a adopter medidas especiales y razonables de
seguridad para combatir una amenaza especIfica.

5) Cuando ocurra un incidente o una amenaza de incidente de apoderamiento ilicito
de aeronaves civiles, u otros actos illcitos contra la seguridad de tales aeronaves,
de sus pasajeros y tripulantes, de aeropuertos o instalaciones de navegaci6n
a~rea, las Partes Contratantes se asistir~n mutuamente, facilitando las
comunicaciones y otras medidas apropiadas. destinadas a poner tdrmino, en
forma r~pida y segura, a tal incidente o amenaza.

ARTICULO 8
Exenci6n de derechos y tasas

1) Cada Parte Contratante eximir&, sobre la base de la reciprocidad, a la(s)
empresa(s) a6rea(s) designada(s) de la otra Parte Contratante, en la mayor
extensi6n posible de acuerdo con su legislaci6n nacional, de las restricciones de
importaci6n, derechos aduaneros, impuestos, tasas de inspecci6n y otros
derechos nacionales y cargos sobre aeronaves, combustibles, aceites
lubricantes, suplementos t6cnicos de consumo, partes importantes incluyendo
motores, equipamientos comunes de aeronaves, abastecimientos para
aeronaves (incluyendo bebidas, tabaco y otros productos destiiiados a la venta
para los pasajeros en cantidades limitadas durante el vuelo) y otros bienes
destinados al uso o usados s6lo en conexi6n con la operaci6n o atenci6n de las
aeronaves de la(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) do la otra Parte
Contratante que opera(n) los servicios acordados, asl como tambi~n los boletos
impresos, las informaciones a6reas, cualquier material impreso que Ileve
grabada la insignia de la(s) empresa(s) y el material comUn de publicidad que se
distribuya gratis por la(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s).

2) Las exenciones concedidas por este ArtIlculo serin aplicadas a los bienes
mencionados en el pdrrafo 1) de este Articulo:

a) que se introduzcan en el territorio de una Parte Contratante por o en
nombre de la(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) de la otra Parte
Contratante.
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b) que se mantengan a bordo de las aeronaves de la(s) empresa(s) a~rea(s)
deslgnada(s) de una Parte Contratante, desde Ia Ilegada hasta Ia salida
del territorio de Ia otra Parte Contratante.

c) que se introduzcan a bordo de las aeronaves de la(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) de una Parte Contratante en el territorio de Ia otra Parte
Contratante y que se destinen al uso en Ia operaci6n de los servicios
acordados.

Sean o no tales bienes usados o consumidos totalmente dentro del territorio de Ia
Parte Contratanto quo concede Ia exenci6n, siempre quo tales bienes no sean
allenados y/o vendidos en el territorlo de Ia referlda Parts Contratante.

3) El equipamiento normal de las aeronaves, asl como el material y el suplemento
mantenido a bordo de las aeronaves de la(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s)
de cualquier Parte Contratante podr~n ser desembarcados en el territorio de [a
otra Parte Contratante, solamente con Ia aprobaci6n de las autoridades
aduaneras de ese territorio. En tal caso, podr~n ser colocados bajo Ia supervision
de dichas autoridades, hasts que sean reexportados o alienados de acuerdo con
las reglamentaciones aduaneras.

4) Los pasajeros, el equipaje y Ia carga en transito directo a travds del territorio de
una Parte contratante, y que no salgan del area del aeropuerto reservada para tal
prop6sito, serdn como maximo sometidos a un control muy simplificado. El
equipaje y Ia carga en tr~nsito directo estardn exentos de derechos y tasas,
incluyendo derechos aduaneros.

ARTICULO 9
Operaci6n de los servicios acordados

1) Habra oportunidad justa e igual para las empresas areas designadas de las
Partes Contratantes quo operen los servicios acordados en las rutas
especificadas.

2) En Ia operaci6n de los servicios acordados, la(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) de cada Parte Contratante tendrd(n) en cuenta los intereses de
la(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) de Ia otra Parte Contratante. a fin de no
afectar indebidamente los servicios proporcionados por la(s) Ultima(s) en Ia
totalidad o en parte de las mismas rutas.

3) Los servicios acordados proporcionados por las empresas areas designadas de
las Partes Contratantes tienen como caracterlstica una relaci6n estrecha con las
necesidades del piblico para el transporte en las rutas especificadas y tendrdn
como objetivo primario Ia provisi6n, en niveles razonables de aprovechamiento,
de capacidades adecuadas para cubrir las necesidades actuales y las
razonablemente previsibles para el transport. do pasajeros y carga, incluyendo
correo, originados en, o destinados al territorio de Ia Parte Contratante que tenga
designada a la(s) empresa(s) a6rea(s). La provisi6n para el transporte de
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pasajeros y carga, incluyendo el correo, embarcados y desembarcados en otros
puntos en las rutas especificadas que no sean en el territorio do Ia Parte
Contratante quo design6 a la(s) empresa(s) a6rea(s), serb determinada de
acuerdo con los principios generales de que Ia capacidad estarO relacionada
con:

a) Ia demanda de trifico de y para el territorio de Ia Parte Contratante que
tonga designada a la(s) empresa(s) a6rea(s);

b) Ia demanda de trdfico de Ia regi6n a trav6s de Ia cual pasa el servicio
acordado, teniendo en cuenta otros servicios establecidos por las
empresas a6reas de los Estados comprendidos en esa regi6n; y

c) los requisitos econ6mlcos de Ia operaci6n de la(s) empresa(s) a~rea(s).

4) La capacidad a ser proporcionada en las rutas especificadas ser Ia que sea
determinada, de tiempo en tiempo, conjuntamente por las Partes Contratantes.

ARTICULO 10
Tarifas

1) Las tarifas a aplicar para el transporte en los servicios acordados entre los
territorios de las Partes Contratantes sertn establecidas a niveles razonables,
teniendo en consideracifn todos los factores pertinentes, incluyendo el interns
de los usuarios, el costo de operaci6n, Ia ganancia razonable. las caracterlsticas
del servicio y, cuando sea adecuado, las tarifas cobradas por otras empresas
a~reas que operen en toda o en parte de Ia misma ruta.

2) Las tarifas mencionadas en el pirrafo 1) de este Artlculo serin acordadas, de ser
posible, entre las empresas adreas designadas de las Partes Contratantes. Salvo
determinaci6n en contrario, en Ia aplicaci6n del pirrafo 4) de este Articulo, cada
empresa a~rea designada sere responsable ante sus autoridades aeronbuticas,
por Ia justificaci6n y por el cardcter razonable solamente de las tarifas asi
acordadas.

3) Las tarifas asl acordadas serdn sometidas a Ia aprobaci6n de las autoridades
aeroniuticas do las Partes Contratantes, por Io menos 60 (sesenta) dlas antes
de Ia fecha propuesta para su introducci6n. En casos especiales este plazo
podrd ser reducido, sujeto a acuerdo de dichas autoridades. Al recibir Ia
presentaci6n de las tarifas, las autoridades aeronbuticas examinardn tales tarifas
sin demora innecesaria. Ninguna tarifa entrarc en vigor si las autoridades
aeron~uticas de cada Parte Contratante no estuvieren de acuerdo con ella. Las
autoridades aeronduticas podrtn comunicar a las otras autoridades aeroniuticas
Ia pr6rroga de Ia fecha de introducci6n de una tarifa propuesta.

4) Si una tarifa no puede ser fijada do conformidad con las disposiciones del
pirrafo 2) de este Artlculo, o si en el perlodo previsto en el pbrrafo 3) de este
Artlculo se notifica un aviso de desacuerdo, las autoridades aeronbuticas de las
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Partes Contratantes so esforzardn en fijar Ia tarifa de comun acuerdo. Se
reallzardn consultas entre las autoridades aeroniuticas, de conformidad con el
Artlculo 14 de este Acuerdo.

5) Si las autoridades aeron~uticas no pudieran Ilegar a un acuerdo respecto a Ia
tarifa que le ha sido sometida en los t~rminos del prrafo 3) de este Articulo. ni
sobre Ia fijaci6n de cualquier tarifa en los t~rminos del p~rrafo 4) de este Articulo,
Ia divergencia sera solucionada de conformidad con las disposiciones del
Artlculo 17 de este Acuerdo.

6) a) Ninguna tarifa entrar* en vigor si las autoridades aeronduticas de cualquiera
do las Partes Contratantes estuvieren en desacuerdo con [a misma, salvo bajo
las disposiciones previstas en el Articulo 17 de este Acuerdo.

b) Cuando las tarifas hayan sido establecidas conforme a las disposiciones del
presente Artlculo. esas tarifas permanecerln en vigor hasta que nuevas tarifas
sean establecidas en los tarminos de las disposiciones de este Artlculo o del
Artlculo 17 do este Acuerdo.

7) Si las autoridades aeronbuticas de una de las Partes Contratantes no estuvieren
de acuerdo con una tarifa fijada, las autoridades aeron~uticas de la otra Parte
Contratante serdn notificadas y las empresas adreas designadas procurar.n, en
caso necesario. Ilegar a un entendimiento. Si, en 90 (noventa) dias a partir de Ia
fecha del recibo de Ia notificaci6n, una nueva tarifa no pudiera ser fijada de
conformidad con las disposiciones previstas en los p~rrafos 2) y 3) de este
Artlculo, los procedimientos indicados en los parrafos 4) y 5) de este Artlculo
ser;n aplicados.

8) Las autoridades aeronAuticas de ambas Partes Contratantes se esforzarin por
asegurar que:

a) las tarifas cobradas y recibidas correspondan a las tarifas acordadas por
ambas autondades aeronduticas; y

b) ninguna empresa a6rea conceda rebajas sobre tales tarifas.

ARTICULO 1I
Actividades comerciales

1) La(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) de una Parte Contratante podrb(n), de
acuerdo con las leyes y regulaciones de Ia otra Parte Contratante relativas a Ia
entrada, residencla y empleo, traer y mantener en el territorio de Ia otra Parte
Contratante, personal ejecutivo. de ventas, tecnico, operacional y otros
especialistas necesarios para Ia operaci6n de los servicios acordados.

2) En particular, cada Parte Contratante conceder6 a la(s) empresa(s) adrea(s)
designada(s) de Ia otra Parte Contratante el derecho a Ia comercializacin del
transporte a6reo en su territorio directamente y, a criterio do la(s) empresa(s)
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a~rea(s), a travs do sus agentes. Cada empresa a6rea tendrA el derecho de
comercializar tal transporte y cualquier persona sera libre de adquirirlo, sujeto a
las leyes y regulaciones nacionales, en monedas libremente convertibles.

ARTICULO 12
Conversi6n y envio de ingreso

1) La(s) empresa(s) a6rea(s) de una Parte Contratante tendr,(n) el derecho de
convertIr y enviar a su pals, a solicitud, los ingresos locales excedentes a las
sumas locales desembolsadas.

2) La conversi6n y el envio do tales ingresos serAn permitidas sin restricci6n, a la
tasa de cambio aplicable a esas, transacciones y que est6 en vigor en el
momento en que tales ingresos fueron presentados para [a conversi6n y envlo y
no estardn sujetas a cargo alguno, excepto los normalmente cobrados por los
bancos en la ejecuci6n de tales conversiones y envlos.

ARTICULO 13
Tarifas aeronuticas

1) Una Parte Contratante no cobrart o permitiri que sean cobradas a la(s)
empresa(s) a6rea(s) designada(s) por la otra Parte Contratante tarifas
aeronauticas superiores a las cobradas a sus propias empresas adreas que
operan servicios a6reos internacionales semejantes.

2) Cada Parte Contratante procurarO la realizaci6n de consultas sobre tarifas
aeronduticas entre sus autoridades competentes y las empresas a6reas que
utilizan los servicios y las facilidades proporcionadas por esas autoridades,
cuando sea factible, por intermedio de las organizaciones representativas de las
empresas adreas. Las propuestas do cambio en las tarifas aeronauticas deber~n
ser comunicadas a tales usuarios con razonable anticipaci6n para permitirles
expresar sus puntos de vista antes de que los cambios tengan lugar. Cada Parte
Contratante ademds procurard el intercambio de informaciones relativas a las
tarifas aeronuticas entre sus autoridades competentes y los usuarios.

ARTICULO 14
Consultas

1) En un esplritu do estrecha cooperaci6n, las autoridades aeronauticas de las
Partes Contratantes se consultar~n entre si, peri6dicamente, con el objetivo de
asegurar [a implementaci6n y el cumplimiento satisfactorio de las previsiones de
este Acuerdo, o para discutir cualquier problema relacionado con el mismo.
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2) Tales consultas comenzardn dentro de un perlodo de 60 (sesenta) dias a partir
de la fecha de recibo de tal solicitud, excepto si se acuerda en forma diferente
por las Partes Contratantes.

ARTICULO 15
Enmiendas

1) Cualquier enmienda o modificaci6n de este Acuerdo establecida por las Partes
Contratantes entrard en vigor en la fecha que sea determinada en el intercamblo
de notas diplomdticas, indicando que los procedimientos internos necesarios
fueron concluidos por ambas Partes Contratantes.

2) Cualquier enmienda o modificaci6n del Anoxo a este Acuerdo sera acordada
entre las autoridades aeron;uticas, y entrart on vigor cuando sea confirmada por
intercambio de notas dlplomticas.

ARTICULO 16
Convenci6n multilateral

Si una convenci6n general multilateral sobre aviaci6n entrara en vigor en relaci6n
con ambas Partes Contratantes, prevalecerdn las disposiciones de tal convenci6n.
Las consultas, conforme al Articulo 14 de este Acuerdo podran ser mantenidas con
vista a determinar el grado en que este Acuerdo es afectado por las disposiciones
de la convenci6n multilateral.

ARTICULO 17
Soluci6n de Controversias

Cualquier dIvergencia relacionada con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo o de su Anexo deberb ser resuelta mediante negociaciones directas entre
las autoridades aeron~uticas de ambas Partes Contratantes. Si las referidas
autoridades aeroniuticas no Ilegaran a acuerdo la divergencia deber ser resuelta
a travds de los canales diplomdticos.

ARTICULO 18
Denuncia

Cada Parte Contratante podrd, en cualquier momento, a partir de la entrada en
vigor de este Acuerdo, notificar a la otra Parte Contratante, por escrito a trav6s de
los canales diplomdticos, su decisi6n de denunciar este Acuerdo. Tal notificaci6n
sera hecha simultneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

El Acuerdo dejard de estar en vigor despu6s do un (1) afio a partir de la fecha del
recibo de la notificaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que sea retirada, de
comOn acuerdo, antes de expirar ese perlodo.
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Si el recibo de la notificaci6n no fuera acusado por la otra Parte Contratante, esa
notificacifn serb considerada como recibida 14 (catorce) dias despu6s de su recibo
por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 19
Registro en la OACI

Este Acuerdo y cualquier enmienda al mismo serin registrados en la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 20
Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrar, en vigor en la fecha de la segunda nota diplomitica en
que una parte comunica a la otra del cumplimiento de los requerimientos legales
internos.

En testimonio de Io cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Dado en ciudad do la Habana, a los ?.)- dias del mes de mayo de 1998 en dos
ejemplares originales, en los idiomas portugu6s y espaflol, siendo ambos
igualmente vdlidos y aut6nticos.

Pr el Gob rno de la epublica
Federativa del Brasil

Luiz Felipe Lampreia

L

Por el Gobierno de "la
Rep blica de Cuba

Roberto ikobaina Gongilez
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ANEXO
CUADRO DE RUTAS

SECCl6N 1

Rutas a ser operadas por la(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) por la Republica
Federativa del Brasl:

Puntos en Brasil - Puntos Intermedios - Puntos en Cuba - Puntos mas alli.

SECCION 2

Rutas a ser operadas por la(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) por la Republica
de Cuba:

Puntos en Cuba - Puntos Intermedios - Puntos en Brasil - Puntos mds alli.

NOTAS:

1. Los puntos a ser servidos en las rutas arriba especificadas serbn informados a
las autoridades aeronauticas de las respectivas Partes Contratantes.

2. Los derechos de tr~fico do una empresa aerea designada, entre el territorio de la
otra Parte Contratante y terceros palses, serAn establecidos de comun acuerdo
entre las autoridades aeron~uticas de ambas Partes Contratantes.

3. La capacidad para los servicios acordados serA de dos frecuencias semanales
para cada Parte Contratante, con aeronaves limitadas a trescientos asientos
cada una.

4. La(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) de la Republica de Cuba podrd(n), en
cualquier o en todos los vuelos, omitir escalas incluidas en las rutas arriba
especificadas y podra(n) servirlas en cualquier orden, siempre que los servicios
acordados en estas rutas comiencen en puntos en Cuba.

5. La(s) empresa(s) a6rea(s) designada(s) de la Republica Federativa del Brasil
podrd(n) en cualquier o en todos los vuelos, omitir escalas incluidas en las rutas
arriba especificadas, y podri(n) servirlas en cualquier orden, siempre que los
servicios acordados en estas rutas comiencen en puntos en Brasil.

6. Cada empresa a6rea designada presentari sus horarios para la aprobaci6n de
las autoridades aeron~uticas de la otra Parte Contratante, por Io menos 45
(cuarenta y cinco) das antes de la fecha propuesta para la entrada en vigor,
debiendo tales horarios estar en conformidad con los t6rminos do este Acuerdo.
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7. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar inicialmente hasta dos
empresas aereas para realizar los servicios acordados. Otras designaciones
podran ser hechas en of futuro, por acuerdo entre ambas Partes Contratantes
conforme lo indique la necesidad del mercado.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON AIR SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), Being parties to the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature in Chicago on 7 Decem-
ber 1944,

Desiring to contribute to the development of international civil aviation,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the text provides otherwise:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Federative Republic
of Brazil, the Ministry of Aeronautics and, in the case of the Republic of Cuba, the Presi-
dent of the Institute of Civil Aeronautics of Cuba, or, in both cases, any person or body au-
thorized to perform any function currently exercised by the above-mentioned authorities;

(b) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex, or any amendment to the
Agreement or annex;

(c) The term "agreed services" means air services on the routes specified for the trans-
port of passengers, cargo or mail, separately or in combination;

(d) The terms "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-
commercial purposes" have the meanings respectively given to them in article 96 of the
Convention;

(e) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature in Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted in
accordance with article 90 of the Convention or any amendment to the Annexes or to the
Convention, in accordance with articles 90 and 94, provided that such annexes and amend-
ments have entered into force for both Contracting Parties;

(f) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with article 3 of this Agreement;

(g) The term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

(h) The term "tariff' has any of the following meanings:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
air services and the rates and conditions applicable to auxiliary services;
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(ii) The freight charged by an airline for the carriage of cargo (with the exception of
mail) on air services;

(iii) The conditions governing the availability or application of such fare or freight
charge, including any advantage connected with the passenger fare or freight charge;

(iv) The amount of the commission paid by an airline to an agent for tickets sold or
airway bills issued by the agent for carriage on air services;

(i) The term "territory" in relation to a State means the land area, the territorial waters
adjacent or internal thereto and the airspace above such area under the sovereignty of such
State;

(j) The term "aeronautical tariff' means the price charged to airlines for the provision
of airport facilities or services relating to air navigation or aviation security.

Article 2. Granting of rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of operating international air services on a specified
route. While an agreed service is being operated on a specific route, the designated airlines
of the Contracting Parties shall enjoy:

(a) The right to overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to land in that territory for non-traffic purposes;

(c) The right to embark and disembark in the said territory, at the points on the speci-
fied routes, passengers, baggage, cargo and mail, separately or together, to or from points
in the territory of the other Contracting Party;

(d) The right to embark and disembark in the territories of third countries, at the points
on the specified routes, passengers, baggage, cargo and mail, separately or together, to or
from points in the territory of the other Contracting Party, as provided for in the annex.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of embarking in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through a diplomatic note
addressed to the other Contracting Party, an airline or airlines for the purpose of operating
the agreed services.

2. On receipt of notification of such designation, the aeronautical authorities of each
Contracting Party shall, in accordance with their laws and regulations, without delay grant
to the airline or airlines designated by the other Contracting Party the appropriate operating
authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to issue the authorizations re-
ferred to in paragraph 2 of this article, or to issue such authorization under the conditions it
deems necessary for the exercise by a designated airline or airlines of the rights specified



Volume 2115, 1-36804

in article 2 of this Agreement, in cases where it is not satisfied that substantial ownership
or effective control of the airline or airlines is vested in the Contracting Party which has
designated them or in its nationals or in both.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or air-
lines designated by the other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to ful-
fil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities.

5. When an airline has been designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services, assuming that it complies with the applicable provisions of this Agree-
ment.

Article 4. Revocation or suspension of authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
or suspend any authorization to exercise the rights specified in article 2 of this Agreement
by a designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of such rights if:

(a) The airline fails to comply with the laws and regulations of the other Contracting
Party granting these rights;

(b) The authorities are not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals or
in both;

(c) The said airline or airlines fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty, unless immediate revocation or suspension of the authorization provided for in para-
graph 1 of this article or the imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations.

Article 5. Applicability of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in
and departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or the op-
eration and navigation of such aircraft within its territory, shall apply to the aircraft of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party, without distinction on the basis
of nationality, and shall be observed by such aircraft upon their entry or departure or during
their stay in the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into, sojourn
in and departure from its territory of passengers, crews, cargo and mail, such as regulations
governing entry, immigration, passports, customs, quarantine and other formalities, shall
be observed by the airline or airlines designated by the other Contracting Party or observed
on behalf of such passengers and crews and shall apply to cargo and mail upon entry, de-
parture from or sojourn in the territory of the first Contracting Party.
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3. In the application of the laws and regulations referred to in this article to the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party, neither Contracting Party shall grant
more favourable treatment to its own airline or airlines.

Article 6. Recognition of certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or validat-
ed by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided that such certificates or licences are issued or validated with reference to and in
conformity with the norms established by the Convention. Nevertheless, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own terri-
tory, the validity of certificates of competency and licences issued to its own nationals by
the other Contracting Party.

Article 7. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. The Contracting Parties un-
dertake to cooperate with each other to protect the security of civil aviation and of the ser-
vices specified in this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crews, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization,
to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties. They
shall require operators of aircraft of their nationality, operators of aircraft that have their
principal place of business or permanent residence in their territory, and operators of air-
ports situated in their territory to act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above and required by
the other Contracting Party for entry into, departure from or sojourn in the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airport or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
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communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 8. Exemption from duties and taxes

1. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party, to the greatest possible extent allowed by its
national legislation, from import restrictions, customs duties, taxes, inspection charges and
other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, major spares, including engines, standard aircraft equipment, stores (including
beverages, tobacco and other products for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use or used only in connection with the operation or
servicing of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed tickets, airline documentation, any printed
material bearing the logo of the airline or airlines and standard advertising material
distributed free of charge by the designated airline or airlines.

2. Exemptions granted under this article shall apply to the items mentioned in para-
graph 1 of this article that are:

(a) Introduced into the territory of a Contracting Party by or on behalf of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) Kept on board the aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party, from the time of arrival to the time of departure from the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) Introduced on board the aircraft of the designated airline or airlines of one Con-
tracting Party into the territory of the other Contracting Party and intended for use in the
operation of the agreed services.

Such exceptions shall apply whether or not all such items are used or consumed within
the territory of the Contracting Party that grants the exemption, provided that the items are
not transferred and/or sold in the territory of the above-mentioned Contracting Party.

3. Standard equipment on the aircraft and supplies and spares retained on board the
aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of the territory. In such cases, they may be stored under the supervision of the said author-
ities, until such time as they ard re.-exported or otherwise disposed of in accordance with
the customs regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
at most to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from duties and taxes, including customs duties.

Article 9. Operation of the agreed services

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal oppor-
tunity to carry on the agreed services on the routes specified.
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2. In the operation of the agreed services, the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party so as not to unduly affect the services provided by the latter
airline or airlines on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specific routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably predictable requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline or airlines. Provision for the
carriage of passengers and cargo, including mail, both taken up and put down at other
points on the specified routes which are not in the territory of the Contracting Party desig-
nating the airline or airlines, shall be made in accordance with the general principles that
the capacity provided shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline or airlines;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of the other services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The financial requirements of operating the airline.

4. The capacity to be provided on specified routes shall be determined jointly by the
Contracting Parties from time to time.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs to be applied for transportation in the agreed services between the terri-
tories of the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, taking into ac-
count all relevant factors, including the interest of the users, the cost of the operation,
reasonable profit, the characteristics of the service, and, where appropriate, the tariffs
charged by other airlines operating on all or part of the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of the Contracting Parties. Except where otherwise determined, in
the application of paragraph 4 of this article, each designated airline shall be responsible to
its aeronautical authorities for the justification and the reasonable nature only of the tariffs
that have been thus agreed.

3. The tariffs thus agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities. Upon receiving the tariff proposals, the aeronautical authorities shall examine
the proposals without undue delay. No tariff shall come into force unless it has been ap-
proved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. The aeronautical author-
ities may communicate to the other aeronautical authorities the deferral of the date of
introduction of a proposed tariff.



Volume 2115, 1-36804

4. If a tariff cannot be set in accordance with the provisions of paragraph 2 of this ar-
ticle, or if notification of disagreement is given within the period provided for in paragraph
3 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
establish the tariff by mutual agreement. Consultations shall be held between the aeronau-
tical authorities, in accordance with the provisions of article 14 of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot reach agreement on a tariff submitted to them
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this article or on the establishment of
any tariff in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of article 17 of this Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either of the
Contracting Parties disagree with such tariffs, except in accordance with the provisions of
article 17 of this Agreement.

(b) Where tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle, they shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or of article 17 of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not agree with the tariff
established, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall be so notified
and the designated airlines shall, where necessary, endeavour to reach an understanding. If
a new tariff cannot be established in accordance with the provisions set out in paragraphs
2 and 3 of this article within a period of ninety (90) days from the date of receipt of such
notification, the procedures provided for in paragraphs 4 and 5 of this article shall be ap-
plied.

8. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall make every effort
to ensure that:

(a) The tariffs charged and received conform to the tariffs agreed by the two aeronau-
tical authorities, and that

(b) Neither airline grants discounts on those tariffs.

Article 11. Commercial activities

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with
the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and em-
ployment, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial,
sales, technical, operational and other expert staff required for the operation of the agreed
services.

2. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated airline or airlines
of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in its ter-
ritory directly and, at the discretion of the airline or airlines, through its agencies. Each air-
line shall have the right to sell such transportation and, subject to the national laws and
regulations, any person shall be free to purchase such transportation in freely convertible
currencies.
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Article 12. Conversion and remittance of earnings

1. The airline or airlines of a Contracting Party shall have the right to convert and remit
to its country, upon request, local earnings in excess of local expenditures.

2. The conversion and remittance of such earnings shall be permitted without restric-
tions, at the rate of exchange applicable to such transactions and in force at the time at
which the earnings were presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any fees whatsoever, except those normally charged by banks for effecting such conver-
sions and remittances.

Article 13. Aeronautical tariffs

1. Neither Contracting Party shall collect or permit to be collected from the airline or
airlines designated by the other Contracting Party aeronautical tariffs higher than those col-
lected from its own airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall make every effort to hold consultations on aeronauti-
cal tariffs between its competent authorities and the airlines that use the services and facil-
ities provided by the said authorities, where feasible, through organizations representing
the airlines. Proposals for changes in the aeronautical tariffs shall be communicated to such
users sufficiently in advance to permit them to express 'their views before the changes take
effect. Each Contracting Party shall in addition arrange to exchange information about
aeronautical tariffs between its competent authorities and users.

Article 14. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement, or to discuss any
problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 15. Amendments

1. Any amendment to or modification of this Agreement made by the Contracting Par-
ties shall enter into force on the date that is determined in the exchange of diplomatic notes,
indicating that both Contracting Parties have completed the necessary internal procedures.

2. Any amendment to or modification of the Annex to this Agreement shall be by
agreement between the aeronautical authorities and shall enter into force after it has been
confirmed by exchange of diplomatic notes.
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Article 16. Multilateral convention

If a general multilateral convention on aviation enters into force and is binding on both
Contracting Parties, the provisions of that convention shall prevail. In accordance with ar-
ticle 14 of this Agreement, consultations may be held with a view to determining the extent
to which this Agreement may be affected by the provisions of the multilateral convention.

Article 17. Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement or Annex
thereto shall be settled by direct negotiation between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties. If the aforementioned aeronautical authorities fail to reach agreement,
the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time after the entry into force of this Agreement
give written notice through the diplomatic channel to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of the second diplomatic note in
which one Party notifies the other of the completion of the formalities required by its na-
tional legislation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Havana on 27 May 1998 in duplicate originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Goverment of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONGALEZ
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Federative Republic
of Brazil:

Points in Brazil - intermediate points - points in Cuba - points beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Cuba:
Points in Cuba - intermediate points - points in Brazil - points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above shall be communicated to the
aeronautical authorities of the respective Contracting Parties.

2. The traffic rights of a designated airline between the territory of the other Contract-
ing Party and third countries shall be established by agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

3. The capacity of the agreed services shall be two weekly scheduled flights for each
Contracting Party, with aircraft of a maximum of three hundred seats each.

4. The designated airline or airlines of the Republic of Cuba may, on any or all flights,
omit stops on the routes specified above and may serve the points in any order, provided
that the agreed services on those routes begin in Cuba.

5. The designated airline or airlines of the Federative Republic of Brazil may, on any
or all flights, omit stops on the routes specified above and may serve the points in any order,
provided that the agreed services on those routes begin in Brazil.

6. Each designated airline shall submit its timetable, which must conform to the pro-
visions of this Agreement, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for
approval at least forty-five (45) days prior to the date on which it is scheduled to become
effective.

7. Each Contracting Party shall have the right to designate initially up to two airlines
to operate the agreed services. Other designations may be made in the future, by agreement
between the Contracting Parties, as required by the needs of the market.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvemement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de ]a R&
publique de Cuba (ci-aprhs denomm~s "les Parties contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Dsireux de contribuer au d~veloppement de l'aviation civile internationale;

Souhaitant conclure un accord en vue d'tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpretation :

a) L'expression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil, du Minist~re de l'aronautique et, dans le cas de ]a Rpublique de Cuba, du
President de lnstitut cubain de l'a~ronautique civile ou, dans l'un et 'autre cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui rekvent actuellement
des autorit~s susmentionnes;

b) L'expression "le present Accord" s'entend du present Accord, de son annexe et tout
amendement apport6 A cet Accord ou a son annexe;

c) L'expression "services convenus" s'entend des services a~riens de transport de pas-
sagers, de marchandises et de courrier, s~par~ment ou ensemble, sur les routes indiqu~es;

d) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" s'entendent avec le sens que leur attribue l'ar-
ticle 96 de la Convention;

e) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A raviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris toute annexe
adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement aux
annexes ou A la Convention, adopt6 conform~ment aux articles 90 et 94, dans la mesure off
ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur A l'Agard des deux Parties contractantes;

f) Lexpression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 3 du present Accord;

g) L'expression "route indiqu~e" s'entend de lune des routes indiqu~es en annexe au
present Accord;

h) Le terme "tarif' s'entend indiff~remment:
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i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages par des services a6riens, ainsi que des frais et conditions relatifs aux
prestations accessoires A ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A l'ex-
ception du courrier) par des services a6riens;

iii) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou r'applicabilit& d'un tel prix ou taux
de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Du montant de la commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets
vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des services
a6riens.

i) Le terme "territoire" s'entend, s'agissant d'un ttat, des zones terrestres, des eaux ter-
ritoriales y adjacentes, des eaux int6rieures et de 'espace a6rien qui sont sous la sou-
verainet6 dudit Etat;

j) L'expression "redevances d'usage" s'entend du prix recouvr6 aupr~s des entreprises
de transport a6rien pour lusage des installations et services a6roportuaires et des services
de navigation et de s6curit6 a6riennes.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde 'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
indiqu6s dans le pr6sent Accord, aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur
une route indiqu6e. Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les en-
treprises d6sign6es de chaque Partie contractante b6n6ficient:

a) Du droit de survoler le territoire de rautre Partie contractante;

b) Du droit de faire escale dans ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Du droit d'embarquer et de d6barquer dans ledit territoire, en des points situ6s sur
les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, separe-
ment ou ensemble, A destination ou en provenance de points situ6s dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer dans le territoire de pays tiers, en des points
situ6s sur les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier,
s6par6ment ou ensemble, i destination ou en provenance de points situ6s dans le territoire
de l'autre Partie contractante, comme il est 6tabli en annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de 'au-
tre Partie contractante, des passagers des bagages, des marchandises ou du courrier pour les
transporter conform6ment i un contrat de louage ou contre r6mun6ration en un autre point
du territoire de cette autre Partie contractante.
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Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par une note diplomatique adress6e
A lautre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'ex-
ploiter les services convenus.

2. Au requ de la notification de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de chaque
Partie contractante doivent, conform6ment A leurs droits et r6glements, accorder sans retard
A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues pour l'ex-
ploitation des services convenus.

3. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation vis6e au
paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaire A l'exer-
cice par la ou les entreprises d6sign6es des droits vis6s A larticle 2 du pr6sent Accord dans
tous les cas o61 ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la proprit6 et le contr6le
effectifs de cette ou ces entreprises se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui
a d6sign6 lentreprise ou les entreprises, ou (et) de ressortissants de cette Partie.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de l'entre-
prise ou des entreprises d6sign6es par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est ou
qu'elles sont en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que
ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
pr6sent Accord.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit d'annuler ou
de suspendre une autorisation d'exploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s A
Particle 2 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elles jugent n6cessaires A lexercice de ces droits :

a) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et r glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits;

b) Si lesdites autorit6s n'ont pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectifs de
cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 'entre-
prise ou (et) de ressortissants de cette Partie; et

c) Si cette entreprise manque a conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer les condi-
tions visant A empecher la poursuite des infractions aux lois ou r6glements, ce droit n'est
exerc6 qu'apr~s consultation avec rautre Partie contractante.
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Article 5. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e ou le s6jour dans
son territoire, ou la sortie de son territoire, d'a6ronefs employ6s aux services a6riens inter-
nationaux, ou l'exploitation et la conduite de ces a6ronefs pendant leur s6jour dans son ter-
ritoire, sont appliques aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de lautre
Partie contractante sans distinction de nationalit6 et doivent &re respect6s par lesdits a6ro-
nefs A l'entr6e, A la sortie et pendant leur s6jour dans le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs i l'entr6e ou au s6jour dans
son territoire, ou A la sortie de son territoire, des passagers, des 6quipages, des marchandises
et du courrier, tels que les r6glements concernant l'entr6e, le cong6, l'immigration, les
passeports, les douanes et la quarantaine, doivent tre observ6s par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es de r'autre Partie contractante, ou au nom desdits passagers et 6quipages, et
s'appliquent aux marchandises et au courrier i l'entr6e et i la sortie et pendant leur s6jour
dans le territoire de la premiere Partie contractante.

3. S'agissant de l'application par une Partie contractante de ses lois et r~glements vis6es
au pr6sent article A lentreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante,
la premiere Partie contractante ne doit pas accorder un traitement plus favorable i sa ou ses
propres entreprises de transport a6rien.

Article 6. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante, qui sont en cours de validit6, sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de 'exploitation des services convenus, A condition que ces
certificats, brevets ou licences aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes
6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit
de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par
rautre Partie contractante.

Article 7. SgcuritM adrienne

1. Conform6ment i leurs droits et devoirs aux termes du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leurs obligations r6ciproques de prot6ger la s6curit6 de l'avia-
tion civile contre toute intervention illicite font partie int6grante du pr6sent Accord. Les
Parties contractantes s'imposent l'obligation r6ciproque de collaborer aux fins de prot6ger
la s6curit6 de 'aviation civile et des services vis6s dans le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prate A l'autre, sur sa demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
i la s&curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de
l'aviation civile.
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3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions applicables en matire de s6curit& a6rienne arrWtes par 'Organisation de l'aviation
civile intemationale, dans la mesure oii que ces dispositions en matire de s6curit6 sont ap-
plicables aux Parties; les Parties contractantes exigent des exploitants d'a6ronefs imma-
tricul6s sous leur pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont l'6tablissement commercial
principal ou le domicile est situ6 dans leur territoire, ainsi que des exploitants d'a~roports
situ6s dans leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6
a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue d'exiger de ces exploitants d'a6ronefs de re-
specter les mesures de s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3 du pr6sent article et im-
pos6es par l'autre Partie contractante pour 'entr6e ou le s6jour dans son territoire ou pour
la sortie de ce territoire. Chaque Partie contractante veille i ce que des mesures ad6quates
soient effectivement appliqu6es dans son territoire pour prot6ger les a6ronefs et inspecter
les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute, les marchandises et
les provisions de bord des a6ronefs, avant et pendant 'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante accueille 6galement avec bienveillance toute demande que peut
lui adresser l'autre Partie contractante en vue d'adopter des mesures de s6curit6 sp6ciales
raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant i la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites i 1'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son
6quipage, ou de la s6curit6 d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Par-
ties contractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesu-
res appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger i cet incident ou menace
d'incident.

Article 8. Exemption de droits et taxes

1. Sous r6serve de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exempte la ou les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans la plus grande mesure possible aux termes de
la l6gislation nationale, de restrictions i l'importation, droits de douanes, imp6ts, taxes de
visite et autres droits nationaux et charges sur les a6ronefs, les combustibles, les huiles de
graissage, les approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de re-
change (y compris les moteurs), les 6quipements de bord normaux des a~ronefs, les provi-
sions de bord (y compris les boissons, le tabac et les autres produits destin6s i Etre vendus
en quantit6 restreinte aux passagers pendant le vol) et les autres articles destines A I'exploi-
tation a6rienne ou employ6s exclusivement pour rexploitation adrienne, l'entretien ou la r6-
paration des a6ronefs de la ou des entreprises d6sign6es de 'autre Partie contractante qui
exploitent les services convenus, de m~me que les r6serves de billets imprim6s, de feuilles
de route, de documents imprim6s rev~tus de l'embl~me de 'entreprise ou des entreprises
d6sign6es et les documents publicitaires usuels distribu6s gratuitement par 1'entreprise ou
les entreprises d~sign~es.

2. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent aux produits mentionn6s
au paragraphe 1 dudit article, qui sont:
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a) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par la ou les entreprises
d~sign~es de rautre Partie contractante;

b) Conserves i bord des a~ronefs de lentreprise ou des entreprises d~sign~es d'une Par-
tie contractante, depuis leur arriv~e jusqu'A leur sortie du territoire de lautre Partie contrac-
tante;

c) Introduits, A bord des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es d'une Par-
tie contractante, dans le territoire de l'autre Partie contractante et sont destinrs A servir A
1'exploitation des services convenus;

que ces produits soient ou non consommes en totalit6 A l'int~rieur du territoire de la
Partie contractante qui accorde 'exemption, A condition que ces produits ne soient ni
alien~s ni vendus dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments normalement conserves A bord des a~ronef de l'entreprise ou des entreprises
d~sign~es de l'une ou lautre des Parties contractantes ne peuvent etre d~charg~s dans le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante qu'avec l'accord de ses autorit~s douani~res. Dans ce
cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment de leur
r~exportation ou de leur affectation a d'autres fins, effectu~e conformment aux r~glements
douaniers.

4. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct dans le territoire de
chaque Partie contractante sans sortir de l'enceinte a6roportuaire pr6vue A cet effet, sont au
plus sujet A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont
exon~rds des droits et taxes, y compris les droits de douane.

Article 9. Exploitation des services convenus

1. Les entreprises drsign~es des deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Lentreprise ou les entreprises d~signres de chaque Partie contractante doivent, dans
1'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~rts de lentreprise ou
des entreprises d~sign~es de 'autre Partie de manire A ne pas porter indfiment prjudice
aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises drsignres des Parties contractantes
doivent Utre &troitement adaptrs aux besoins du public en mati~re de transport sur les routes
indiqures et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge normal, une ca-
pacit6 correspondant A ]a demande courante et normalement prrvisible de transport de pas-
sagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou destination du territoire
de la Partie contractante qui a drsign6 l'entreprise ou les entreprises. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqurs et drbarqurs en des points
des routes indiqures autres que ceux siturs dans le territoire de celle qui a drsign6 l'entre-
prise ou les entreprises, il convient de respecter les principes grnrraux suivant lesquelles la
capacit6 doit &tre adaptre

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a drsign6 l'entreprise ou les entreprises;
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b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport a~rien assures par des compagnies a~riennes des tats de la
region; et

c) Aux exigences 6conomiques de l'exploitation de l'entreprise ou des entreprises.

4. Les Parties contractantes d~terminent conjointement de temps a autre la capacit6 A
fournir sur les routes indiqu6es.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s pour le transport dans les services convenus entre les territoires
des Parties contractantes sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dOament tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment l'int~rft des usagers, les cofits de l'ex-
ploitation, la r~alisation d'un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service et, au be-
soin, les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a~rien qui exploitent tout ou
partie de la m~me route.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article sont fixes, si possible, d'un
commun accord par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes. Sauf decision con-
traire en application du paragraphe 4 du pr6sent article, chaque entreprise d~sign6e r~pond
uniquement A ses propres autorit6 a~ronautiques de la justification et du caractre raisonna-
ble des tarifs ainsi convenus.

3. Les tarifs ainsi convenus sont d~pos~s pour agr~ment aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes 60 jours au moins avant la date envisag~e pour leur entree
en vigueur. Dans des cas particuliers, lesdites autorit~s peuvent convenir d'un d~lai plus
bref. Les autorit~s a~ronautiques examinent sans d~lai injustifi6 les tarifs ainsi d~pos~s. Nul
tarifne peut entrer en vigueur sans l'agr~ment pr~alable des autorit~s a~ronautiques de cha-
cune des Parties contractantes. Les autorit~s a~ronautiques peuvent communiquer aux au-
tres autorit6s a~ronautiques l'ajoumement de l'entr~e en vigueur d'un tarifpropos&

4. Si aucun tarif ne peut etre fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article, ou si un avis de non-agr~ment est 6mis dans le d~lai pr~vu au paragraphe 3
du pr6sent article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer
le tarif d'un commun accord. Des consultations doivent avoir lieu entre les autorit~s a~ro-
nautiques comme en dispose 'article 14 du present Accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas a s'entendre sur un tarif qui leur a
W propos6 aux termes du paragraphe 3 du present article, ni A fixer un tarif aux termes du
paragraphe 4 du present article, le diff~rend est r~gl6 conform~ment aux dispositions de
rarticle 17 du present Accord.

6. a) Aucun tarifne peut entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou 'au-
tre des Parties contractantes refuse de l'agr~er, sinon aux termes des dispositions de rarticle
17 du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis en application des dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que ne nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis aux termes des dispositions du present
article ou de l'article 17 du pr6sent Accord.
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7. Si les autoritds adronautiques d'une Partie contractantes n'acceptent pas un tarif fix6,
elles en avisent les autoritds adronautiques de lautre Partie contractante et les entreprises
ddsigndes s'efforcent, si besoin, de parvenir A une entente. Si, dans un ddlai de 90 jours i
compter de la reception de l'avis, il n'a pas 6t6 possible de fixer un nouveau tarif conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, la procedure prdvue aux
paragraphes 4 et 5 du present article est applicable.

8. Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de veiller A ce
que :

a) Les tarifs facturds et payds correspondent A ceux dont sont convenues les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes; et que

b) Aucune entreprise de transport adrien n'accorde de rabais sur ces tarifs.

Article 11. Activit~s commerciales

1. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante ont le droit,
conformdment aux lois et r~glements de 'autre Partie contractante concernant 'entrde, le
sdjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante leurs cadres de direction, leur personnel commercial, leurs agents techniques et
d'exploitation et les autres spdcialistes ndcessaires pour assurer les services convenus.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde i l'entreprise ou aux entreprises
ddsigndes de 'autre Partie contractante le droit de vendre des prestations de transport adrien
dans le territoire de ]a premire Partie contractante, soit directement, soit par l'intermddiaire
de leurs agents. Chaque entreprise de transport adrien a le droit de vendre et toute personne
a la facult6 d'acheter ces prestations, conformment aux lois et r~glements nationaux, en
monnaie librement convertible.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

1. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes de l'une et 'autre des Parties contractantes
ont le droit de convertir et de transfdrer vers leurs pays 'excddent de leurs recettes locales
sur leurs ddpenses locales.

2. Les operations de conversion et de transfert de ces recettes sont autorisdes sans re-
striction, au taux de change applicable aux transactions au comptant qui est en vigueur au
moment ofi ces recettes sont prdsentdes pour conversion et transfert, et ne sont frappdes
d'aucune charge A l'exception de celles normalement demanddes par les banques pour ex6-
cuter ces operations.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer ni autoriser A imposer A Ventre-
prise ou aux entreprises ddsigndes de rautre Partie contractante des redevances d'usage plus
6lev6es que celles qui sont imposdes A ses propres entreprises de transport adrien qui ex-
ploitent des services adriens intemationaux analogues.
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2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre d'une part ses autorit6s
comptentes en mati~re de redevances d'usage et d'autre part les entreprises qui utilisent les
services et installations, si possible par linterm6diaire des organisations repr6sentatives des
entreprises de transport a6rien. Les propositions de modification doivent 8tre communi-
qu6es aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable avant leur entr6e en vigueur, afin de
permettre aux usagers de pr6senter leurs points de vue. Chaque Partie contractante encou-
rage en outre les autorit6s comptentes et les usagers A 6changer les informations utiles con-
cemant les redevances d'usage.

Article 14. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p6riodiquement afin de veiller A ce que les dispositions du pr6sent
Accord soient dfiment appliqu6es et respect6es.

2. Ces consultations d6butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par lautre
Partie contractante d'une demande 6crite i cette fin, A moins que les Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

Article 15. Amendement

1. Tout amendement ou modification que les Parties contractantes conviennent d'ap-
porter au pr&sent Accord entre en vigueur A la date fix6e par 6change de notes diploma-
tiques attestant que les deux Parties contractantes ont satisfait A leurs obligations internes A
cet effet.

2. Tout amendement ou modification que les Parties contractantes conviennent d'ap-
porter A l'annexe au pr6sent Accord entre en vigueur lorsqu'il est confirm6 par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 16. Convention multilatdrale

Si une convention multilat~rale g6n6rale relative A raviation civile entre en vigueur a
l'gard des deux Parties contractantes, ses dispositions 'emportent. Des consultations peu-
vent alors se tenir en application de l'article 14 en vue de d6terminer la mesure dans laquelle
le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de cette convention multilat6rale.

Article 17. Rfglement des diffrends

Tout diff6rend relatif a l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord ou de son
annexe doit Wtre r6solu par n6gociation directe entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes. Si lesdites autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre, le
diff6rend doit 8tre r6solu par la voie diplomatique.
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Article 18. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, notifier par 6crit i l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision
de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit tre adress6e simultan6ment A rOr-
ganisation de r'aviation civile intemationale. L'Accord prend alors fin a un an apr~s la date
de r6ception de la notification par cetie autre Partie contractante, A moins que cette notifi-
cation ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce dM1ai. Si l'autre Partie
contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put6e avoir 6t6 revue 14
jours apres sa r6ception par 'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'OA CI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui peuvent y tre apport6s doivent Etre
enregistr6s aupr~s de rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 20. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur la date de la deuxi~me note diplomatique par
laquelle une des Parties notifie A 'autre r'accomplissement de toutes les formalit6s pr6vues
A cet effet par sa 16gislation interne.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respec-
tifs, signent le pr6sent Accord.

Fait A La Havane, le 27 mai 1998, en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba:

ROBERTO ROBAINA GONGALEZ
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter dans par rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es
par la R~publique f~d~rative du Br~sil :

Points au Br~sil points interm diaires points A Cuba points au-del

Deuxi~me partie

Routes exploiter dans par rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es
par la R~publique de Cuba :

Points A Cuba points interm~diaires points au Br~sil points au-delU

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont indiqu~s aux Parties contractantes
par les autorit~s a~ronautiques respectives.

2. Les droits de trafic d'une entreprise d~sign~e entre le territoire de l'autre Partie con-
tractante et les pays tiers sont 6tablis d'un commun accord par les autorit~s a~ronautique des
deux Parties contractantes.

3. La fr~quence des services convenus est, pour chaque Partie contractante, de deux
vols hebdomadaires d'a~ronefs ayant une capacit6 maximale de 300 places.

4. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la R~publique de Cuba peuvent lors de
tout vol omettre de faire escale en nimporte quel point des routes ci-dessus et peuvent
desservir ces points dans n'importe quel ordre, a condition que les services convenus sur
ces routes aient leur depart A Cuba.

5. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la R~publique f~drative du Br~sil peu-
vent lors de tout vol omettre de faire escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et
peuvent desservir ces points dans n'importe quel ordre, A condition que les services conve-
nus sur ces routes aient leur depart au Br~sil.

6. Chaque entreprise d~sign~e doit presenter ses horaires A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques de lautre Partie contractante 45 jours au moins avant la date propos~e pour
leur entree en vigueur, lesquels horaires doivent etre conformes aux termes du present Ac-
cord.

7. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer initialement deux entreprises de
transport a~rien pour rexploitation des services convenus. D'autres entreprises peuvent ftre
d~sign~es par la suite, d'accord entre les deux Parties contractantes, en fonction des besoins
du march6.





No. 36805

Brazil
and

Jamaica

Agreement on tourism cooperation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of Jamaica. Brasilia, 28 August 1997

Entry into force: 23 February 2000 by notification, in accordance with article IX

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 19 July 2000

Bresil
et

Jam aique

Accord de cooperation touristique entre le Gouvernement de la R~publique
fidkrative du Brisil et le Gouvernement de la Jamaique. Brasilia, 28 aofit 1997

Entree en vigueur : 23fivrier 2000par notification, conformment 6 l'article IX

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 19juillet 2000



Volume 2115, 1-36805

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Jamaica (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the existing friendly and cooperative relations between the two countries;

Convinced that tourism, because of its socio-cultural and economic dynamics, is an ex-
cellent instrument for promoting understanding, goodwill and close relations between peo-
ples;

Bearing in mind the necessity of promoting cooperation in the field of tourism between
both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall endeavour to promote cooperation in the field of tourism on the
basis of equality and mutual benefits.

2. The Parties shall, subject to the provisions of their respective legislation, encourage
the expansion of cooperation between the competent tourism authorities and other tourism-
related organizations of the two countries. Cooperation may include the exchange of advi-
sory services and the transfer of technology in the tourism industry, the development of
joint promotional activities and the exchange of tourism officials and experts.

3. The Parties shall encourage and promote cooperation among private sector entities
of the two countries for the development of travel and tourism infrastructure.

4. The Parties shall examine prospects for improving and expanding transportation and
communication links between the two countries, thereby stimulating the flow of tourists in
both directions.

Article H

1. The Contracting Parties shall, through their official tourist entities, exchange infor-
mation on their legislation in force, including those related to the protection and conserva-
tion of their natural and cultural resources tourist accommodation, travel agencies, facilities
for exhibitions and conventions as well as on congresses, fairs and other events in their re-
spective countries.

2. Each Party shall, subject to their respective legislation, facilitate the import and ex-
port of promotional documentation and materials on tourism.
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3. The Parties shall encourage the exchange of information on foreign investment leg-
islation and taxation, as well as on the incentives which each country provides to foreign
investors.

Article III

The Parties shall facilitate, the establishment and operation within their respective ter-
ritories, of the official tourism representative offices of the other country. The tourism rep-
resentative offices shall not engage in any commercial activities.

Article IV

1. The Parties shall encourage cooperation between experts in both countries so as to
raise the level of expertise and professionalism of those involved in the promotion and de-
velopment of tourism.

2. Both Parties shall encourage the exchange of information on plans, study pro-
grammes, systems and training methods for teachers and instructors in technical matters,
especially in hotel operation and management.

3. Each Party shall encourage students and professors of tourism of its country to take
advantage of fellowships offered by colleges, universities and training centers of the other
country.

Article V

1. The Parties shall give priority to promoting tourism where each has identified its
specific needs, particularly in those areas that are culturally representative of each country.

2. The Contracting Parties shall encourage and promote reciprocal visits of media rep-
resentatives, travel agents and tour operators in order to ensure that information is dissem-
inated on the tourist attractions of the other Party.

3. Each Contracting Party shall, in order to promote its tourist attractions, participate
at its own expense in exhibitions, congresses, fairs or other promotional activities orga-
nized by the other Party.

Article VI

1. The Parties shall work within the World Tourism Organization to develop and en-
courage the adoption of uniform standards and recommended practices which, if applied by
the Governments, would facilitate the development of tourism.

2. The Parties shall promote their cooperation and effective participation in the World
Tourism Organization.
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Article VII

1. The Parties agree that matters pertaining to tourism and the tourist industry and the
results of their cooperation activity, shall be discussed, when appropriate, in bilateral con-
sultations between representatives of their official organizations. These meetings shall be
convened through diplomatic channels the frequency deemed necessary and at alternate
sites between the two countries.

2. The Government of Jamaica designates the Ministry of Tourism as its agency with
primary responsibility for implementing this Agreement for the Government of Jamaica.

3. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Brazilian Tour-
ism Board (EMBRATUR) as its agency with primary responsibility for implementing this
Agreement for the Federative Republic of Brazil.

Article VIII

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article IX

1. This Agreement shall enter into effect upon the date on which the Parties notify each
other, through diplomatic channels, of their fulfillment of the requirements and procedures
established in their national legislation.

2. This Agreement shall be valid for an indefinite period. It may however be terminated
by either Contracting Party, by means of written notification to the other Contracting Party
and shall cease to be valid six months from the date of notification to terminate.

3. This Agreement may be revised by the Parties by mutual consent. The revision or
termination of the Agreement shall not affect the implementation of programmes and
projects drawn up white the Agreement was in force, unless the Parties agree to the con-
trary.

In witness where of, the undersigned being duly authorized by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

Done in Brasilia, on 28th August 1997, in duplicate, in the Portuguese and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO NA AREA DE TURISMO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA JAMAICA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando os lagos de amizade e cooperagAo existentes entre
ambos os paises;

Convencidos de que o turismo d um excelente instrumento para
promover nao apenas o desenvolvimento econ6mico, mas tambdm a compreensao,
a boa vontade e a aproximagdO entre seus povos, e

Cientes da necessidade de promover a cooperagao entre os dois paises

no dominio do turismo;

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

I. As Partes Contratantes fomentargo e apoiargo, com base em beneficios
reciprocos, a cooperaggo mitua no dominio do turismo.

2. As Partes Contratantes, em consonfancia corn suas respectivas
legisIa es, estimularao a colaboragdo entre seus 6rgdos oficiais de turismo e outras
organizag es correlatas de ambos os paises. Tal cooperagAo poder incluir tanto o
intercAmbio de intbrmages quanto a transferencia de tecnologia no campo da
industria turistica, o desenvolvimento de atividades promocionais conjuntas e o
intercdmbio de especialistas e funcionrios da Area do turismo.
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3. As Partes Contratantes deverdo promover a cooperagao entre entidades
do setor privado de seus respectivos paises para o desenvolvimento da infra-
estrutura de viagern e turistica.

4. As Partes Contratantes estudarao as possibilidades de melhorar e
intensificar os meios de transporte e comunicagdo entre ambos os paises,
estimulando o fluxo de turistas em ambas as diregoes.

ARTIGO I1

1. As Partes Contratantes, por meio de seus 6rgaos oficiais de turismo,
intercambiardo informagSes sobre a legislagio em vigor, incluindo as relacionadas
A prote,Ao e conservagdo de seus recursos naturais e culturais, acomodagdo
turistica, agencias de viagem, infra-estrutura para feiras e exposiq6es, conveng6es,
congressos e outros eventos em seus respectivos paises.

2. As Partes Contratantes, em concordfncia com suas respectivas
legislagies, procurario facilitar a importa~Ao e exportagao de documentos e
material de promoqo turistica.

3. As Partes Contratantes devem promover o intercfimbio de informag6es
sobre taxas e legislagies de investimento estrangeiro, bern como incentivos que
cada pals oferece aos investidores estrangeiros.

ARTIGO III

As Partes Contratantes facilitai-ro o estabelecimento e a operagao de
6rgaos oficiais de turismo do outro pais em seus respectivos territ6ios. Fica
vedado, aos 6rgaos oficiais de turismo, exercer qualquer atividade comercial.

ARTIGO IV

!. As Partes Contratantes promoverito a cooperaglo entre peritos de
ambos os paises, visando elevar o nivel de especializagio e profissionalismo de
pessoas envolvidas na promogdo e desenvolvimento do turismo.

2. As Partes Contratantes promoverio o intercfmbio de informagoes
sobre planejamento, programas de estudo, mdtodos e sistemas de treinamento para
professores e instrutores em assuntos tdcnicos, especialmente em gerenciamento e
operacionalidade na Area de hotelaria.
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3. As Partes Contratantes estimularao alunos e professores de turismo a
aproveitarem as oportunidades de bolsas de estudo oferecidas por faculdades,
universidades e centros de treinamento do outro pais.

ARTIGO V

1. As Partes Contratantes darao prioridade na promooo do turismo nos
setores onde cada uma das Partes Contratantes tiver identificado suas necessidades
especificas, especialmente nas Areas mais representantivas culturalmente.

2. As Partes Contratantes promoverdo visitas reciprocas de
representantes da midia, agentes de viagem e operadores de turismo, corn o
objetivo de assegurar que as informag;es sobre as atra 6es turisticas de cada Parte
sejam divulgadas no outro pais.

3. Cada uma das Partes Contratantes participari, por suas pr6prias
expensas, de exposi 6es, congressos, feiras e outras atividades promocionais
promovidas pela outra Parte Contratante.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes atuario de acordo corn as recomendag6es da
Organizaqdo Mundial do Turismo, estimulando a adogdo de padr6es e prdticas
recomendados, os quais, aplicados pelos Govemos, facilitardo o desenvolvimento
do turismo.

2. As Partes Contratantes prornoerao sua cooperagdo e participagdo
efetivajunto A OrganizaqAo Mundial do Turismo.

ARTIGO VII

1. As Partes Contratantesa cordam que assuntos pertinentes ao turismo e
A ind~istria turistica e os resultados obtidos por intermddio de colaboragao mtitua
sergo discutidos, em reuni~es bilaterais, por representantes de seus 6rgdos oficiais
de turismo. Essas reuni~es deverAo ser agendadas por canais dipiomiticos, corn a
freqaincia que se fizer necessdria, e realizadas alternadamente entre os dois paises.

2. 0 Govemo da Repiblica Federativa do Brasil designa o Instituto
Brasileiro de Turismo (EMBRATUR) seu representante corn a responsabilidade
principal de implementar este Acordo para a Repfiblica Federativa do Brasil.
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3. 0 Uovemno da Jamaica designa o Ministerio do Turismo seu

representante corn a responsabilidade principal de iniplementar este Acordo para o

Governo da Jamaica.

AR'IGO VIII

Qualquer disputa entre as Partes Contratantes releirente A interpreta,o
ou A aplicagdo deste Acordo seri resolvida por meio de canais diplomiticos.

ARTIGO IX

I. Este Acordo entrarA em vigor a partir da data de notilica :-o das Pares
Contratantes por via diplomitica, e do cumprimento das Ibnnalidades estabclecidas
pela legislaqao da cada-pais.

2. Este Acordo ser6 vlido por um periodo indelinido. l'odera, todavia,
ser denunciado por una das Partes Contratantes, por jneio de notlihcaqao escrita a
outra Parte Contratante, e deixarA de ser vAlido 6 (seis) meses ap6s a data da
noti ficav:ao.

3. Coin m~t(uo consentimenlo, este Acordo i)oder6 ser revisado pelas
Partes Contratantes. A revis'lo ou ttermino di) Acordo n~io alibarfi a inikl11enila lo

de programas e projetos que tenham sido lbrniilados durante sua vigencia. a nato
sen que as Paries ContraLantes cslipulem o coitrfwio.

Os uhaixo-assinados, devidamente aut6rizados pulos respectivos
Governos, assinaram este Acordo.

l'eito em Brasilia, em 629 de agosto de 1997, en dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e ingIs, sendo anihos os textos iguahnente
autenticos.

Noir ii•' "'ii. 6(Aiw A A

.ViI.O (()'IRN() VA JAMAICA

F:1 )RATV IIRASIL. seymour St.Edward ullings

Luiz Felipe Lampreia Vice-Primeiro Ministro

Ministro de Estado das Relagaes
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la
Jamaique (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

Consid6rant les relations amicales et de coop6ration existant entre les deux pays;

Convaincus que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et 6conomique,
est un instrument excellent pour promouvoir la compr6hension, la bonne volont6 et des
liens 6troits entre les peuples;

Compte tenu de la n6cessit6 de promouvoir la coop6ration dans le domaine du tourisme
entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties s'efforcent de promouvoir la coopration dans le domaine du tourisme
selon les principes de l'galit6 et des avantages mutuels.

2. Les Parties encouragent, en accord avec les dispositions de leur 16gislation respecti-
ve, rexpansion de la cooperation entre les autorit6s de tourisme comptentes et autres or-
ganismes lis au tourisme des deux pays. La coop6ration peut comprendre l'change de
services consultatifs et le transfert de technologie dans lindustrie du tourisme, le d6velop-
pement d'activit6s promotionnelles conjointes et l'change de responsables et d'experts
dans le domaine du tourisme.

3. Les Parties encouragent et favorisent la coop6ration parmi les entit6s du secteur
priv6 des deux pays pour le d6veloppement de l'infrastructure des voyages et du tourisme.

4. Les Parties examinent les possibilit6s d'am6lioration et d'61argissement des trans-
ports et des moyens de communication en vue d'augmenter la circulation des touristes entre
les deux pays.

Article H

1. Les Parties contractantes, 6changent, par le biais de leurs services officiels de tour-
isme, des informations relatives i leur 16gislation en vigueur, notamment des renseigne-
ments concernant la protection et la conservation de leurs ressources naturelles et
culturelles, les conditions de logement des touristes, les agences de voyage, les installa-
tions disponibles pour la tenue d'expositions et de conventions ainsi que les congr~s, les
salons et autres 6v6nements se d6roulant dans leurs pays respectifs.

2. Les Parties facilitent, en fonction de leur 16gislation respective, l'importation et rex-
portation de documents et de mat6riels promotionnels lis au tourisme.
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3. Les Parties encouragent rNchange d'informations sur la legislation et la taxation des
investissements 6trangers, ainsi que sur les incitations que chaque pays accorde aux inves-
tisseurs 6trangers.

Article II1

Les Parties facilitent, r'installation et les activitds, dans leurs territoires respectifs, des
services officiels de representation du tourisme de l'autre pays. Les services de reprdsenta-
tion du tourisme ne s'engagent dans aucune activit6 commerciale.

Article IV

1. Les Parties encouragent la coopdration entre les experts des deux pays afm d'6lever
le niveau de competence et de professionnalisme des personnes impliqudes dans la promo-
tion et le ddveloppement du tourisme.

2. Les deux Parties encouragent l'change d'informations lides aux plans, aux pro-
grammes d'6tudes, aux syst~mes et aux mdthodes de formation pour les enseignants et les
instructeurs dans le domaine technique, notamment dans l'exploitation et la gestion des h6-
tels.

3. Chaque Partie encourage les 6tudiants et les professeurs du tourisme de son pays de
profiter des bourses d'&tudes offertes par les 6coles, universitds et centres de formation de
l'autre pays.

Article V

1. Les Parties donnent la priorit6 A la promotion du tourisme dans les secteurs o6
chaque Partie a identifi6 ses besoins spdcifiques, notamment dans les domaines qui sont
culturellement reprdsentatifs de chaque pays.

2. Les Parties contractantes encouragent et favorisent les visites rdciproques de
reprdsentants des mddias, d'agents de voyage et d'opdrateurs de tourisme afin de garantir la
distribution d'informations relatives aux attractions touristiques de 'autre Partie.

3. Chaque Partie contractante participe, afin de promouvoir ses attractions touristiques,
A ses propres frais aux expositions, congr~s, salons et autres activitds promotionnelles de
'autre Partie.

Article VI

1. Les Parties s'attachent au sein de lOrganisation mondiale du tourisme A ddvelopper
et A encourager ladoption de normes uniformes et de pratiques recommanddes qui, lors-
qu'elles sont appliqudes par les Gouvernements, permettent de faciliter le ddveloppement
du tourisme.

2. Les Parties favorisent leur cooperation et leur participation efficace au sein de l'Or-
ganisation mondiale du tourisme.
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Article VII

1. Les Parties conviennent que les questions li6es au tourisme et A l'industrie touris-
tique ainsi que les r6sultats de leurs activit6s de coop6ration, sont discut6s, s'il y a lieu, dans
le cadre de consultations bilat6rales entre repr6sentants de leurs organismes officiels. Ces
r6unions sont convoqu6es par la voie diplomatique, toutes les fois qu'il sera n6cessaire et
dans des lieux choisis tour A tour dans chaque pays.

2. Le Gouvemement de la Jama'que attribue au minist~re du tourisme la responsabilit6
principale de mettre en oeuvre le pr6sent Accord pour le Gouvernement de la Jamaique.

3. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil attribue i l'Office br6silien
du tourisme (EMBRATUR) la responsabilit6 principale de mettre en oeuvre le pr6sent Ac-
cord pour la R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article VIII

Tout diff6rend entre les Parties concemant r'interpr6tation ou 'application du pr6sent
Accord est r6gl6 par la voie diplomatique.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur la date A laquelle les Parties se notifient, par la
voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s et proc6dures 6tablies dans le cadre
de leur l6gislation nationale.

2. Le pr6sent Accord est valide pour une p6riode ind6finie. I1 peut cependant 8tre
d6nonc6 par l'une ou r'autre des Parties contractantes, par voie de notification 6crite A 'autre
Partie contractante et cesse d'etre valide A partir de la date de notification pour y mettre fin.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par les Parties par consentement mutuel. La
r6vision ou la d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas l'application des programmes
et projets mis en oeuvre pendant la p~riode d'application du pr6sent Accord, saufsi les Par-
ties conviennent du contraire.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Brasilia, le 28 aofit 1997, en double exemplaire, en langues portugaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Jamaque:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Jamaica (hereinafter referred to as the "Contracting Parties")
Wishing to strengthen the bonds of friendship which exist between our two countries

through cultural exchanges and cooperation;

Mindful of the Declaration of Brasilia adopted at the First Meeting of Ministers of Cul-
ture of Latin America and the Caribbean, held at Brasilia, in August 1989; and

Desirous of developing cultural and educational relation which give effect to the terms
of that Declaration

Have Agreed as follows:

Article I

The present Agreement governs activities of a cultural, sporting and educational na-
ture, identified by governmental and non-governmental institutions of one of the Contract-
ing Parties, for performance in the territory of the other Contracting Party, in accordance
with their respective domestic legislation.

Article H

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective resources, shall fa-
cilitate the development of cultural ties between both countries through:

a) the exchange of books, periodicals, photographs, tapes, recordings, videos, films
and statistical information;

b) the exchange of documents on their museums, libraries and other cultural institu-
tions, as well as information of all kinds on natural history, art and craft;

c) the encouragement of greater participation in the activities of cultural institutions,
especially in relation to documentation, studies and research;

d) the exchange of radio and television programmes of a cultural nature;

e) the encouragement of visits of sport teams and the exchange of trainers and
specialists in physical education and sport between the two countries;

f) the encouragement of visits of music and theater groups, visual artists, actors,
dancers, musicians, writers, journalists and other professionals in art and culture of the two
countries;
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g) the organization of artistic and cultural activities including exhibitions, shows and
conferences.

Article III

Any equipment or work of art to be used in the exhibitions shall be admitted on a tem-
porary basis free of duty in both countries, in accordance with internal legislation in force
in the respective countries.

Article IV

The Contracting Parties shall cooperate in projects and activities in the fields of archae-
ological research, artistic and architectural restoration, urban rehabilitation, and in the pres-
ervation, restoration and general development of the national heritage.

Article V

The Contracting Parties agree to devote special attention to mutual cooperation in the
preparation and organization of international artistic, educational, literary and other
cultural events to be held in countries of Latin America and the Caribbean region.

Article VI

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective resources, encourage
cooperation in education:

a) the exchange of teachers, educational specialists and research workers;

b) the provision of financial assistance to facilitate study at higher educational and cul-
tural institutions in both countries, or practical training in those institutions;

c) the award of scholarships for post-graduate studies in universities of both countries;

d) study and research of the histories of Jamaica and Brazil, including the staging of
seminars and meetings;

e) the encouragement of cooperation between institutions of higher learning of both
countries through the conclusion of inter-university arrangements, as well as arrangements
between similar educational institutions;

f) the dissemination of information on educational and cultural events and the encour-
agement, whenever possible, of the participation of representatives of one of the Contract-
ing Parties in congresses, conferences and other meetings pertinent to educational
cooperation organized by the other Contracting Party.

Article VII

The under-graduate, post-graduate and specialization degrees, diplomas and other cer-
tificates awarded by one of the Contracting Parties shall be recognized by the other Con-
tracting Party, taken into account the prevailing regulations of the educational institutions
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responsible for the validation of qualifications. In the case of Brazil, such institutions com-
prise the universities recognized by the Ministry of Education and Sports. In the case of Ja-
maica, the responsible institution is the University Council of Jamaica.

Article VIII

The Contracting Parties shall seek to encourage the establishment of mechanisms of
cooperation between similar governmental institutions, in order to support joint research
activities and the exchange of teachers and students.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the implementation of interna-
tional conventions to which they are parties and which relate to the areas covered by the
present Agreement.

Article X

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall, through diplomat-
ic channels, arrange exchange programmes and activities as well as establish the financial
conditions and other provisions required for their implementation.

Article XI

The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, coordinate the implemen-
tation of the present Agreement. In this regard, they shall:

a) Monitor the progress of implementation of the programmes of exchange and bilat-
eral cooperation in the fields of Culture, Education and Sport; and

b) examine and approve the exchange programmes provided for in Article X, and eval-
uate the implementation thereof

Article XII

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of the respec-
tive internal formalities needed for the approval of this Agreement which shall enter into
force on the date of receipt of the second notification.

2. Amendments to this Agreement shall enter into force on the terms of paragraph 1.

Article XllI

This Agreement shall remain in force for un indefinite period of time unless its de-
nounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels. Denouncement
shall be effective 6 (six) months after the date of notification.
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The termination of the present Agreement shall not affect the programmes under exe-
cution unless the Contracting Parties Agree otherwise.

Done in Brasilia, on 28 August 1997, in duplicate, in the Portuguese and English lan-
guages, all texts being equally valid.

For the Government of Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA JAMAICA SOBRE COOPERACkO CULTURAL E EDUCACIONAL

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de fortalecer os lagos de amizade existentes entre os dois
paises por interndio do intercdmbio e da cooperaglo cultural;

Cientes da Declaraggo de Brasilia, adotada por ocasido do Primeiro
Encontro de Ministros da Cultura da America Latina e do Caribe, celebrada em
Brasilia, em agosto de 1989, e

Desejosos de desenvolver as rela:6es culturais e educacionais que
efetivaram os termos daquela Declaragao,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege atividades de cariter cultural, desportivo e
educacional, identificadas por instituig8es govemamentais e nflo-govemamentais
de uma das Partes Contratantes, para implementaqdo no territ6rio da outra Parte
Contratante, de acordo corn suas respectivas legislagies internas.

ARTIGO II

As Partes Contratantes, facilitarto dentro do limite de suas
disponibilidades, o desenvolvimento de lagos culturais entre os dois paises por
intermdio:
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a) do intercfinbio de livros, peri6dicos, fotografias, fitas, grava9es,
videos, flmes e informaq:es estatisticas;

b) do intercfimbio de documentos sobre museus, bibliotecas e outras
institui Ses culturais, bern como de informages de toda esp6cie
sobre hist6ria natural, arte e artesanato;

c) do estimulo a uma crescente participagAo em atividades de
instituigies culturais, especialmente em relagdo A documentagao,
estudos e pesquisa;

d) do intercimbio de programas de radio e televisio de cardter
cultural;

e) do estimulo As visitas de equipes desportivas e de intercfimbio de
treinadores e especialistas em educagdo fisica e desportes entre os
dois paises;

f) do estimulo is visitas de grupos musicais e teatrais, artistas visuais,
atores, profissionais de danga, musicos, escritores, jomalistas e
outros profissionais no campo das artes e da cultura dos dois paises;

g) da organizagdo de atividades artisticas e culturais, incluindo
exposigbes, espetAculos e conferEncias.

ARTIGO III

Qualquer equipamento ou obra de arte a ser usado para exposiq:es
deverA ser admitido em bases temporirias, livres de impostos em ambos os paises,
de acordo corn a legislaqao interna em vigor nos respectivos paises.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes deverdo cooperar em projetos e atividades nos
campos da pesquisa arqueol6gica, restaura.do artistica e arquitet6nica, reabilitagao
urbana, bern como na preservagdo, restauragio e desenvolvimento geral do
patrim6nio nacional.
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ARTIGO V

As Partes Contratantes concordam em devotar especial atengio A
cooperaggo mfitua na preparagAo e organizagao de eventos internacionais artisticos,
educacionais, liter~rios e outros eventos de cunho cultural, a serem celebrados nos
pafses da America Latina e da regiao do Caribe.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes, dentro de suas respectivas disponibilidades,
deverAo encorajar a cooperaoo em educag:o, por intermdio:

a) do interc, mbio de professores, especialistas em educa do e
pesquisadores;

b) da concessdo de auxilio financeiro com vistas a facilitar o estudo
em instituioes culturais e educacionais de alto nivel em ambos os
paises ou receber treinamento prAtico nas referidas instituig8es;

c) da concessio de bolsas para estudo de p6s-gradua~do em
universidades de ambos os paises;

d) do estudo e pesquisa das Hist6rias do Brasil e da Jamaica, incluindo
a realizagAo de seminrifos e encontros;

e) do encorajamento A cooperagdo entre instituigies de ensino superior
de ambos os paises, mediante o estabelecimento de entendimentos
interuniversitrios, bern como entendimentos entre instituioes
educacionais similares;

f) da divulgag;o de informagies sobre eventos educacionais e culturais
e do estimulo, sempre que possivel, A participago de representantes
de uma das Partes Contratantes em congressos, conferencias e
outras reunides pertinentes A cooperagAo educacional promovida
por uma das Partes Contratantes.
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ARTIGO VU

Os titulos, diplomas e outros certificados de graduaao, p6s-graduaglo
e especializagdo expedidos por uma das Partes Contratantes deverdo ser
reconhecidos pela outra Parte Contratante, levando-se em consideraqAo a legislagdo
vigente das instituioes educacionais responsiveis pela revalidagfto. No caso do
Brasil, tais instituiq0es compreendem aquelas reconhecidas pelo Ministdrio da
EducaqAo e do Desporto. No caso da Jamaica, a instituiggo responsAvel 6 o
Conselho Universitirio da Jamaica.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes procurario estimular formas de cooperaqao
entre instituig~es govemamentais similares, a fim de apoiarem as atividades
realizadas em conjunto e o intercirnbio de professores e estudantes.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes deverdo estimular a cooperagdo para a
implementagao de conveng~es internacionais das quais fazem parte vinculadas is
Areas cobertas pelo presente Acordo.

ARTIGO X

No intuito de implementar este Acordo, as Partes Contratantes deverdo
estabelecer, por via diplomAtica, programas e atividades de intercAmbio, bem como
as condig8es financeiras e outras provid~ncias essenciais A sua realizagdo.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes deverAo, por via diplomitica, coordenar a
implementagdo do presente Acordo. Nesse sentido, deverdo:

a) monitorar o progresso da implementagdo de programas de
intercimbio e da coopera~Ao bilateral nas Areas da cultura, da
educagdo e do desporto, e

b) examinar e aprovar os programas de intercmbio previstos no
Artigo X, bem como avaliar seus desempenhos.
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ARTIGO XII

i. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra do cumprimento

das respectivas formal idades legais necessfrias A aprovagoo do presente Acordo, o

qual entrari em vigor na data do recebimento da segunda dessas notificagdes.

2. As alteragdes ao presente Acordo entrardo em vigor na forma indicada
pelo parfgrafo primeiro do presente Artigo.

ARTIGO XIII

1. 0 presente Acordo pemianecerA em vigor por periodo indefinido, a
menos que ura das Partes Contratantes o denuncie, por via diplomitica. A
denincia surtirA efeito 6 (seis) meses ap6s a data da respectiva notificagdo.

2. A denincia do presente Acordo nfo afetarAi os programas em
execu go; a menos que as Partes Contratantes decidam diversamente.

Feito em Brasilia, em -' de agosto de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu6s e ingles, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNOPA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relag5es

Exteriores

'U L L t ( '-

PELOGOVERNODAJAMAA '

Seymour St6.Edward Mullings
Vice-Primeiro Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la
Jama'que (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre nos deux pays par les
6changes culturels et la cooperation ;

Conscients de la Declaration de Brasilia adopt~e A l'occasion de la Premiere Rencontre
des ministres de la culture d'Am~rique latine et des Caralbes, tenue A Brasilia en aofit 1989

et

D~sireux de d~velopper une relation culturelle et 6ducative qui donne effet aux termes
de cette Declaration

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique aux activit~s d'une nature culturelle, sportive et 6duca-
tive, identifi~es par les institutions gouvemementales et non gouvemementales de r'une des
Parties contractantes, qui seront effectues sur le territoire de 'autre Partie contractante,
conform~ment la legislation nationale respective des Parties.

Article H

Les Parties contractantes facilitent, dans les limites de leurs ressources respectives, le
d~veloppement de liens culturels entre les deux pays en :

(a) Echangeant des livres, joumaux p~riodiques, photographies, cassettes, enregistre-
ments, videos, films et donn~es statistiques ;

(b) Echangeant des documents relatifs aux mus~es, biblioth~ques et autres institu-
tions culturelles, ainsi que des informations de tous genres sur rhistoire naturelle, les arts
et l'artisanat ;

(c) Encourageant une plus large participation aux activit~s des institutions culturelles,
notamment en ce qui conceme la documentation, les 6tudes et les travaux de recherche

(d) Echangeant des programmes de radio et de t~l~vision d'une nature culturelle;

(e) Encourageant les visites d'6quipes sportives et en 6changeant des entraineurs et
des sp~cialistes dans le domaine de l'ducation physique et du sport entre les deux pays ;

(f) Encourageant les visites de groupes de musiciens et de troupes de theatre, d'ar-
tistes visuels, d'acteurs, de danseurs, de musiciens, d'6crivains, de joumalistes et d'autres
professionnels dans les domaines des arts et de la culture des deux pays ;
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(g) Organisant les activit6s artistiques et culturelles, y compris les expositions, les
spectacles et les conf6rences.

Article III

Tout 6quipement ou oeuvre d'art devant Etre utilis6 dans les expositions est admis
temporairement en franchise de droits dans les deux pays, conform6ment A la 16gislation
inteme en vigueur dans les pays respectifs.

Article IV

Les Parties contractantes coop~rent, dans les projets et activit6s li6s aux secteurs de la
recherche arch6ologique, de la r6novation architecturale et artistique, de la restauration ur-
baine, et de la pr6servation, de la restauration et du d6veloppement g6n6ral du patrimoine
national.

Article V

Les Parties contractantes s'entendent pour accorder une attention particulibre A la coo-
p6ration mutuelle pour la pr6paration et l'organisation d'v6nements intemationaux artisti-
ques, litt6raires et autres 6v6nements culturels organis6s dans des pays d'Am6rique latine
et dans la region des Caraibes.

Article VI

Les Parties contractantes, dans les limites de leurs ressources respectives, encouragent
la coop6ration dans l'Nducation par les moyens suivants :

(a) Echange d'enseignants, sp6cialistes de renseignement et chercheurs

(b) Octroi d'une aide financire pour faciliter les 6tudes dans des institutions 6duca-
tives et culturelles dans les deux pays, ou des formations pratiques dans ces institutions ;

(c) Remise de bourses pour les 6tudes postuniversitaires dans les universit6s des deux
pays ;

(d) Etude et travaux de recherche sur l'histoire respective de la Jama'que et du Br6sil,
y compris organisation de s6minaires et de rencontres ;

(e) Promotion de la coop6ration entre les institutions d'enseignement sup6rieur des
deux pays par la conclusion d'accords interuniversitaires et d'arrangements entre des insti-
tuts d'enseignement similaires ;

(f) Distribution d'informations relatives aux 6v6nements 6ducatifs et culturels et, dans
la mesure du possible, renforcement de la participation des repr6sentants de l'une des Par-
ties contractantes aux congr~s, conf6rences et autres rencontres organists par 'autre Partie
contractante dans le cadre de la coop6ration en faveur de rNducation.
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Article VII

Les grades, dipl6mes et autres certificats de premier cycle, postuniversitaires et de
sp~cialisation dcerns par lune des Parties contractantes sont reconnus par l'autre Partie
contractante, en tenant compte de la r~glementation en vigueur dans les institutions
d'enseignement responsables de la validation des dipl6mes. Dans le cas du Br~sil, ces insti-
tutions sont les universit~s reconnues par le Minist~re de 'ducation et des sports. Dans le
cas de la Jama'que, r'institution responsable est le Conseil de l'Universit6 de la Jamafque.

Article VIII

Les parties contractantes s'efforcent d'encourager rNtablissement de m~canismes de
cooperation entre des institutions gouvemementales similaires, de fagon i soutenir les ac-
tivit~s de recherche mixtes et l'change d'enseignants et d'6tudiants.

Article IX

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans la mise en oeuvre de con-
ventions internationales A laquelle elles sont parties et qui sont li~es aux domaines vis~s par
le present Accord.

Article X

En vue de 'application du present Accord, les Parties contractantes, organisent, par la
voie diplomatique, des programmes et des activit~s d'6change et mettent en place les con-
ditions financibres et autres dispositions n~cessaires pour leur mise en oeuvre.

Article XI

Les Parties contractantes, coordonnent, par la voie diplomatique, la mise en applica-
tion du pr6sent Accord. A cet effet, elles :

(a) Contr6lent les progr6s accomplis dans la mise en oeuvre des programmes
d'6change et en mati~re de coop6ration bilat6rale dans les secteurs de la culture, de l'6duca-
tion et des sports ; et

(b) Examinent et approuvent les programmes d'6change stipul6s dans 'article 10, et
en 6valuent la mise en application.

Article XII

1. Chacune des Parties contractantes informe l'autre de 'accomplissement de ses for-
malit6s constitutionnelles internes, n6cessaires pour l'approbation du pr6sent Accord qui
entre en vigueur i la date de r6ception de la seconde notification.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord entrent en vigueur selon les termes
du paragraphe 1.
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Article XIII

Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de temps ind~finie A moins qu'il
ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes par la voie diplomatique. La d~noncia-
tion de l'Accord est effective 6 (six) mois apr~s la date de notification.

La d~nonciation du present Accord n'affecte pas les programmes en cours sauf stipu-
lation contraire de la part des Parties contractantes.

Fait A Brasilia, le 28 aofit 1997, en double exemplaire, en portugais et en anglais, tous
les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de La R6publique f6d6rative du Br6sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Jamaique:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Jamaica,
(hereinafter referred to as "The Contracting Parties"),

DESIROUS of strengthening the bonds of friendship existing between Brazil and Ja-
maica,

Considering their common interest in promoting and stimulating the technical progress
and economic and social development of their respective countries;

Recognizing the reciprocal advantages to be gained from technical cooperation in
areas of common interest;

Convinced of the necessity of giving emphasis to sustainable development;

Desirous of developing the aforesaid cooperation;

Hereby agree as follows:

Article I

The present Agreement for Technical Cooperation, (hereinafter referred to as "The
"Agreement"), has as its objective the promotion of technical cooperation in the areas of
agro-industry, health, transport, tourism and the environment, as given priority by the Con-
tracting Parties, as well as in other areas to be decided upon, where appropriate.

Article H

1. The implementation of the technical cooperation developed within the scope of the
Agreement, through biennial work plans prepared by the Contracting Parties, will be de-
fined by Complementary Arrangements establishing programmes, projects and specific ac-
tions as well as the sources of financial resources and an operational mechanism.

2. The policies and strategies of technical cooperation of each of the Contracting Par-
ties, established in each country by their competent bodies, will be analyzed by a joint
Commission, which will identify areas for joint action in pursuit of the objectives of the
Agreement.

3. The above-mentioned joint Commission will be composed of representatives of the
Contracting Parties, and shall meet once a year, if necessary, in Brazil or in Jamaica, and
will have the following duties:

a. to evaluate and define common priority areas where it would be feasible to imple-
ment technical cooperation;
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b. to examine and approve biennial work plans for the execution of programmes,
projects and actions on which the Contracting Parties shall agree in accordance with para-
graph 1 of this Article;

c. to analyze, propose and approve specific technical cooperation programmes,
projects and actions;

d. to evaluate the results of the execution of the programmes, projects and actions im-
plemented under the Agreement and its Complementary Arrangements.

4. Without prejudice to the provision stipulated in paragraph 2 of this Article, either
Party may, at any time, submit to the other, specific technical cooperation projects for their
study and subsequent approval by the joint Commission.

5. National development programmes and regional integration schemes will be taken
into full consideration for the actions developed in the context of the Agreement.

6. For the programmes, projects and activities to be developed under the Agreement,
the Contracting Parties shall consider the participation of the public and private sectors and
of non-governmental organizations of both countries.

Article III

1. In order to implement the provisions of the Agreement, the Contracting Parties agree
to:

a. summon working groups;

b. set up training programmes for professional education and upgrading;

c. organize seminars and conferences;

d. provide consulting services;

e. send and receive technicians and specialists;

f. grant scholarships;

g. exchange data and information in the relevant areas between the authorized bodies,
in each case, through diplomatic channels;

h. send any equipment necessary for the implementation of the agreed programmes
and projects;

i. send bibliographical material on the cooperation programmes, projects and actions
being carried out;

j. develop technical cooperation activities with third countries.

2. Without prejudice to the provisions of this Article, any other forms of cooperation
may be implemented once agreed between the Contracting Parties.

Article IV

Each of the Contracting Parties hereby guarantees not to divulge documents, informa-
tion and other knowledge obtained during the implementation and duration of the Agree-
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ment, or to transmit such to third countries without the prior written consent of the other
Contracting Party.

Article V

1. The programmes, projects and actions developed in the context of the Agreement
will be implemented with financial resources, the sources of which shall be identified in a
document to be attached to the Complementary Arrangements.

2. The financial resources assigned to technical cooperation under the Agreement will
come from:

a. budgetary and extra-budgetary funds from the Brazilian Government;

b. budgetary and extra-budgetary funds from the Jamaican Government;

c. budgetary and extra-budgetary funds from third countries and from regional and in-
ternational bodies.

Article VI

The Contracting Parties may, whenever they deem it necessary and desirable, request
the participation of regional and multilateral institutions, as well as of third countries, in the
implementation of programmes, projects and activities undertaken under the Agreement.

Article VII

The Contracting Parties will facilitate in their respective territories, the entry and stay
of technicians, experts and consultants, in accordance with their relevant laws and regula-
tions.

Article VIII

1. In the implementation of Technical Cooperation under the Agreement, the Contract-
ing Parties will extend to the technicians, experts and consultants to be sent to the territory
of the other Contracting Party any logistical support, transport, information and work facil-
ities required to carry out their specific duties, as well as other facilities to be defined in the
Complementary Arrangements referred to in paragraph 1 of Article II of the Agreement.

2. In addition, any agreed facilities for room and board will be extended to the techni-
cians, experts and consultants.

Article IX

Each Contracting Party shall, in accordance with their relevant laws and regulations,
extend the following to the technicians, experts and consultants, as well as to members of
their immediate families assigned by the other Contracting Party to carry out duties in their
territory under the Agreement and the aforementioned Complementary Arrangements:
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a. a complimentary official visa valid for the duration of his/her mission in the receiv-
ing country;

b. exemption from duties and other taxes on the importation of objects for personal and
domestic use, for their first assignment, as long as the period of residence in the host coun-
try is over one year. Such objects shall be exported at the end of the mission, unless the im-
port duties from which they were originally exempted are paid;

c. identical exemption to that mentioned in item (b) of this Article, when the same
goods are being re-exported;

d. exemption from taxes on salaries and fees paid to them by an institution of the send-
ing country. In the case of remuneration and daily payments from the receiving institution,
the legislation of the host country will apply, with due regard to any Agreements of reci-
procity to be subsequently signed by the Contracting Parties;

e. repatriation facilities in times of crisis;

f. immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all actions
carried out in the performance of their official duties.

2. The selection of technicians, experts and consultants will be made by the sending
Contracting Party and should be approved by the receiving Contracting Party.

Article X

The technicians, experts and consultants to be sent from one Contracting Party to an-
other under the Agreement will be guided by the provisions of the specific Complementary
Arrangements and will be subject to the laws and regulations in force in the host country,
without prejudice to the provisions of Articles VII and IX of the Agreement.

Article XI

1. Any goods, equipment and materials supplied by one of the Contracting Parties to
the other, for programmes, projects and actions developed under this Agreement and its
Complementary Arrangements, will be exempt from import and export duties and taxes.

2. On completion of the programmes, projects and activities for which they are intend-
ed, the goods, equipment and materials, if not donated to the receiving Party, should be re-
turned to the supplying Party with the same exemption from import and export duties and
taxes.

Article XII

1. The Agreement shall be valid for a period of five (5) years, and shall be extended
for equal and consecutive periods unless the Contracting Parties determine otherwise.

2. Each of the Contracting Parties shall notify the other that they have completed all
the necessary internal legal requirements for the approval of the Agreement, which will be-
come effective as of the date of the latter notification.
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3. The Agreement may be amended through an Agreement between the Contracting
Parties, the amendment becoming effective as indicated in the above paragraph.

Article XIII

1. The Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party, upon no-
tification to the other a minimum of six months beforehand.

2. In the event of termination of the Agreement, the programmes, projects and activi-
ties in progress shall not be affected, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Done in Brasilia this 28th day of the month of August in the year 1997, in two origi-
nals, in the English and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA1AMAICA

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

0 Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de fortalecer os lagos de amizade existentes entre o Brasil e
a Jamaica;

Considerando o interesse mituo de promover e estimular o progresso
t~cnico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises;

Reconhecendo as vantagens reciprocas resultantes de uma cooperagao

t6cnica em Areas de interesse comum;

Convencidos da necessidade de dar dnfase ao desenvolvimento
sustentivel;

Desejosos de desenvolver a referida cooperagao,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo de Cooperaq:o Tecnica, doravante denominado
"Acordo", tern por objeto promover a cooperag:o tdcnica nas Areas da agro-
indistria, saide, transporte, turismo e meio ambiente, priorizadas pelas Partes
Contratantes, e em outras que venham a ser oportunamente determinadas.
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ARTIGO 11

1. A implementagAo da cooperagio desenvolvida no Anbito deste
Acordo, mediante pianos bianuais de trabalho elaborados pelas Partes Contratantes,
serd defmida por Ajuste Complementar, estabelecendo programas, projetos e aqes
especificas, bern como fontes de recursos financeiros e mecanismos operacionais.

2. As politicas e estratdgias de cooperagao tdcnica de cada umna das
Partes Contratantes, estabelecidas em fimbito nacional por seus 6rglos
competentes, serdo analisadas por uma Comissto Mista, que identificarAi os pontos
comuns para meihor implementar este Acordo.

3. A Comissdo Mista mencionada no parigrafo supra serd composta de
representantes das Partes Contratantes, reunir-se-A uma vez por ano, se necesshrio,
no Brasil e na Jamaica e terA por tarefa:'

a) avaliar e definir Areas comuns prioritdrias nas quais seria
vifvel a implementaglo da cooperagio t~cnica;

b) examinar e aprovar pianos bianuais de trabalho, para execugao
dos programas, projetos e a9des que as Partes Contratantes acordem
de conformidade corn o previsto no parmgrafo primeiro deste Artigo;

c) analisar, propor e aprovar programas, projetos e agSes especificas
de cooperagao tdcnica;

d) avaliar os resultados da execuwao dos programas, projetos e
agOes implementadas ao abrigo deste Acordo e de seus Ajustes
Complementares.

4. Sem prejuizo do constante no parfgrafo segundo deste Artigo, cada
uma das Partes Contratantes poderA submeter A outra, em qualquer momento,
programas ou projetos especificos de cooperagdo tdcnica para seu estudo e eventual
aprovagao no Ambito da Comissdo Mista.

5. Os programas nacionais de desenvolvimento e os projetos de
integragao regional serdo levados em alta consideragio para as agies desenvolvidas
no contexto deste Acordo.

6. Para os programas, projetos e acdes a serem desenvolvidos ao amparo
do presente Acordo, as Partes Contratantes poderdo considerar a participagio de
instituigzes dos setores pfiblico e privado e de organizagies nto-governamentais de
ambos os paises.
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ARTIGO Ill

i. A fim de implementar os propositos deste Acordo, as Partes
Contratantes concordam em:

a) convocar reunioes de trabalho;

b) elaborar programas de estfgio e treinamento para formagdo e

aperfeigoamento profissionais;

c) organizar seminfrios e conferencias;

d) prestar servigos de consultoria;

e) enviar eTeceber ticnicos e especialistas;

f) conceder bolsas de estudo;

g) proceder ao intercA'nbio direto de dados e informag6es nas Areas
relevantes entre os 6rgffos autorizados, em cada caso, por via
diplomdtica;

h) enviar equipamentos indispensfveis i realiza ao de progranas e
projetos acordados;

i) enviar material bibliogrifico relacionado is Areas dos programas,
projetos e a¢es de cooperagao em execugdo;

j) desenvolver aqies de coopera-go tdcnica corn terceiros paises.

2. Sem prejuizo das formas de cooperaqdo estabelecidas neste Artigo,
qualquer outra modalidade poder- ser implementada desde que ajustada entre as
Partes Contratantes.

ARTIGO IV

Cada uma das Partes Contratantes garantirA a ndo-divulgaqdo dos
documentos, das informagies e de outros conhecimentos obtidos durante a
implementaqdo e vigencia deste Acordo, assim como a sua nito-transmissgo a
terceiros sem o prdvio consentimento escrito da outra Parte.
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ARTIGO V

1. Os programas, projetos e asides desenvolvidas no contexto deste
Acordo serAo implementadas corn recursos financeiros definidos em documento a
ser anexado ao Ajuste Complementar que Ihes der origem.

2. Os recursos financeiros destinados i cooperaqlo t~cnica decorrente
deste Acordo serao provenientes de:

a) fundos orgamentArios e extra-orgament~ios do Governo brasileiro;

b) fundos oramentdrios e extra-orgamentdrios do Govemojamaicano;

c) fundos orgamentirios e extra-orqamentrios de terceiros paises e
de organismos regionais e intemacionais.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes poderao, sempre que julgarem necessario e
conveniente, solicitar a participagfto de instituigdes regionais e multilaterais assim
como de terceiros paises, ha implementagdo de programas, projetos e agdes
realizadas ao amparo do presente Acordo.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes facilitargo, em seus respectivos territ6rios, a
entrada e estada de funcionArios tdcnicos, peritos e consultores, de acordo com as
suas leis e regulamentos.

ARTIGO VIII

I. As Partes Contratantes assegurardo aos funcionrios tdcnicos, peritos e
consultores, a serem enviados ao territ6rio da outra Parte Contratante em fungqo do
presente Acordo, para implementagdo de cooperao tdcnica, o apoio logistico e
facilidades de transporte, informa&ao e trabalho requeridas para o cumprimento de
suas fungies especificas e outras facilidades a serem definidas nos Ajuste
Complementares referidos no parigrafo primeiro do Artigo 1! deste Acordo.
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2. Aldm disso, serio proporcionadas aos funcionarios tdcnicos, peritos e
consultores as devidas facilidades de alojamento e manutengao, conforme venham
a ser acordadas.

ARTIGO IX

1. Cada Parte Contratante concederi, de acordo corn suas leis e
regulamentos, aos funcion~rios tdcnicos, peritos e consultores designados pela
outra Parte Contratante para exercer suas fungOes no seu territorio, no finbito deste
Acordo e dos Ajuste Complementares previstos, bem como aos membros de sua
familia imediata:

a) visto oficial grAtis, que assegurari residencia pelo prazo de sua
missAo na Parte receptora;

b) isenqio de impostos e demais gravarnes incidentes sobre
importag9o de objetos de uso dom~stico e pessoal, destinados A
primeira instalagdo, desde que o prazo de perman~ncia no pais seja
superior a urn ano. Tais bens deverdo ser exportados ao final da
missAo a menos que os impostos de importagdo, dos quais foram
originalmente isentos, sejam pagos;

c) id~ntica isen ao iquela prevista na alinea b deste Artigo, quando
da reexportagdo dos referidos bens;

d) iseng9o de impostos quanto a salarios e vencimentos a eles pagos
por instituigao do pais remetente. No caso de remuneragao e didrias
pagas pela instituigao recipiente serA aplicada a legisla lo do pais
anfitriAo, observados os Acordos de bitributaqAo eventualmente
firmados entre as Partes Contratantes;

e) facilidades de repatriagAo, em dpoca de crise;

f) imunidade de processo legal por palavras faladas ou escritas e
por todos os atos praticados no exercicio de suas fungdes.

2. A selegdo de funcionArios t6cnicos, peritos e consultores serA feita pela
Parte Contratante cedente e devern ser aprovada pela Parte Contratante recipiente.
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ARTIGO X

Os funcionirios t~cnicos, peritos e consultores a serem enviados de
uma Panle Contratante i outra em fungio do presente Acordo guiar-se-Ro pelas
disposigSes dos Ajuste Complementares especificos e estardo sujeitos As leis e
regulamentos vigentes no territ6rio do pais anfitrifo, ressalvado o disposto nos
Artigos VII e IX do presente Acordo.

ARTIGO XI

1. Os bens, equipamentos e materiais eventualmente fornecidos, a
qualquer titulo, por ura das Partes Contratantes A outra, para programas, projetos e
aq6es desenvolvidas no fimbito deste Acordo e de seus Ajustes Complementares,
serao isentos de todos os gravanes e impostos de exportagAo.

2. Por ocasigo de tdrmino dos programas, projetos e aqes aos quais se
destinaram os bens, equipamentos e materiais referidos neste Artigo, quando nao
forem doados A Pane recipiente, serdo restituidos por esta A Parte fomecedora corn
igual isengao de gravames e impostos de importagao e de exportaggo.

ARTIGO XI1

1. 0 presente Acordo teri vigencia de 5 (cinco) anos, podendo ser
prorrogado por recondugio tlcita por periodos iguais e consecutivos, a menos que
as Partes Contratantes decidam diferentemente.

2. Cada uma ds Panes Contratantes notificarA & outra da conclusgo das
formalidades necessfrias i entrada em vigor do presente Acordo, que terA vigencia
a partir da data da 6ltima dessas notifica~es.

3. 0 presente Acordo poderA ser emendado por intermddio de
entendimento entre as Partes Contratantes, entrando em vigor a emenda conforme
indicado no parigrafo acima.

ARTIGO XIII

1. A denfincia do presente Acordo poderi ser feita a qualquer momento
por qualquer das Panes Contratantes, notificando a outra corn anteced~ncia minima
de 6 (seis) meses.
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2. Em caso de denncia do presente Acordo, os programnas, projetos e
aq6es em execugdo nio serdo afetados, salvo quando as Panes Contratantes
convierem diversamente.

Feito em Brasilia, em oZ de agosto de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e ingls, sendo ambos textos igualmente
autenticos.

PELO GOVE 0 DA R DBLCA
'EDERArA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relag5es

Exteriores

7PELO JO VERNO DA JAMAICA
Seymour St.Edward Mullings
Vice-Primeiro Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement de la Rpublique f~d~rative de Russie et Le Gouvernement de la
Jama'que, (d~sign~s ci-apr~s par les "parties contractantes"),

Anim~s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser et de stimuler le progr~s tech-
nique et le d~veloppement 6conomique et social entre leurs pays respectifs ;

Reconnaissant que des avantages r6ciproques peuvent &tre tires de la cooperation tech-
nique dans des domaines d'intrt commun ;

Convaincus de la n~cessit6 de donner de l'6lan au d~veloppement durable,

D~sireux de d~velopper la cooperation mentionn~e plus haut

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present accord de coop6ration technique (d~sign6, ci-apr~s par "l'Accord"), a pour
objectif de promouvoir, en tant que domaine prioritaire, la cooperation technique dans les
domaines de rindustrie agroalimentaire, de la sant6, du transport, du tourisme et de lenvi-
ronnement ainsi que dans d'autres domaines que les parties jugeront appropri~s.

Article H

1. La mise en oeuvre de la cooperation technique ddvelopp~e dans le cadre du present
accord par des projets biennaux 6labor~s par les parties contractantes se d~finira par des ar-
rangements compkmentaires 6tablissant les programmes, les projets et les actions sp~ci-
fiques ainsi que les sources de financement et le mdcanisme op~rationnel.

2. Les politiques et strategies de cooperation technique 6tablies par les organes com-
p~tents de chacune des parties contractantes seront analysdes par une commission mixte qui
aura la tdche d'identifier les zones d'activit6s communes en vue d'atteindre les objectifs de
'accord.

3. La commission mixte ci-dessus mentionn~e sera compos~e de repr6sentants des par-
ties contractantes et se r~unira une fois par an, si n~cessaire, au Br6sil et A la Jama'ique et
sera charg6e des taches suivantes :

a. 6valuer et d6finir les zones de priorit6 commune o6i il serait possible de mettre en
oeuvre la coop6ration technique ;

b. examiner et approuver les plans biennaux de travail d'ex6cution des programmes,
projets et actions agr66s par les parties contractantes conform~ment au paragraphe 1 du
present article ;
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c. analyser, proposer et approuver les programmes, les projets et actions spdcifiques de
cooperation technique;

d. 6valuer les rdsultats de 'exdcution des programmes, projets et actions conformment
A l'accord et aux arrangements compldmentaires.

4. Sans prejudice des dispositions stipuldes au paragraphe 2 du present article, une des
parties contractantes peut A nimporte quel moment proposer i l'autre des projets spdci-
fiques de cooperation technique pour examen et approbation par la commission mixte.

5. Les programmes nationaux de ddveloppement et des schdmas d'intdgration region-
ale seront pris pleinement en consideration pour des actions A mener dans le contexte de
'Accord.

6. Pour les programmes, projets et activitds qui seront mends conformdment A 'Ac-
cord, les parties contractantes devront prendre en consideration la participation des secteurs
publics et privds et les organisations non gouvernementales des deux pays.

Article III

1. Afin de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord, les parties contractantes
acceptent :

a. de rdunir des groupes de travail

b. de mettre sur pied des programmes de formation pour l'Mducation professionnelle et
le perfectionnement;

c. d'organiser des sdminaires et des conferences

d. de fournir des services de consultation ;

e. d'organiser des programmes d'change de techniciens et de spdcialistes;

f. de foumir des bourses d'6tudes ;

g. d'6changer des donndes et des informations dans des secteurs approprids entre des
organes autorisds et dans chaque cas par des voies diplomatiques ;

h. de mobiliser '6quipement ndcessaire A la mise en oeuvre des programmes et des
projets qui ont fait l'objet d'accord;

i. d'6changer du materiel bibliographique sur les programmes de cooperation, les pro-
jets et les actions A mettre en oeuvre ;

j. de ddvelopper des programmes de cooperation technique avec des pays tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du present article, toute autre forme de cooperation
acceptde par les parties contractantes peut 6tre mise en oeuvre.

Article IV

Chacune des parties contractantes prend 'engagement par les prdsentes de ne pas di-
vulguer les documents, les informations et autres renseignements obtenus durant la mise en
oeuvre et au cours de la durde de 'Accord et de ne pas les transmettre i des pays tiers sans
le consentement prdalable de 'autre partie contractante.
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Article V

1. Les programmes, les projets et les actions qui sont men6s dans le cadre de l'Accord
seront mis en oeuvre avec des ressources financires dont les sources seront identifi6es
dans un document qui sera attach6 aux arrangements compl~mentaires.

2. Les ressources financi~res destinies i la cooperation technique selon les termes de
l'accord devront provenir :

a. des fonds budg~taires et extrabudg~taires du gouvernement br~silien;

b. des fonds budg~taires et extrabudg~taires du gouvemement jamaYcain

c. des fonds budg~taires et extrabudg~taires de pays tiers et d'organes intemationaux et
r~gionaux.

Article VI

Les parties contractantes peuvent demander la participation des institutions r~gionales
et multilat~rales ainsi que celle des pays tiers dans ]a mise en oeuvre des programmes, pro-
jets et activit~s entrepris selon les termes de lAccord si elles estiment que c'est n~cessaire.

Article VII

Les parties contractantes faciliteront dans leurs territoires respectifs l'entr~e et le s~jour
des techniciens, des experts et des consultants conform~ment aux lois et aux r~glements
pertinents.

Article VIII

1. En vue de la mise en oeuvre de la cooperation technique, les parties contractantes
mettront A la disposition des techniciens, des experts et des consultants sur leur territoire
respectif, l'appui logistique, le transport, linformation et les am~nagements n~cessaires
pour mener A bien leurs devoirs sp~cifiques ainsi que les autres moyens materiels qui seront
d~finis dans les arrangements compl~mentaires mentionn~s au paragraphe 1 de l'article II
de l'Accord.

2. En outre, tous les moyens materiels concernant le logement et les repas seront mis
A la disposition des techniciens, des experts et des consultants.

Article IX

Chacune des parties contractantes, conform~ment i leurs lois et leurs r~glements,
devra consentir aux techniciens, aux experts et aux consultants ainsi qu'aux membres im-
m~diats de leur famille pour leur permettre de mener A bien leur activit6 professionnelle sur
leur territoire respectif les privileges suivants :

a. un visa officiel gratuit valable pour toute la dur~e de la mission dans le pays d'ac-
cueil;
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b. l'exon6ration des imp6ts et autres taxes sur l'importation des objets A usage domes-
tique et personnel, lors de la premiere installation, A condition que le s6jour dans le pays
h6te soit sup6rieur i un an. Ces biens doivent &re r6export6s au terme de la mission A moins
que les droits d'importation ayant fait lobjet d'exemption ne soient acquitt6s.

c. une exon6ration similaire A celle qui est pr6vue A l'alin6a lors de la r6exportation des
biens vis6s ;

d. 1'exemption sur les imp6ts et salaires vers6s aux techniciens et aux consultants par
une institution du pays d'envoi. Dans le cas de r~mun6ration ou et d'allocation joumali~re
par une institution du pays d'accueil, la 16gislation du pays h6te sera applicable dans le re-
spect toutefois des accords subs6quents de r6ciprocit6 sign6s par les parties contractantes;

e. les facilit~s de rapatriement en p6riode de crise;

f. l'immunit6 de proc6dure l6gale pour les d6clarations et 6crits et pour tous les autres
actes effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions.

2. La s6lection des techniciens, des experts et des consultants sera effectu6e par la par-
tie contractante d'envoi et devra 8tre approuv6e par la partie contractante d'accueil.

Article X

Les techniciens, les experts et les consultants qui seront envoy6s d'un pays A lautre en
application du pr6sent accord appliqueront les dispositions des accords compl6mentaires
qui les concernent et devront respecter les lois et les r6glements en vigueur sur le territoire
du pays h6te, sans pr6judice des dispositions des articles VII et IX de l'Accord.

Article XI

1. Les produits, les 6quipements et le mat6riel livr6s par une des parties contractantes
A rautre partie pour la conduite des projets, des programmes et des actions conformes A
l'Accord et aux arrangements compl6mentaires seront exon&6rs des redevances et des taxes
A limportation et A 'exportation.

2. Les produits, les 6quipements et le mat6riel ayant servis A l'ex6cution des pro-
grammes, des projets et des activit6s, s'ils ne sont pas donn6s au pays d'accueil, seront re-
tourn6s A la partie d'envoi avec la m~me exon6ration des redevances ou A des taxes i
limportation ou A 'exportation.

Article XII

1. Le pr6sent Accord aura une validit6 initiale de cinq ans et pourra Etre prorog6 pour
des p6riodes 6gales et cons6cutives A moins que les parties contractantes nen d6cident au-
trement.

2. L'Accord entrera en vigueur lorsque les parties se seront notifi6es de raccomplisse-
ment des formalit6s juridiques nationales n6cessaires A cet effet. L'Accord deviendra effec-
tif A compter de la date de la demi~re notification.
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3. L'Accord peut etre amend6 par un accord entre les parties contractantes, selon les
termes du paragraphe pr6c6dent.

Article XIII

1. Le pr6sent accord peut etre d6nonc6 en tout temps par l'une ou r'autre des parties
moyennant une notification 6crite communiqu6e i rautre partie six mois avant la date d'ex-
tinction effective.

2. A moins que les parties n'en d6cident autrement, la d6nonciation de l'accord n'affect-
era pas les programmes et projets en cours dont 1'ex6cution se poursuivra jusqu'i bonne fin.

Fait i Brasilia le 28 aofit 1997 en deux copies originales en anglais et en portugais, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Jama'que:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA
ARGENTINA PARA 0 FUNCIONAMENTO DO CENTRO UNICO DE

FRONTEIRA SAO BORJA-SANTO TOMIt

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rept~blica Argentina
(doravante denominados Partes Contratantes),

Tendo em vista a necessidade de estabelecer regras adicionais ao
Acordo de Recife e normas complementares para o funcionamento do Centro
Unificado de Fronteira da Ponte Intemacional Sdo Borja-Santo Tomd,

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

Para os efeitos do presente Acordo:

a) "Centro Unificado de Fronteira" - CUF - significa a Area delimitada
conforme o Contrato Intemacional de Concessao, sediado, do lado
argentino, contiguo A Ponte Internacional Sao Boria-Santo Tomd,
para fins de controle de ingresso e saida de pessoas, mercadorias e
meios de transporte, bern como para a prestaVAo de servigos
correlatos (pTiblicos ou privados);

b) o Centro Unificado de Fronteira compreende a Area de Controle
Integrado e demais instalagoes, em conformidade com o Contrato
Internacional de Concessao;

c) Considera-se alfandegada a Area do Centro Unificado de Fronteira;
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d) "Area em Concessdo" significa a Area definida no Contrato
Internacional de Concessdo.

ARTIGO II

O ingresso, trAnsito e saida dos trabalhadores contratados pelas
empresas privadas que prestem servios no Centro Unificado de Fronteira serA
autorizado pela COMAB de acordo corn a Area de exercicio da atividade do
trabalhador, mediante solicitaqgo do Concessionario.

ARTIGO III

O acesso ao Centro Unificado de Fronteira dos funcionirios piTblicos
das Partes Contratantes, para o exercicio de suas fungdes, observarA o disposto no
Acordo de Recife.

ARTIGO IV

1 livre o trdnsito de todo o pessoal do ConcessionArio e de seus
subcontratados, desde que devidamente credenciados, dentro da Area em
Concessao, para o exercicio de suas atividades, segundo as normas do regulamento
de operagao da Concessdo.

Parigrafo iinico. Na Area de Controle rntegrado, o disciplinamento da
entrada, perman~ncia e movimentagdo de pessoas ficarA a cargo dos 6rgios
coordenadores das Partes Contratantes, nos termos da Resoluqao
MERCOSUL/GMC n° 03/95.

ARTIGO V

No CUF ficart delimitado o espago exclusivo brasileiro e o argentino,
os quais estarao situados em amnbos os lados do "Ponto de Fronteira" de acordo com
o desenho aprovado pela COMAB. No espago exclusivo brasileiro se estenderA a
jurisdiggo tributiria, previdencidria e de direito trabalhista da Repiblica Federativa
do Brasil A atividade econfmica privada que se desenvolva nas "Zonas de Servigos
Privados", na medida em que tais servigos sejam autorizados a exercer suas
atividades pela COMAB e sejam necessArios para o desenvolvimento normal das
tarefas realizadas no CUF.
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ARTIGO VI

I. Para fins de aplicaqAo dos tributos indiretos incidentes sobre os servicos
prestados pelo concessionrio, ou por quem os preste em seu lugar, no Ambito do
CUF, aplicar-se-A a legislaqiio do pals de procedencia correspondente ao fluxo de
veiculos dos clientes ou usuirios, na medida em que os citados serviqos tenhamn
como objeto satisfazer necessidades dos usuarios e pelos quais se receba um
pagamento por parte daqueles.

2. Nos casos em que as prestagCies de servigos ndio cumpram os requisitos
anteriormente indicados, serao tributadas de acordo corn a legislagao de seu pais de
residencia (pessoas fisicas) ou onde tenham as empresas seu domicilio fiscal
(pessoas juridicas).

3. Para a aplicaqdo dos tributos diretos que corresponda tributar ao
ConcessionArio, estes serAo circulados conforme a legislagao tributhria especifica da
Repi(blica Argentina, distribuindo-se a arrecadagdo obtida na razao de cinquenta por
cento para cada Pane.

4. Para a aplicagAo, fiscaliza o, recep Ao e arrecadagAo dos tributos
referidos no parAgrafo anterior - incluindo as sangdes que possam corresponder -
aplicar-se-4 a legislaqdo tributria vigente na Rep(iblica Argentina.

ARTIGO VII

1 livre a contratagao por pane do Concessionario ou de seus
subcontratados, de pessoas fisicas residentes nos Estados Pane, para que prestem
servi9os na Area em concessao.

ParAgrafo 1°: Aplicar-se-A a legislago trabalhista e tributhria do Estado
Pane no qual o empregador tenha seu domicilio fiscal, independentemente da
nacionalidade do trabalhador.

Paragrafo 2: No que tange A Previdencia Social, observar-se-A o
disposto no Acordo de 20 de agosto de 1980, para trabalhadores residentes em um
pais diferente daquele de seu empregador, at6 que seja regulamentada a matdria.
Vencido o prazo de dois anos autorizados pelo referido Acordo sem que tenha sido
regulamentada a matdria, serA obrigat6rio para o empregador assegurar ao
trabalhador o efetivo pagamento dos aportes previdenciArios.
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ARTIGO VIII

Os trabalhadores que exeroam suas funqes no CUF, seja qual for sua
nacionalidade, deverAo ter sua residencia temporaria ou permanente no pais
limitrofe ou no pais sede.

ARTIGO IX

Os trabalhadores ingressaro no CUF em condig~es migrat6rias
especiais, conforme disposioes estabelecidas pelas autoridades competentes das
Partes Contratantes, corn o Onico e exclusivo objetivo de cumprir seus contratos de
trabalho dentro do perimetro do CUF, retomando a seu pais de residencia ao irn da
jornada de trabalho.

ARTIGO X

Os trabalhadores poderao beneficiar-se das condioes migrat6rias
especiais referidas no Artigo anterior durante a vigdncia dos respectivos contratos
para trabalho.

ARTIGO XI

Durante o prazo da Concessio, o ingresso, a circulaqao e a saida de
veiculos, equipamento e materiais de propriedade do concessionairio, de seus
subcontratados e de pessoas fisicas ou juridicas que exercam atividades no CUF,
oriundos do Brasil, da Argentina ou de terceiros paises, devem ser ingressados
mediante procedimentos simplificados e pelo regime de admissio temporiria,
conforme certificado pela COMAB/DELCON.

ParAgrafo 1: Os bens, materiais e equipamentos que sejam
incorporados de forma definitiva ao patrimbnio da concessao estarao livre de
quaisquer 6nus de importaglo.

Parigrafo 2*: Ao final do perlodo de Concessao, os bens que ndo sejam
incorporados ao patrim6nio da concessao ou que retomarem para qualquer dos
Estados Partes, se destes nao forem originhuios, estardo sujeitos aos procedimentos
de uma importagao cimum.
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ARTIGO XI[

Ndo ser de aplicagao o estabelecido no Artigo anterior para os bens
procedentes de terceiros paises destinados A comercializagao, os quais devem
ingressar corn os tributos que afetam A importago cumprindo com as formalidades
do despacho aduaneiro.

ARTIGO XIII

A COMAB, atuard como ligagdo entre o Concessionruio e os
organismos coordenadores indicados na Resoluggo GMC 03/95, para assegurar os
meios necessdrios para o funcionamento do CUF.

ARTIGO XIV

1. As Partes Contratantes comprometem-se a incentivar a instalagdo de
instituig0es bancdrias no CUF. As instituiges que sejam indicadas pelas
autoridades administrativas de qualquer das Partes Contratantes ficar~o autorizadas
a instalar-se no CUF.

Par~grafo 10: As referidas instituiq8es estarao submetidas aos
regulamentos dos Bancos Centrais de seus respectivos paises, relativos a todas as
operag0es bancdrias ligadas ao trifego intemacional de mercadorias, As operaq6es
de comdrcio intemacional e ao transporte internacional de bens e pessoas e a
operaq6es correlatas a serem desenvolvidas no CUF, ficando assim obrigados a
instrumentar a sua operagdo diariamente, em cariter ininterrupto.

Parfigrafo 20: 0 pagamento de contribuig§es, tributos, gravames, taxas,
que se deva realizar conforme a legisla~ao das Partes Contratantes, po~derA ser
efetuado na sucursal dos bancos Brasileiros ou Argentinos localizados no CUF.

Parigrafo 30: t livre a circulagdo de valores monetdrios praticados por
prestadores de servigos ou comerciantes estabelecidos no CUF.

2. Para fins de controle e requerimentos de registros das pessoas juridicas
que atuem dentro do CUF, aplicar-se-ao as normas correspondentes ao pals de
constituiglo destas.
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ARTIGO XV

Qualquer comunicagdo que se produza dentro do CUF com os
territ6rios dos paises sede e limitrofe, seri considerada comunicaoio intema de cada
pals. Para esse efeito, as empresas de comunicaglo do pas limitrofe ficam
autorizadas a instalar os meios necessrios a propiciar a comunicagoo no CUF.

ParAgrafo mico: 0 disposto na parte final deste Artigo abrange as
comunicagOes telefonicas, de satdlite e de rAdio.

ARTIGO XVI

Cada uma das Partes notificari a outra o cwuprimento das
formalidades intemas necesshrias A entrada em vigor do presente Acordo, cuja
vigencia terA inicio na data da 61tima dessas notificagies.

Feito em Brasilia, em .. 0 de novembro de 1997, em dois exemplares
originas, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNO A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das
Relac6es Exteriores

E VER A REPUBLICA

." 6ido di Tella
Ministro das Relag6es

Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE

LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y

LA REPUBLICA ARGENTINA

PARA EL FUNCIONAMIENTO DEL CENTRO UNICO DE
FRONTERA SANTO TOME - SAO BORJA

El Gobierno de la Reptblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Republica Argentina, en adelante "las Panes Contratantes".

VISTO, la necesidad de establecer reglas adicionales al
Acuerdo de Recife y Nornas Complementarias para el funcionamiento del
Centro Unificado de Frontera del Puente Internacional Sao Borja- Santo
Tomd.

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

A los efectos del presente Acuerdo:

a) "Centro Unificado de Frontera" -CUF-, significa el Area delimitada
conforme al Contrato Internacional de Concesi6n, situado del lado
Argentino, contiguo al Puente Intemacional Sao Borja Santo Tomd, para
fines de control de ingreso y salida de personas, mercaderias y medios de
transporte, asi como para ]a prestaci6n de servicios andlogos (publicos o
privados);
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b) El Centro Unificado de Frontera comprende el Area de Control Integrado
y demAs instalaciones, en confornidad con el Contrato Intemacional de
Concesi6n.

c) Se considera aduanera el Area del Centro Unificado de Frontera;

d) "Area de Concesi6n" significa el Area def'mida en el Contrato
Internacional de Concesi6n.

ARTICULO It

El ingreso, trhnsito y salida de los trabajadores contratados por las empresas
privadas que presten servicios en el Centro Unificado de Frontera, serA
autorizado por la COMAB segfin el rea de ejercicio de la actividad del
trabajador mediante solicitud del concesionario.

ARTICULO 111

El acceso al Centro Unificado de Frontera de los Funcionarios publicos de
las Partes Contratantes, para el ejercicio de sus funciones, observari lo
dispuesto en el Acuerdo de Recife.

ARTICULO IV

El trdnsito de todo el personal del Concesionario y con quienes dste contrate
es libre, siempre que estdn debidamente acreditados, dentro del Area de
concesi6n, para el ejercicio de sus actividades segtin las normas del
reglamento de operaci6n de ]a Concesi6n.

Pdrrafo Unico. En el Area de Control Integrado, la disciplina de entrada,
permanencia y movimiento de personas quedarA a cargo de los 6rganos
coordinadores de las Partes Contratantes, en los tdrminos de la Resoluci6n
Mercosur/GMC Nro 3/95.
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ARTICULO V

En el CUF quedari delimitado el espacio exclusivo argentino y brasilefio,
los que se extenderin a ambos lados del "Punto de Frontera" de
conformidad con el piano aprobado por la COMAB. En el espacio exclusivo
brasileflo se extenderfi la jurisdicci6n tributaria, previsional y del derecho
del trabajo de la Repiblica Federativa del Brasil a la actividad econ6mica
privada que se desarrolle en las "Zonas de Servicios Privados", en la medida
que dichos servicios fueran autorizados a ejercer sus actividades por la
COMAB, y resulten necesarios para el normal desenvolvimiento de ]as
tareas desarrolladas en el CUF.

ARTICULO VI

A los fines de la aplicaci6n de los tributos indirectos incidentes sobre los
servicios prestados por el concesionario o por quienes los presten en su
lugar en el Ambito del CUF se aplicari ]a legislaci6n del pals de procedencia
correspondiente al flujo de vehiculos de los clientes o usuarios, en la medida
que los indicados servicios tuvieran como objeto satisfacer necesidades de
los usuarios por las cuales se percibiere una contraprestaci6n por parte de
los mismos.

En los supuestos que las prestaciones de servicios no cumplieran los
requisitos indicados precedentemente tributarin de conformidad con ]a
legislaci6n de su pais de residencia (personas fisicas) 6 donde tuvieran la
direcci6n efectiva de ]a empresa (personas juridicas).

A los efectos de la aplicaci6n de los tributos directos que correspondan
tributar al concesionario, dstos se calcularAn conforme a la legislaci6n
tributaria especifica Argentina, distribuyendose la recaudaci6n obtenida en
un cincuenta por ciento para cada Parte.

Para ia aplicaci6n, fiscalizaci6n, percepci6n y recaudaci6n de los tributos a
que se refiere el prrafo anterior -incluyendo las sanciones que pudieren
corresponder- se aplicart la legislaci6n tributaria vigente en la Reptblica
Argentina.
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ARTICULO VII

Es libre la contrataci6n por parte del concesionario y con quienes este
contrate de personas fisicas residentes en los Estados Parte, para que presten
servicios en el .rea de concesi6n.

P°) Se aplicarA ]a legislaci6n laboral y tributaria del Estado Parte en que el

empleador tenga su direcci6n efectiva, independientemente de la
nacionalidad del trabajador.

20) En lo que respecta a la seguridad social, se observarA lo dispuesto en el
Acuerdo del 20 de agosto del aflo 1980, para trabajadores residentes en un
pals distinto de aquel de su contratista, hasta que sea reglanentada la
materia. Vencido el plazo de dos affos autorizado por el referido acuerdo sin
que haya sido reglamentada la materia, ser6 obligatorio para el empleador,
asegurar al trabajador ]a efectiva realizaci6n de los aportes previsionales.

ARTICULO VIII

Los trabajadores que ejerzan sus funciones en el CUF, cualquiera sea su
nacionalidad, debernn tener su residencia temporaria o pernanente en el
pais limitrofe o en el pas sede.

ARTICULO IX

Los trabajadores ingresarin al CUF en condiciones migratorias especiales,
conforme disposiciones establecidas por las autoridades competentes de las
Partes Contratantes, con el finico y exclusivo objetivo de cumplir sus
contratos de trabajo dentro del perimetro del CUF, retomando a su pais de
residencia al final de lajornada de trabajo.

ARTICULO X

Los trabajadores podr~n beneficiarse de las condiciones migratorias
especiales referidas en el articulo anterior durante la vigencia de los
respectivos contratos de trabajo.
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ARTICULO XI

Durante el plazo de la Concesi6n, el ingreso, circulaci6n y salida de
vehiculos equipamientos y materiales de propiedad del Concesionario, de
con quidnes dste contrate y de personas fisicas o juridicas que ejerzan
actividades en el CUF, oriundos de Brasil, de Argentina o de terceros
paises, deben introducirse mediante procedimientos simplificados y por el
rdgimen de admisi6n temporaria, conforme to certificado por la
COMAB/DELCON.

1 Los bienes, materiales y equipamiento que se incorporen en forma
definitiva al patrimonio de la concesi6n, estardn libres de gravAmenes a la
importaci6n.

20 Al final del periodo de Concesi6n, los bienes que no hubieran sido
incorporados a! patrimonio de ]a concesi6n o que retornen a cualquiera de
los Estados Partes, si no fueran originarios de estos, estakn sujetos a los
procedimientos de una importaci6n cornn.

ARTICULO X1i

No seri de aplicaci6n lo establecido en el artfculo anterior, para los bienes
procedentes de terceros palses destinados a La comercializaci6n, los que
deben introducirse con los tributos que gravan la importaci6n
cumplimentando las formalidades del despacho aduanero.

ARTICULO XII.1

La COMAB, actuard corno enlace entre el concesionario y los organismnos
coordinadores indicados en la Resoluci6n GMC 03/95, para asegurar los
medios necesarios para el funcionamiento del CUF.
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ARTICULO XIV

A) Las Partes Contratantes se comprometen a incentivar ]a instalaci6n de
instituciones bancarias en el CUF. Las instituciones que sean designadas o
las autoridades administrativas de cualquiera de las Partes Contratantes
quedarin autorizadas a instalarse en el CUF.

1° Las referidas instituciones estarin sometidas a los reglamentos de los
Bancos Centrales de sus respectivos paises, respecto a todas las operaciones
bancarias ligadas al trifico internacional de mercaderias, operaciones de
comercio intemacional y al transporte internacional de bienes y personas y
operaciones anAlogas que sean desarrolladas en el CUF, quedAndose asi
obligados a instrunentar su operaci6n diariamente, con cartcter
ininterrumpido.

20 El pago de contribuciones, tributos, gravAmenes, tasas que deba
realizarse conforne a ]a legislaci6n de las Partes Contratantes, podri ser
efectuado en la sucursal de los bancos Argentinos o Brasileros localizados
en el CUF.

30 Es libre la circulaci6n de valores monetarios practicados por prestadores

de servicios o comerciantes establecidos en el CUF.

B) A los efectos de los controles y requisitos registrales de las personas
jwidicas que actuen dentro del CUF, se aplicarA la normativa
correspondiente al pais de constituci6n de las mismas.

ARTICULO XV

Cualquier comunicaci6n que se produzca dentro del CUF con los territorios
de los pases sedes y limitrofes serin considerada comunicaci6n interna de
cada pas. Para este efecto las empresas de comunicaci6n del pais limitrofes
quedan autorizadas a instalar los medios necesarios para propiciar ia
comunicaci6n en el CUF.

PTrrafo inico. Lo dispuesto en la parte final de este articulo abarca las
comunicaciones telef6nicas, de sattlite y de radio.
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ARTICULO XVI

Cada una de las partes notificari a la otra el cumplimiento de las
formalidades internas necesarias para a entrada en vigor del presente
Acuerdo, cuya vigencia comenzarA a regir en la fecha de la 6tima de esas
notificaciones.

Hecho en Brasilia a los 10 dias del mes noviembre del afto 1997, en dos
ejemplares en portuguds y espaflol de iddntico tenor e igu mente v;lidos.

Por or obieo o de lala
Republica Federativa del Brasil epfiblica Argentina
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE FUNCTIONING OF THE SAO

BORJA-SANTO TOME UNIFIED BORDER CENTRE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Considering the need to establish rules additional to the Recife Agreement and com-
plementary rules on the functioning of the Unified Border Centre of the S~o Borja-Santo
Tom6 International Bridge;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Unified Border Centre" (UBC) means the area delimited by the International Con-
cession Contract, located on the Argentine side, adjacent to the Sao Borja-Santo Tom6 In-
ternational Bridge, for the purposes of controlling the entry and exit of persons, goods and
means of transport and the provision of related services (public or private);

(b) The Unified Border Centre comprises the Integrated Control Area and other facil-
ities, in accordance with the International Concession Contract;

(c) The area of the Unified Border Centre is deemed to be a customs zone;

(d) "Concession Area" means the area defined in the International Concession Con-
tract.

Article H

The entry, transit and exit of workers hired by the private enterprises providing
services in the Unified Border Centre shall be authorized by COMAB according to the area
in which the worker's activity takes place, at the request of the concession holder.

Article III

Access to the Unified Border Centre by public officials of the Contracting Parties in
the exercise of their functions shall be subject to the provisions of the Recife Agreement.

Article IV

Transit by personnel of the concession holder and of its subcontractors shall be free
provided that such personnel are duly accredited, within the Concession Area, to engage in
their activities in accordance with the operating rules of the Concession.
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Single Paragraph. Within the Integrated Control Area, the coordinating agencies of the
Contracting Parties shall be responsible for controlling the entry, stay and movements of
persons in accordance with the provisions of MERCOSUR/Common Market Group
(GMC) resolution 03/95.

Article V

Within the Unified Border Centre, Brazilian and Argentine exclusive areas shall be
defined as those extending on either side of the "border point" in accordance with the site
plan approved by COMAB. Within the Brazilian exclusive area, the jurisdiction of the
Federative Republic of Brazil in respect of taxation, social security and labour law shall
extend to any private economic activity taking place in the "private service zones", insofar
as the service providers have been authorized by COMAB to engage in their activities, and
the services provided are necessary for the normal performance of tasks carried out within
the Centre.

Article VI

1. For the collection of indirect taxes on services provided by concession holders or
their agents within the Centre, the applicable legislation shall be that of the country of ori-
gin of the traffic flow corresponding to the clients or users, insofar as the purpose of the
services is to meet users' needs and a charge is paid by the users.

2. Should the provision of services not correspond to the aforementioned criteria, the
providers shall pay taxes in accordance with the legislation of their country of residence
(physical persons) or the country where the head office of the enterprise is located (legal
persons).

3. Any direct taxes to be paid by concession holders shall be calculated in accordance
with the appropriate tax legislation of the Argentine Republic, and 50 per cent of the result-
ing revenue shall be distributed to each of the Contracting Parties.

4. For the imposition, administration, receipt and collection of the taxes referred to in
the previous paragraph, including any corresponding penalties, the prevailing tax legisla-
tion of the Argentine Republic shall be applicable.

Article VII

Concession holders and their subcontractors may freely hire physical persons resident
in either of the States Parties, for the provision of services in the Concession Area.

(1) The applicable labour and tax legislation shall be that of the State Party in which
the employer is legally domiciled, regardless of the nationality of the worker.

(2) Regarding social security, the provisions of the Agreement of 20 August 1980
regarding workers resident in a country other than that of the employer shall be applied un-
til appropriate regulations come into force. Should the two-year period authorized by that
Agreement expire without such regulations having come into force, the employer shall be
obliged to comply with the worker's right to social security benefits.
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Article VIII

Workers performing their tasks within the Unified Border Centre, regardless of their
nationality, shall have their temporary or permanent residence in the neighbouring country
or the host country.

Article IX

Workers shall enter the Unified Border Centre, under special migration arrangements,
in accordance with the provisions established by the competent authorities of the Contract-
ing Parties, for the sole and exclusive purpose of fulfilling their work contracts within the
limits of the Centre, and shall return to their country of residence at the end of each working
day.

Article X

Workers may benefit from the special migration arrangements referred to in the
previous article so long as their respective work contracts remain in force.

Article XI

While the Concession is in force, the entry, circulation and exit of vehicles, equipment
and materials belonging to the concession holder, its subcontractors or physical or legal
persons engaged in activities within the Unified Border Centre who are nationals of Brazil,
Argentina or a third State shall enter under simplified procedures and under the temporary-
entry regime, as certified by COMAB/DELCON.

(1) Any goods, materials or equipment to be incorporated permanently into the prop-
erty of the Concession shall be exempt from import duties.

(2) Upon the expiry of the Concession, any goods which have not been incorporated
into the property of the Concession or which return to the territory of either State Party, if
they did not originate there, shall be subject to the same procedures as ordinary imports.

Article XII

The provisions of the previous article shall not apply to goods from third States
imported for commercial purposes; import duties shall be paid on these, and the usual
customs formalities shall apply.

Article XIII

COMAB shall act as a link between the concession holder and the coordinating agen-
cies listed in Common Market Group resolution 03/95, to ensure the necessary means for
the functioning of the Centre.
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Article XIV

1. The Contracting Parties undertake to promote the installation of banking institu-
tions in the Centre. The institutions designated by the administrative authorities of either of
the Contracting Parties shall be authorized to establish premises within the Centre.

(1) The aforementioned institutions shall be subject to the regulations of the central
banks of their respective countries, in relation to all banking transactions connected with
international trade in merchandise, international commercial transactions and the interna-
tional transport of goods and persons and similar transactions which take place within the
Centre; thus, they shall be obliged to document their operations on a daily basis, without
interruption.

(2) Any taxes, levies, duties or charges due under the legislation of the Contracting
Parties may be paid at the branches of Argentine or Brazilian banks located within the Cen-
tre.

(3) Monetary instruments used by service providers or traders established within the
Centre may circulate freely.

2. The legal rules for the supervision and registration requirements applying to legal
persons acting within the Centre shall be those of the country in which those legal persons
are established.

Article XV

Any communication taking place between the Centre and the territories of the neigh-
bouring or host countries shall be deemed internal communications within each country.
To this end, the communications firms in the neighbouring countries shall be authorized to
install the necessary means for communication within the Centre.

Single paragraph. The provisions of the final part of this article shall include telephone,
satellite and radio communications.

Article XVI

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic formalities neces-
sary for the entry into force of this Agreement, which shall enter into force on the date of
the latter such notification.
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Done at Brasilia on 10 November 1997, in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally valid.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R-tPUBLIQUE FItDERATIVE DU BREtSIL ET LA
REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AU FONCTIONNEMENT DU
CENTRE UNIQUE FRONTALIER DE SAO BORJA-SANTO TOME

Le Gouvemement de la Rbpublique fbdbrative du Brbsil et le Gouvernement de la R&
publique argentine (ci-apr~s dbnomm6s "les Parties"),

Compte tenu de la nbcessit6 d'6tablir des r~gles additionnelles A l'Accord de Recife,
ainsi que des dispositions compl6mentaires concemant le fonctionnement du Centre unifi6
frontalier du pont international SAo Borja-Santo Tom6,

Conviennent comme suit:

Article premier

Aux fins du prbsent Accord:

a) L'expression "Centre unifi6 frontalier" (CUF) s'entend de la zone dblimit6e
conformbment au Contrat international de concession, sise sur la rive argentine, adjacente
au pont international SAo Borja-Santo Tome, qui est destinbe au contr6le de l'entrbe et de
la sortie des personnes, marchandises et vbhicules, ainsi qu'A la prestation de services
connexes (d'ordre public ou priv6);

b) Le Centre unifi6 frontalier comprend la zone de contr6le intbgr6 et autres installa-
tions, conformbment au Contrat international de concession;

c) La zone du Centre unifi6 frontalier est consid~r6e comme zone douani~re;

d) L'expression "zone en concession" s'entend de la zone d6finie dans le Contrat inter-
national de concession.

Article II

L'entrbe, la circulation et la sortie du personnel engag6 par les entreprises privbes pres-
tataires de services dans le Centre unifi6 frontalier sont autorisbs par la COMAB, A la de-
mande du concessionnaire, selon le secteur dans lequel chaque membre du personnel
exerce son activit6.

Article III

L'acc~s des fonctionnaires publics des Parties contractantes au Centre unifi6 frontalier,
pour y exercer leurs fonctions, respecte les dispositions de 'Accord de Recife.
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Article IV

Le personnel du concessionnaire et de ses sous-traitants peut librement circuler dans
la zone en concession pour exercer ses activit6s, comme en dispose le r~glement d'exploi-
tation de la concession.

Paragraphe unique. Dans la zone de contr6le int6gr6, la discipline relative A l'entr6e, au
s6jour et aux mouvements des personnes ressortit aux organes coordonnateurs des Parties
contractantes, comme en dispose la r6solution MERCOSUR/GMC n0 03/95.

Article V

Un espace exclusifbr6silien et un espace exclusif argentin, sim6s de part et d'autre du
"point frontire", sont d6limit6s dans le CUF, conform6ment au plan approuv6 par la CO-
MAB. Dans lespace exclusifbr6silien, la comptence de la R6publique f6d6rative du Br6sil
s'exerce en matibre d'imp6ts, de pr6voyance sociale et de droit du travail A l'6gard des ac-
tivit~s d'ordre priv6 qui se d6roulent dans les "zones de services prives", dans la mesure oit
lesdits services sont autoris6s par la COMAB A exercer leurs activit6s et out ils sont n6ces-
saires au fonctionnement normal du CUF.

Article VI

1. Aux fins du recouvrement des imp6ts indirects grevant les services foumis dans len-
ceinte du CUF par le concessionnaire ou par ceux qui les foumissent au nom du conces-
sionnaire, la 16gislation applicable est celle du pays dont sortent les v6hicules des clients ou
usagers, dans la mesure ofi lesdits services visent A r6pondre aux besoins des usagers et oil
ils sont payants.

2. Les services dont la fourniture ne r6pond pas aux conditions susmentionn6es sont
impos6s conform6ment A la 16gislation du pays de r6sidence (dans le cas de personnes phy-
siques) ou du pays de domiciliation fiscale de l'entreprise (dans le cas de personnes mo-
rales).

3. Les imp6ts directs dont le concessionnaire est redevable sont calcul6s conform6-
ment A la l6gislation fiscale sp6cifique de la R6publique argentine, les montants recouvr6s
6tant r6partis entre les Parties A raison de 50 % chacune.

4. Les imp6ts vis6s au paragraphe ant6rieur y compris d'6ventuelles sanctions sont ap-
pliqu6s, contr6l6s, pergus et recouvr6s conform6ment A la l6gislation fiscale en vigueur en
R6publique argentine.

Article VII

Le concessionnaire et ses sous-traitants peuvent engager librement, aux fins de la four-
niture de services dans la zone en concession, des personnes physiques qui sont des r6si-
dents de l'un ou de lautre des ttats Parties.
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Paragraphe I Le droit du travail et la 16gislation fiscale de lttat Partie dans lequel
'employeur a son domicile fiscal s'appliquent ind6pendamment de la nationalit6 du tra-

vailleur.

Paragraphe 2 En mati6re de pr6voyance sociale, les dispositions de l'Accord du 20
aofit 1980 s'appliquent au cas des travailleurs qui sont des r6sidents d'un pays autre que ce-
lui de leur employeur en attendant que la question soit r6gl6e. Si la question nest pas r6gl6e
A 'expiration du d6lai de deux ans pr6vu par ledit Accord, l'employeur sera tenu d'assurer
au travailleur le versement effectif des cotisations sociales.

Article VIII

Les travailleurs qui exercent leur activit6 dans le CUF, quelle que soit leur nationalit6,
doivent Etre des r6sidents temporaires ou permanents soit du pays limitrophe soit du pays
siege.

Article IX

Les travailleurs sont admis dans renceinte du CUF en r6gime migratoire sp6cial, con-
form6ment aux dispositions 6tablies par les autorit6s comptentes des Parties contractantes,
aux seules fins d'y ex6cuter leur contrat de travail, et ils rentrent dans leur pays de r6sidence
a la fin de la joum6e de travail.

Article X

Les travailleurs sont admissibles au regime migratoire sp6cial mentionn6 A l'article
pr6c~dent pendant la dur6e de leur contrat de travail.

Article XI

Pendant la dur6e de la concession, l'entr6e, la circulation et la sortie de v6hicules,
d'6quipements et de mat6riels appartenant au concessionnaire, A ses sous-traitants ou A des
personnes physiques ou morales exergant des activit6s dans le CUF, originaires du Br6sil,
de l'Argentine ou de tiers pays, sont assujetties i une proc6dure simplifi6e en r6gime d'ad-
mission temporaire selon certification de la COMAB/DELCON.

Paragraphe I : Les biens, mat6riels et 6quipements qui sont incorpor6s i titre d6finitif
i l'actif de la concession sont exempts de tout pr61kvement A limportation.

Paragraphe 2 : A la fin de la p6riode de la concession, les biens qui ne sont pas incor-
por6s i l'actif de la concession ou qui sont achemin6s i destination d'un tat Partie dont ils
ne proviennent pas l'origine sont assujettis au r6gime courant d'importation.

Article XII

Les biens provenant de tiers pays et destin6s A 8tre commercialis6s ne b6n6ficient pas
des dispositions de rarticle pr6c6dent; ils sont assujettis i droit d'entr6e et aux formalit6s de
d6douanement.
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Article XIII

La COMAB fait la liaison entre le concessionnaire et les organismes coordonnateurs
d~sign~s dans la resolution GMC 03/95, afin d'assurer les moyens n~cessaires au fonction-
nement du CUF.

Article XIV

1. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser l'installation d'6tablissements
bancaires dans le CUF. Les 6tablissements d~sign~s par les autorit~s administratives de
lune ou lautre des Parties contractantes sont autoris~s A s'installer dans le CUF.

Paragraphe 1 : Lesdits 6tablissements 6tant assujettis aux r~glements de la banque cen-
trale de leur pays respectif en ce qui concerne toutes les operations bancaires relatives au
trafic international de marchandises, aux operations commerciales internationales et au
transport international de biens et de personnes, ainsi qu'aux operations connexes se d~rou-
lant dans le CUF, ils doivent donc fonctionner quotidiennement sans interruption.

Paragraphe 2 : Les contributions, imp6ts, pr~l~vements, droits et taxes exigibles en ap-
plication de la legislation des Parties contractantes peuvent re acquitt~s aupr~s des suc-
cursales des banques br~siliennes et argentines situ~es dans le CUF.

Paragraphe 3 : Les prestataires de services et commergants 6tablis dans le CUF peuvent
librement 6changer entre eux des effets mon~taires.

2. Le contr6le et 'enregistrement des personnes morales qui exercent leur activit6 A
l'int~rieur du CUF sont regis par le r~glement du pays oii ces personnes morales sont cons-
titu~es.

Article XV

Toute communication entre l'int~rieur du CUF et le territoire du pays limitrophe ou du
pays siege est consid~r~e comme une communication interne de ce pays. Pour ce faire, les
entreprises de communications du pays limitrophe sont autoris~es A installer les moyens
ncessaires pour assurer les communications i l'int~rieur du CUF.

Paragraphe unique : Les dispositions de la demi~re partie du present article s'appli-
quent notamment aux communications t~l~phoniques, satellitaires et hertziennes.

Article XVI

Chacune des Parties notifie A 'autre 'accomplissement des formalit~s internes n~ces-
saires A l'entr~e en vigueur du present Accord, qui d~ploie ses effets d~s la date de la der-
nitre notification.
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Fait A Brasilia le 10 novembre 1997 en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures,

GUIDO DI TELLA


